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TTIPOAOIOX IAPYMATOX EYTENIAOY

O Evyévios Evyevibns, 16purtiis kar xopnyés tov «l6piuaros Evyevibov», npoeibe
evwpitata kar oxnudnoe m Pabid nemoibnon 6u avaykaio napdyovia yia v npéo-
60 1oV £€Bvovs amoteAel n dpria kardprion WV TEXVIKOV [as o€ ovvovaoud mpos my
nBikn tovs aywyn.

Tnv nenoiBnoni tov aviii v petéipepe o€ yevvaia npdén evepyeoias, érav kAnpo-
66tnoe ogfaoté noaé yia n ovoraon I6pvuaros, nov Ba eixe ws okonoé va ovpfdiiel
otnv 1exvikn eknaidevon twv véwv s EAdbas.

“Ero1, 1ov Pefpovdpio tov 1956 ovveornibn 1o <I6pvua Evyevibov», tov omoiov mv
é1oiknon avéiafe n adeipn tov Map. XYipov, obupwva pe mv emBopia ov Siabémn.
Amné m onypn exeivn dpxioav mpayparonoloUUEVOl 01 OKOToi oV opapatiodnke o
Evyévios Evyevidns kai ovyxpévws n exknAiipwon pias ané us [acikorepes avdykes
oV €Bvikod pas Piov. To épyo tov ISpiuaros ovvéxioe ané 10 1981 péxpr 1o 2000
o Nikélaos Bepvikos-Evyevibns: éxtote ovvexilel avié o k. Aewvidas Anunipidabns-
Evyevibns.

Kara v xAipdkwon twv okon@v tov, 1o 15pvpa npoéra&e mv éxSoon texvikav
BiBAiwv 1600 yia Adyovs Bewpntikois 600 kat npaktikois. AiemiotwOn npdyuar ot
amnoreAel mpwiapxikn avdaykn o e@odiaouos twv pabniov pe ogipés and Pifiia, ta
onoia Oa €B¢ctav opOa Ocpédia omv naibeia rovs kai Ba anmoreAovoav ovyxpovws mo-
Avtiun PifAioBrkn yia kdOe texviko.

Ei6ikéiepa, 6oov apopd ota eknaibevukd fiffhia iwv omovdactodv twv Anpociwv
2xoA@v Eupnopikod Navuikod, 1o Tpvpa avélafe 16te v ékSoor tovs o€ mAfpn
kar otevii ovvepyaoia pe m AiedOvvon Navukis Exnaibevoews tov Ymovpyeiov
Epnopixiis NavtiAias, vnié v emomieia tov omoiov vnidyoviar o1 XxoAés aviés. H
avdBeon oro 16pvpa éyve pe mv vr' apif. 61288/5031, s Ins Avyovorov 1966,
aniépaon tov Ynovpyeiov Epnopikris NavtiAias, onére kai ovvekporribn kai n apué-
61a Ermuponin Ex66oewv.

Anotéleopia s ovvepyaoias avtis ritav n ékdoon s Xeipds BifAioOrikn tov
Navtikod, érov e€§e660noav: a) Ia tovs pabniés twv Méowv Navukov Xxoiav 30 16-
po1 BiffAicov (1967 - 1979). B) Ita us AAYXEN (Avatepes Anpiéoies XxoAés Epmopixot
Navukod) 54 wopor (1981 - 2001).

Kipios okonés twv ek§60ewv avi@v, twv omoiwv 10 MEPIEXCUEVO €Ival CUUPwVO
1€ Ta ekdotote 1oxvovia avalvtikd npoypdupara tov YEN, fitav n mapoxn nmpos tovs
onovéaotés twv Navikov Xxodov AAYEN kai Navtikawv Avkeiwv twv avaykaiov
101 eKTAIOEVTIKOV KEPEVWY, Ta omoia aviioroixovv rnipos ta pabnpara mov Siddoxo-
viai ots X.xoA€és aurés.

Entions eAripOn 161aitepn npdévoia, wore ta fiffAia avid va eival yevikrepa xpiaoi-
1a yia 6Aovs tovs alwparikovs tov Epnopixot Navtikod, mov ackodv 1o endyyeAua
n e€ediooovial otnv 1epapxia 1ov kAddov 1ovs, xwpis avié va onpaivel éu enépxerai
pnetaforn om ordBun tov nepiexopévov Tous.

Me v vn. ap. 1168B°/14.6.99 vnovpyiki anépaon 10 Ymovpyeio Epnopikiis
Navuhias avéBeoe oro 15pvpa Evyevibov v ovyypapn kai ékboon twv S186aKTiK@V
eyxep1diowv v Navikov Akabnpuiov- Aadn n enuponri exkb6oewv tov 16pvuaros,
omy onoia peréxel, 6nws navia, kai o SievBvviris Navukns Exnaibevoews tov YEN,
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npoekhpve ovppdvws npos anépaon ov YEN v ovyypaen 15 Pifliov npos
KAAvpn €MEyovO@V avaykwv v ormovdactov BAoel twv 10X06VIwY avalvtik@y mpo-
ypauudiwv. Ané 1a avwtépw PifAia, ta emd, wwv onoiwv eixe eykpiBei 10 keijevo,
éxovv ovyypagei/ek6obei, evd ta vriéAoina okIw MPOKeNal COVIOUA va navarnpokn-
pvxBodv yia ovyypapni.

Or1 ovyypageis kat n Emuponii Exdéoewv 1ov I6ptuaros e§axorovBoiv va kara-
Barovv kdBe npoondBeia, wote ta Pifia va eivar emompovik@s dptia ald kai
npooappoopéva otis avdykes kai tis Svvarornies twv onovdaotwv. I1' avié éxovv npo-
oeypévn yAwooikn S1atdnwon twv Kepévwy 1ovs kat n Sianpayudrevon twv Oepdiwv
eivai avdioyn npos n otdBfun s eknaiSevoews, yia mv omnoia npoopidoviai.

Me v npoopopd orovs kaBnyniés, orovs orovSaoctés s vavtikns as €knaidev-
0ews kat o€ 6Aovs 1ovs aiwpatikovs tov E.N. twv ekb60ev tov, 10 16pvua ovpPda-
Aet oy nipayparornoinon tov okorod tov 18pvrti tov Evyeviov EvyeviSov.

EITITPOITH EKAOXZEQN IAPYMATOZX EYT'ENIAOY

A)é§avbpos Xraupoémoudos, op. kaOnyntis A.B.2. [eipaids, [1péebpos.

Iwavvns Teyémoudos, op. kaBnyntas EMIT.

Iwavvns TéaBapas, avuvavapxos A.2. (E.A)).

A. Baoihaxns, mdoiapxos A.X.., Aieuf. Naut. Exn. Y.E.N.

Y.0pBouvdos eni twv ekbooewv tou 18pipnaros Kwv. Ayy. Mavagns, xabny. ®raoco@ikhs
Y.xoAfns INavemotnpiou AOnvav.

[pappatéas tns Emrponns, ledpylos Avbpedkos.
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TIPOAOIOX. METAQPAYXTH

H perdppaon tov mapovios eyxeipibiov €yive ané mv ayyAiki yAdwooa pe fdon mv teAeviaia éxdoon tov
ne titro “IMO Standard Marine Communication Phrases” (2002) ka1 Baoikés ot6xos tov €ivar va xpnoipo-
noinBei ot Si6aokaiia s AyyAikis yAdooas kai dAwv pabnudriwv twv Axabnpiowv Eunopikotd Navukod
(AEN) kaBws xat pabnudrwv ota Kévipa Emuéppwons Xiehexwv Epnopikod Naviikot (KEXEN). INapdAin-
Aa @1robolei va anoreAéoel moAvtipo ovuPovAo yia 6Aovs tovs aiwpartikovs twv mloiwv o Béuara vaviikdv
EMKOIVWVIDV.

Me anépaon tns enponiis exd6oewv 1ov I6pvuaros anepaociodn ons {uyés oeribes tov PiffAiov va oroixer-
00emBei 10 ayyAiko keipevo, kai arévavii 1ov (otis povés oeAides) n eEAANVIKA perd@paon o€ AApn aviiotoixia
kepévov. Eror o avayvworns Oa priopei ebkola va ovpfovAederal kai 10 ayyAko keiuevo.

KaraBAnOnke 16aitepn npoondbeia, wote n anédoon twv €161k@V 6pwv Omv EAANVIKA va €ivail anoAdiws
akpiPis. Onov 8¢ kpibnke avaykaio naparéOnkav evallakukés epunveies evios napevOéoewv A aykvAwy,
xwpis avié va anokAegiel v wx6v vnapén emmAéov epunvei@v, ol omnoies Sev nepieAiipOnoav npokeévov va
unv eivai KovpaotiknA yia 1ov avayvooin n avapopd tovs. Enions, érmov kpibnke okémpo npooréBnkav vrioon-
HEIDOELS aré 10 HEAPPAacti Ie OKomo mvy vriofforibnon 1wv avayvwor@y.

EmBoud va exppdow ts evxapioties pov otov k. Tewpyio Kapafaoiin, I[Thoiapxo A~ E.N., Enikovpo
KaBnynii kai AievBoviii Xxois tns AEN Xdpov, yia uis moAvtiues vroSeieis tov kard v eknévnon ms Uerd-
@paons 1oV KeWPEVoU.

161aitépws evxapiorw tov k. Tavayioin Qwkd, IThoiapxo A~ E.N., Kabnyniii vaviikeov pabnpdrwv AEN,
Tunparapxn YEN/AEKN-A, yia v ovoiaotikni ovpfloAfi tov otov éleyxo tov nepiexopévouv tov BiffAiov kai tis
eboroxes mapanpnoels kat vitodei€eis rov.

Té)os, evxapiorw o Exbonuké Turipa tov ISpdparos Evyevibouv yia v auépiom Ponbeid tov omyv diatbnwon
ms eAMnvikis petappdoews kai omy kard 1o dSvvarév dptia ékSoon tov fiffdiov aviod.
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To BiBaio auté eivar petdppaon and to:
Standard Marine Communication Phrases
10 onoio eival ékSoon tou
INTERNATIONAL MARITIME ORGANIZATION
tou 2002

IMO disclaimer

“This translation of the IMO Standard Marine Communication Phrases has been done with the permission of
the International Maritime Organization. The Organization does not, however, accept any responsibility for

the authenticity of the translated text and, in case of doubt, the authentic text of the IMO Standard Marine
Communication Phrases as adopted by IMO by resolution A.918(22) shall prevail”.

AnAwon anonomoews euBivns touv IMO

H napodoa perdppaon twv Tornonompévwv Navikov Ppdoewv Emikorvwvias ov IMO éyive pe v dbeia
tov Aiebvoids Navuihiakot Opyaviouod. Qotéoo, o Opyaviouds anonoieitar kaBe evfovn yia v avBeviko-
mia 10V pera@pacuévov Kepévov kai, o€ nepimwon appifolrias, Ba vnepioxier 10 avBeviiké Keievo twv
Toronoinuévwv Navtikwv Ppdoewv Emkorvwvias ov IMO, énws vioBerribnke ané tov IMO pe v anépaon

A918(22).
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Foreword

As navigational and safety communications from ship-to-shore and vice versa, from ship-to-ship, and on
board ship must be precise, simple and unambiguous so as to avoid confusion and error, there is a need
to standardize the language used. This is of particular importance in the light of the increasing number
of internationally trading vessels with crews speaking many different languages, since problems of
communication may cause misunderstandings leading to dangers to the vessel, the people on board and the
environment.

In 1973, the Maritime Safety Committee agreed, at its twenty-seventh session, that where language difficulties
arise a common language should be used for navigational purposes, and that language should be English.
In consequence the Standard Marine Navigational Vocabulary (SMNV) was developed, adopted in 1977
and amended in 1985.

In 1992, the Maritime Safety Committee, at its sixtieth session, instructed the Sub-Committee on Safety
of Navigation to develop a more comprehensive standardized safety language than SMNV 1985, taking
into account the changing conditions in modern seafaring and covering all major safety-related verbal
communications.

At its sixty-eighth session in 1997, the Maritime Safety Committee adopted the Draft IMO Standard Marine
Communication Phrases (SMCP) developed by the Sub-Committee on Safety of Navigation. The draft IMO
SMCP, following international trials, was amended at the forty-sixth session of this Sub-Committee, and
was given final consideration by the Maritime Safety Committee at its seventy-fourth session in the light of
remarks received by the Organization. The IMO SMCP was adopted by the Assembly in November 2001
as resolution A.918(22).

Under the International Convention on Standards of Training, Certification and Watchkeeping for Seafarers,
1978, as revised 1995, the ability to use and understand the IMO SMCP is required for the certification of
officers in charge of a navigational watch on ships of 500 gross tonnage or more.
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IIp6Aoyos

KaBws o1 vauukés emxoivwvies kal o1 emkoivwvies mioiou-Enpds kai aviiotpopa, mioiou pe mioio kai eni
tou moiou, npénel va eivar akpifeis, amiés ka1 cageis €to1 Mote va anogeidyovtal n odyxuon Kai to AdBos,
undpxel avaykn TUNONOIACEWS NS YAWOoas mou xpnoipomnoleital. Auté eivai 181aitepa onpavukdé eav AdBou-
pe unéyn tov av€avépevo ap1Bpd twv moiwv S1ebvodv peta@op®v pe mAnpopata mov p1IAoUv moAiés Siagpo-
peukés yawooes, SeSopévou 6u ta npofAhpata ts emkovwvias propoidv va npokaiécouv napavonoels, ol
onoies 06nyouv oe kiv8ivous yia to mioio, tous emfPaivovies Kai 1o mep1BaAiov.

To 1973 n Emnponi Navukns Ao@dieias oupgdvnoe, omv eikooth éB6oun oGvodo6 tns, 6u émou mpo-
KOmtouv yAwoolkés Suokolies, pia kovh ya@ooa Ba npénel va xpnoipomnoleital yia v vauoimioia kai n
yA®ooa auti 6a npéner va eivar n Ayyiikn. Qs anotédeopa ouvidxOnke 1o [pétuno Navuiiaké Ae€iddyio
(SMNV), u100etiibnke to 1977 ka1 tpononoinBnke to 1985.

To 1992 n Emtponi Navukhs AogpdAeias, omv e€nkootit 60vo66 s, kabodiiynoe tnv Ynoemtponi yia tnv
Ao@dareia tns Navoimoias va ouvtd€er pia tunonompévn yAwooa aopaeias nepiekukdrepn and to Ipdru-
no Navuiiakd Ae§irdyio tou 1985, n omoia va Aapfaver undéyn us petafairdpeves ouvOhkes ot olyxpovn
vavuAia Kal va KaAUmtel OAES TS ONPAavikEs mpo@opIKES MKOIVWVIES TTOU €ival OXeUKES e nv acPdlela.

Yanv e§nkooth 6ydon 0vodé s, to 1997, n Emponi Navukiis Aogdieias vioBénoe 1o 0xé610 twv Tumo-
nompévov Navukwv Ppdoewv Emxoivovias tou IMO (T.N.®.E.), nou eixe ouvtaxOei and tnv Ynoemrpo-
nh yia v Aogpdieia s Navoimdoias. To 0xé610 twv T.N.®.E. tou IMO, petd ané 8iebveis Sokipés, tpomno-
noiOnke onv tecoapakootn €kin oivodo autiis s Ymoemrponis Kal n teAIKn ektipnon tou éyive and mv
Emrtponn Navukiis Aopdreias otnv efSopnkooth tétaptn o0vod6 tms Adapfavovias undyn us naparnpnoeis
nou éAafe ané tov Opyaviops (IMO). O1 T.N.®.E. tou IMO uio0etifnkav ané m Xuvéreuon to Noépfpio
tou 2001 ws anégpaon A.918(22).

Y.opnewva pe m Aiebvin 2.6pBaon STCW tou 1978, mou opider us Eddxiotes Anartioeis ExnaiSetoews kai
Tnphoews uldakis ota mhoia, 6nws avabewpnOnke to 1995, anarteitar n 1kavénta XpnoIPONOINCEWS KAl
katavonoews twv T.N.®.E. tou IMO yia tnv motonoinon twv a§ilopauk@v QuAAkis yépupas o€ mAoia oAl-
khs xwpnukomras 500 képwv ka1 Gvw.
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IMO Standard Marine Communication Phrases

INTRODUCTION*

1 Position of the IMO SMCP in maritime practice
The IMO Standard Marine Communication Phrases (SMCP) has been compiled:

— to assist in the greater safety of navigation and of the conduct of the ship,
— to standardize the language used in communication for navigation at sea, in port approaches,
waterways and harbours, and on board vessels with multilingual crews, and

— to assist maritime training institutions in meeting the objectives mentioned above.

These phrases are not intended to supplant or contradict the International Regulations for Preventing
Collisions at Sea, 1972 or special local rules or recommendations made by IMO concerning ships’ routeing,
neither are they intended to supersede the International Code of Signals, and their use in ship’s external
communications has to be in strict compliance with the relevant radiotelephone procedures as set out in the
ITU Radio Regulations. Furthermore, the IMO SMCP, as a collection of individual phrases, should not be
regarded as any kind of technical manual providing operational instructions.

The IMO SMCP meets the requirements of the STCW Convention, 1978, as revised, and of the SOLAS
Convention, 1974, as revised, regarding verbal communications; moreover, the phrases cover the relevant
communication safety aspects laid down in these Conventions.

Use of the IMO SMCP should be made as often as possible in preference to other wording of similar meaning;
as a minimum requirement, users should adhere as closely as possible to them in relevant situations. In this
way they are intended to become an acceptable safety language, using English for the verbal interchange
of intelligence among individuals of all maritime nations on the many and varied occasions when precise
meanings and translations are in doubt, as is increasingly evident under modern conditions at sea.

An accompanying CD' is designed to familiarize users with the pronunciation of the phrases.

* The phrases are annex 1 of resolution A.918(22) (see page 242).
T It is expected that this will be available towards the middle of 2003.
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Tonmomoinpéves Navukés Ppaoers Emkoivwvias tov IMO

EIXAI'QOI'H*

1 Oéon twv T.N.®.E. tou IMO own vavuki npakuxn
O1 Tunonomnpéves Navukés @pdaoers Emkovwvias tou IMO éxouv ouvtaxBet:

— yia va BonBnoouv otn peyaiitepn ac@diela s vauoimioias kai ms diaxeipioews tou mioiou,

—  Y1a va TuIonoiioouy t yA®ooda Mou XPNolPonoleital ous €MmKOoIV@VIES yla t vauoimioia ot 0é-
Aaooa, mv npooéyylon Alpaviwv, us Baddooies 0600s ka1 Alpdvia, Kar o€ mioia pe moAlyAwooa
mAnp@para Kai

— yia va BonBhoouv ta vavuiiakd eknaidevtikd 18pipata oto va emtixouv tous otdéxous, Mou ava-
PépOnkav avwtépw.

Autés o1 gppdoers Sev npoopilovtar va avukaraoticouv fi va épBouv oe avtiBeon pe tous Aiebveis Kavo-
viopous Anoguyns Y.uykpoioewv om Odracoa, tou 1972 h e181k00s tomkoUs kavéves h oUCTACEIS MOU
vnoBairovrar and tov IMO oxetkd pe mv nopeioypd@non twv mioiwv, 0Ute 0KOMeJOUV va avilKataotnoouv
10 A1ebvi KdSika Xnpdrwv kar n xphon tous ous e§wiepikés emKOIV@VIES TOU TAOIOU TPEMEl va GUPHOP-
poverar avotnpd pe us oxeukés Siadikaoies padiomiepwvias, 6nws kabopiloviar otous Padiokavovioposs
s Aiebvois TnAiemkowvwviakis Evooews. EmmAéov, o1 T.N.®.E. tou IMO, ws ouXdoyh pepovopéveov
ppdoewv, Sev Ba npénel va Bewpeitar ws omorodnmorte £i60s texvikoU eyxe1p18iou mou mapéxel AEITOUPYIKES
odnyies.

O1 T.N.®.E. tou IMO xaAtmtouv us anaitioeis s 2upBdoews STCW, tou 1978, énws éxer avaBewpnOdei
kar ms 2upPdoews SOLAS, tou 1974, 6nws éxe1 avaBewpnbei 600v apopd ous npoQopikes €mKoIvwvies:
emmA£ov, o1 PPAcels KAAUMTOUVY TS OXETKES MIUXES ACPAAEIAS TV EMKOIVWVIOV, ou kaBopilovial oe autés
us ZupPdoeis.

[péner va yivetar 600 to Suvarév ouxvétepa xphon twv T.N.D.E. tou IMO ka1 eivar mpoupdrepo va xpnoipo-
noloUvtal autés napd Giies Siatunwoers pe napdpolo vonpa: ws eadxiom anaitnon, o1 xpnotes Oa npémnel va
eppévouv oe autés 600 to Suvardv nepioodtepo oe oxetikés karaotdoels. Kat' autdv tov tpémo npoopiloviai
va yivouv pia anodekth yAdooa aoc@aieias, mou xpnoiponolel v AyyAlKA yia tnv mpo@opiki avtaiiayn
TANPO@OPIAV PETadl Twv atdpwyv 6AwV TwV Vautuk@V €Bvdv ous moAAES Kal MOIKIAES MEPIMTMOEIS KAtd TS
omoies eivar apgifoies o1 akpiPeis évvoles ka1 petagpdoeis: autd yiverar 6Ao Kal nepioodtePo ePPaves ous
onpepivés ouvOhkes ot BGhacoa.

Yndpxer oto epnépio S1abéoipos ouvodeutikés yneiakds diokos (CD)T o onoios e§oikeidiver tous xphiotes pe
v npo@opd Twv Gppacewv.

* O1 ppaoers anotedouv to napdptnpa 1 s anopdoews A.918(22) (BA. oel. 243)
T ¥np. tou petappaocth: To kefpevo tou BiAiou undpxer ot Yngraxé Sioko (CD) 1o onofo kukho@épnoe oto epnépio to 2004.
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2 Organization of the IMO SMCP

The IMO SMCP is divided into External Communication Phrases and On-board Communication Phrases

as far as its application is concerned, and into part A and part B as to its status within the framework of
STCW 1978, as revised.

Part A covers phrases applicable in external communications, and may be regarded as the replacement of
the Standard Marine Navigational Vocabulary 1985, which is required to be used and understood under the
STCW Code, 1995, table A-Il/1. This part is enriched by essential phrases concerning ship handling and
safety of navigation to be used in on-board communications, particularly when the pilot is on the bridge, as
required by regulation 14(4), chapter V, SOLAS 1974, as revised.

Part B calls attention to other on-board standard safety-related phrases which, supplementary to part A,
may also be regarded as useful for maritime English instruction.

3 Position of the IMO SMCP in maritime education and training

The IMO SMCP is not intended to provide a comprehensive maritime English syllabus, which is expected
to cover a far wider range of language skills to be achieved in the fields of vocabulary, grammar, discourse
abilities, etc. than the IMO SMCP could ever manage. However, part A in particular should be an
indispensable part of any curriculum which is designed to meet the corresponding requirements of the
STCW Convention 1978, as revised. In addition, part B offers a rich choice of situations covered by phrases
well suited to meet the communication requirements of the STCW Convention 1978, as revised, which
mariners are implicitly expected to satisfy.

The IMO SMCP should be taught and learned selectively according to users’ specific needs, rather than in
its entirety. The respective instruction should be based on practice in the maritime environment, and should
be implemented through appropriate modern language teaching methods.

4 Basic communicative features

The IMO SMCP builds on a basic knowledge of the English language. It was drafted intentionally in a
simplified version of maritime English in order to reduce grammatical, lexical and idiomatic varieties
to a tolerable minimum, using standardized structures for the sake of its function aspects, i.e. reducing
misunderstanding in safety-related verbal communications, thereby endeavouring to reflect present maritime
English language usage on board vessels and in ship-to-shore/ship-to-ship communications.

This means that in phrases offered for use in emergency and other situations developing under considerable
pressure of time or psychological stress, as well as in navigational warnings, a block language is applied
which uses sparingly or omits the function words the, a/an, is/are, as done in seafaring practice. Users,
however, may be flexible in this respect.
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2 Opyavwon twv T.N.®.E. tou IMO

O1 T.N.®.E. tou IMO xwpilovtar oe Ppaoeis E§wrepixns Emkoivwvias ka1 @pdoeis Emkoivwvias Eni Tou
[Thoiou, 600v agopd omv epappoyn tous, kar oe Mépos A xa1 Mépos B ws npos t 0¢on tous ota miaioia
s 2upPdoews STCW, tou 1978, 6nws éxe1 avabBewpnOdei.

To Mépos A nepiéxer ppdoels mou xpnoiponolovvial ous e§wiepikés emkovwvies, kal pnopei va OewpnOei
ws avukatdotaon tou [pétunou Navuniakot Ae€idoyiou (SMNV) tou 1985, 1o onoio anaiteitar va xpn-
owponoleitar ka1 va eivar katavontd Baoer tou Kddika STCW, tou 1995, ITivakas A-II/1. Auté to pépos
eival epmiovtuopévo pe ouoidde1s Pppaocels, mMou apopoiv oTtous XeIPIGPOUs TOU MAOIOU Kal v adoPdAela
s vavolmioias kai npérmel va Xpno1ponoloivial ots emKovwvies el tou mioiou, 181aitepa 6tav o [TAonyds
Bpioketar o yégpupa, 6nws anarteitar ané tov Kavoviopd 14(4), Kepddaio V, SOLAS 1974, énws éxel
avaBewpnOei.

To Mépos B otpéper tnv mpocoxi oe GAAes tunonompéves GpAcels OXETKES [e TNV aoPAA€ld mou mpEénel va
XpnoiponoloUvial Ndvw oto MAoio, o1 onoies, cupmAnpwpatkd oto Mépos A, pnopouov enions va OewpnOotv
xphoipes o S18aockaiia s vavukns AyyAikns yadooas.

3 Oéon twv T.N.®.E. tou IMO own vavuxkn eknaibevon ka1 katdpuon

O1 T.N.®.E. tou IMO 6ev npoopilovtar va nmapéxouv pa nepiekukn 618aktéa UAn yia t vavukin Ayyiikh
yA®ooa, n onoia avapéveral va KaAiyel éva modd euplitepo gpdopa yAwoolk@v deflothtwv nmou npéner va
emrteuxBoiv otous topeis tou Ae€iAoyiou, s ypappauxkis, s ikavontas opiAias K.A.1., and 6,u 0a pnopoi-
oav va emtixouv o1 T.N.®.E. tou IMO. Evtotrois, 1o Mépos A e181x6tepa Oa npémner va anotedei anapaitmro
koppdu omnoloudimnote mpoypdupatos omouddv, nmou €xel oxediacbei va kaAdPel s aviiotoixes anartioels
s ZupPaoews STCW, tou 1978, énws éxe1 avabewpnBOei. EmmAéov, to Mépos B npoogéper mrotoia emdo-
yh kataotdoewv mou Kadvmrovial and ¢pacels o1 omnoies eival KatGAANAes, MOTE va KAAUIITOUV TS €MKOIVG-
viakés anaithoels ms 2upBdoews STCW, tou 1978, 6nws éxer avabewpnBOei ka1 us omoies 01 vavuxkoi npémnel
va 1KavoroloUv avem@UAdktd.

O1 T.N.®.E. tou IMO npéner va i8Goxkovtar kai va pabaivovtal emAektukd o0p@mva e 1S GUYKEKPIPEVES
avdaykes twv Xpnotav, napd oto oivodd tous. H aviiotoixn Si8ackaiia Oa npéner va faociletar otnv npakukhn
péoa oto vavuilaké nepifdirov kar Oa npéner va epappdletal péow twv KataAAnAwv ouyxpovwv pefodwv
S818aokaias.

4 Baoika emxoiveviakd xapakinploukda yvopiopata

O1 T.N.®.E. tou IMO ompidovtar omn Baociki yvéon s Ayyiikhs yadooas. YuvtdxOnkav okémpa oe pia
amlouvotevpévn pop@h s vavukis Ayylikis yadooas, npokeipévou va peiwboiv o1 ypappaukés, Ae€iko-
Aoyikés ka1 181wpatkés napariayés oto €Adxioro, pe t xphon tunononpéveoy Sopdv. Autd yivete yia Ael-
toupyikoUs Adyous, SnAadin yia tn peiwon twv napavoncewy OUS OXEUKES Pe TNV aoPdAela IPoPoPIKES
emkoivwvies. ‘Eto1 katafdidetar npoondBeia va aneikovioouv tnv tpéxovca vavukh xphon s AyyAikis
yA®ooas ota mhoia kal ots €mKoivwvies mioiou-Enpds/mioiou pe mioio.

Auté onpaiver 6u ous @pdoeis mouv npoo@épovial yia xpHon oe €Ktaktn avaykn Kai o€ GAAes Kataotdoels,
nou ekdnAdvovtal KGrw and 181aitepn xpovikh N PuxoAoyikh nieon, KaBds enions Kal o€ VAutAIakEs Mpoel-
Somoinoeis, xpnopomnoleitar anih yA®ooa, n onoia xpnoiponolel pe @eid® h napaieiner us Aé€eis the, a/an,
is/are, 6nws yivetar ot vavukh npakukh. O1 xpiiotes, wotdéoo, prnopolv va npooappdélovial ws npos autiv
v amnoyn.
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Further communicative features may be summarized as follows:

5

26

avoiding synonyms

avoiding contracted forms

providing fully worded answers to “yes/no” questions and basic alternative answers to sentence
questions

providing one phrase for one event, and

structuring the corresponding phrases according to the principle: identical invariable plus variable.

Typographical conventions

O brackets indicate that the part of the message enclosed within the brackets
may be added where relevant;

/ oblique strokes indicate that the items on either side of the stroke are
alternatives;
dots indicate that the relevant information is to be filled in where the dots
occur;

(italic letters) indicate the kind of information requested;

~ tildes precede possible words or phrases which can be used after/in association

with the given standard phrase.
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EmmnAéov emkovwviaka xapaxkmpioukd yvopiopata pnopouiv va ouvoplotolv ws e€ns:

ano@uyn cuvawvIipwy,

aro@uyn CUVIETUNPEV@WY HOPPOV,

NAPOXN OAOKANPWIEVWY AMIAVIACEWV 0€ EPWTAOCEIS MOV anavi@vtal pe “vai/6x1” kai facikdv evaiia-
KTK®OV AIavinoewyv o€ €pwINPatkEs mpotdoels,

rnapoxn pias pAacews yia £éva yeyovos Kai

S6pnon twv avuotoixwv ppdoewv olp@wva pe v apxin: ravréonpos, aperdfintos kai petafAnios.

Tunmoypa@ikoi xavéves

O o1 mapevOéoers Seixvouv 6u 1o tphpa tou pnviparos, mou mepikAeietar péoa
ous napevOéoers prnopei va npootebei 6mouv eival oxetko:

/ 01 KGOero1 Seixvouv 6u ta otoixeia oe kKGOe mieupd tns kabBérou amoterolv

evaAAAKukés Ajoels:
1a anooi®nnuka deixvouv 6u npéner va npooteboiv 01 0XeukEs MANPoPopies
6mou autd undpxouv:

(mAdyia ypdpuara) Seixvouv 10 €idos twv mAnpo@opidv mou {nrodvrar

~ 01 mepronwpéves nponyouvialr mbavov Aéewv N ppdoewv, Mov Pnopovv va
xpnoiponoinBoiv petd ané/oe ouvéuaond pe t Sedopévn twnonompévn epa-
on.

27
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GENERAL

1

When it is necessary to indicate that the IMO SMCP are to be used, the following message may be sent:
“Please use IMO Standard Marine Communication Phrases”

2
2.1

Procedure

“I will use IMO Standard Marine Communication Phrases”

Spelling
Spelling of letters
When spelling is necessary, only the following spelling table should be used:
Letter Code Letter Code

A Alfa N November
B Bravo O Oscar
C Charlie P Papa
D Delta Q Quebec
E Echo R Romeo
F Foxtrot S Sierra
G Golf T Tango
H Hotel U Uniform
I India \Y4 Victor
J Juliet W Whisky
K Kilo X X-ray
L Lima Y Yankee
M Mike Z Zulu

2.2

A few digits and numbers have a modified pronunciation compared to general English:

28

Spelling of digits and numbers

Number Spelling Pronuciation
0 Zero ZEERO
1 one WUN
2 two TOO
3 three TREE
4 four FOWER
5 five FIFE
6 six SIX
7 seven SEVEN
8 eight AIT
9 nine NINER
1000 thousand TOUSAND
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IENIKA

1

Aradikaoia

‘Ortav eivar anapaitro va Sei€ope 6u npéner va xpnoiponomOoiv o1 T.N.O.E. tou IMO, pnopoipe va ortei-
Aope to akéroubo pivupa:

2
2.1

YulAaBiopods

“IMapakad® xpnoiponoinote us Tunonompéves Navukés Opdoeis Emkoivwvias tou IMO”.
“Oa xpnoiponoiow us Tunonomnpéves Navukés Opdoers Emkorvwvias tou IMO”.

2vMafiouds ypappdrwv
‘Otav o oudAiafiopés eivar anapaitntos, pévo o napakdtw nivakas cudiafiopol npénel va xpnoiponoleitar:
Ipappa Kwdikés Ipappa Kwdikos

A Adpa N NofBéumnep
B MnpdaBo O ‘Ooxap
C Todpn P Hdana

D Nrtéata Q Kepnéx
E ‘Exo R Popio

F Do6Erpor S Yaéppa
G [koA@ T Tavyko
H Xoré U Liotvipopp
I Tvua \Y4 Bixtwp

J Tlouhix \%Y Quioki
K Kixo X “E€pei

L Aipa Y Lavk
M Maik Z Zoulou

2.2

Mepixd pneia ka1 apiBpoi éxouv tpononompévn npo@opd oe oUykpion pe ta yevikd AyyAika:

2vAkaPiouds pneiwv kai apiBuov

Ap10pés YulAdaBiopods Ipogopa
0 Zero ZIIPO
1 one OYAN
2 two TOYOY
3 three TPII
4 four DOOOYEP
5 five OAID
6 six JI=
7 seven 2EBEN
8 eight EIT
9 nine NAINEP

1000 thousand TAOYZANT
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3

In shore-to-ship and ship-to-shore communication or radio communication in general, the following eight
Message Markers may be used (also see “Application of Message Markers” given in part A1/6 “Vessel

Message markers

Traffic Service (VTS) Standard Phrases”):

4.2

4.3

4.4

4.5

4.6

5.2

5.3

30

) Instruction
(i) Advice
(iii) Warning

(iv) Information
W) Question
(vi) Answer

(vii)  Request

(viii)  Intention

Responses

When the answer to a question is in the affirmative, say:

“Yes . ..” followed by the appropriate phrase in full.

When the answer to a question is in the negative, say:

“No . ..” followed by the appropriate phrase in full.

When the information requested is not immediately available, say:

“Stand by . . .” followed by the time interval within which the information will be available.

When the information requested cannot be obtained, say:

“No information”.
When an INSTRUCTION (e.g. by a VTS Station, naval vessel or other fully authorized personnel)
or an ADVICE is given, respond if in the affirmative:

“I'will / can . . .” followed by the instruction or advice in full; and,
if in the negative, respond:

“I will not / cannot . . .” followed by the instruction or advice in full.
Example: “ADVICE. Do not overtake the vessel to the north of you”.

Respond: “I will not overtake the vessel to the north of me”.

Responses to orders and answers to questions of special importance both in external and on-board
communication are given in wording in the phrases concerned.

Distress, urgency and safety signals

MAYDAY to be used to announce a distress message
PAN PAN to be used to announce an urgency message
S CURIT to be used to announce a safety message

\BPY,
Lo
™
]
¥
BT

e



3

Agiktes pnvupdriov

2nv emkovwvia Enpds-mioiovu kar moiou-Enpds h ous padioemxkoivwvies yevikGtepa, pmopouv va Xpnoipo-
nomBoiv o1 akdroubor okt®d Aeiktes Mnvupdrwv [Seite enions “Xphon Aeiktéyv Mnvupdrtwv”, nou Bpioke-
ta1 oto pépos Al/6 “Tunonompéves Opdoers Yanpeoias Kukdogopias twv [Troiwv (VTS)”]:

4.2

4.3

4.4

4.5

4.6

5.2

5.3

) Obnyia
(i) 2upPouAn
(iii) [IpoeiSonoinon

@iv) [TAnpogopia
W) Ep®wmon
(vi) Andvinon
(vil)  Afmon

(viii)  Tlp6Beon

Anavthoeis

‘Otav n andvinon oe pia ep@non €ival KAta@atki, meite:

“Nar . ..” akodouBoipevo and oAékAnpn v KatdAAnin ¢pdon.

“Otav n andvinon oe pia epdnon eival apvnukn, neite:

“Ox1 . ..” akohouBolpevo ané oAdkAnpn v KatdAAnin @pdon.

‘Otav n aitnBeioa mAnpogopia dev eivar dpueoa d1aBéoipn, neite:
“Avapeivarte . . .” agkorouBoUpevo and 1o xpovikd Sidotnpa péoa oto onoio n nanpogopia Oa
eivai S1aBéoipn.
“Ortav n artnBeioca mnpogopia Sev eivar Suvard va Bpebei, neite:
“Kapia minpogopia”.
“Orav Siverar pia OAHI'TA (r1.x. ané éva otaBpé VTS, noAepké mdoio i Giro minipws e€ovoiodotnpévo
npoowmkd) h pia 2YMBOYAH, €Gv n andvinon eivar katagaukn mnefte:
“Oa / pnopd . . .7 akorouBolpevo and v minpn odnyia i cupPouln, kai:
€Gv eival apvnukn, neite:
“Aev Ba / 8ev pnop® . . .” akorouBolpevo and mv miiipn odnyia i oupfouln.

Tapaberypa: “Y2.YMBOYAH. Mnv npoonepdoete to nmioio Bépeia ané eods”.
Anavtiote: “Aev Ba npoonepdow to mroio Bopeia anéd epéva’.

O1 anavthoels o evioAés Kal o1 anavinoels oe epwtnoels 101aitepns onpaocias, kai ous e§wtepikés
€MKOIVWVIES Kal oty emKovwvia eni tou mdoiou, divovtar pe m Siatinwon twv ¢pdcewv mou
aQopouvv.

Xhpata K1véiovou, eneiyovios kal acpaleias

MAYDAY npériel va Xpnolponoleital yia va avayyeier éva pavupa xkivogvou.
PAN PAN npériel va Xxpnolponoleital yia va avayyeilel éva piivupa eneiyovios.
S CURIT npérel va Xxpnolpomnoleital yia va avayyeider éva pavupa ac@aleias.
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6
6.1
6.1.1

6.2

6.2.1

6.3

6.3.1

9.2

32

Standard organizational phrases

“How do you read (me)?”

“ITread you. . ..

bad/one with signal strength one
(i.e. barely perceptible)

poor/two with signal strength two
(i.e. weak)

fair/three with signal strength three
(i.e. fairly good)

good/four with signal strength four
(i.e. good)

excellent/five with signal strength five”.

(i.e. very good)

When it is advisable to remain on a VHF channel/frequency, say:
“Stand by on VHF channel . . ./ frequency . .. ”.

When it is accepted to remain on the VHF channel/frequency indicated, say:
“Standing by on VHF channel . . ./ frequency . ..”

When it is advisable to change to another VHF channel/frequency, say:
“Advise (you) change to VHF channel . . ./ frequency . .. ”.
“Advise (you) try VHF channel . . ./ frequency . .. ”.

When the changing of a VHF channel/frequency is accepted, say:
“Changing to VHF channel . . ./ frequency . .. ”.

Corrections

When a mistake is made in a message, say:

“Mistake . . .” followed by the word:
“Correction . . .” plus the corrected part of the message.

Example: “My present speed is 14 knots - mistake.
Correction, my present speed is 12, one-two, knots.”

Readiness

[13 . ”
[ am / I am not ready to receive your message”.

Repetition

If any part of the message is considered sufficiently important to need safeguarding, say:

“Repeat . . .” followed by the corresponding part of the message.

Example: “My draught is 12.6 repeat one-two decimal 6 metres”.
“Do not overtake - repeat - do not overtake”.

When a message is not properly heard, say:

“Say again (please)”.
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6 Tonmomoinpéves opyavwuxkés ppaoers
6.1 “Ios (pe) AapPavers/ete;”
6.1.1 “Ye/Xasrapfhivw . . .

Kakda/éva pe évrtaon ohpatos éva
(6nA. péAs avuinmtd)

pérpia/dio pe évtaon onparos 8o
(6nA. aoBevés)

oxe66v kaAd/tpia pe évraon onparos tpia
(6nA. aoBevés)

KaAd/téooepa pe évtaon ohparos téooepa
(8nA. xaro)

oAU KaAd/mévie pe évtaon onparos névre”.

(8nA. oAU karo)

6.2 “Ortav eivar oxémpo va napapeivete oe éva kavail tou VHF/oe pia ouxvétnta, neite:
“Avapeivare oto VHF kavdh . . . / otn ouxvétnta . . .”7.

6.2.1 "Orav anmodéxeote va napapeivere oto kavai tou VHF/own cuxvénta mouv oas ouvictoov, nefte:
“Avapévw oto VHF kavdh . . . / otn ouxvétnta . . .”.

6.3 “Orav eivar oxémpo va arrd€ete kavah oto VHF/ouxvénta, neite:
“(Zas) ouviot® va nare oto VHF kavéai . . . / ot ouxvétnta . . .”.
“(Zas) ouviot® va doxipdoete to VHF kavéar . . . / tn ouxvénta . . ..

6.3.1 "Ortav anobéxeote va arrd€ete kavai oto VHF/ouxvétnta, nefte:

”

“I'Taw oto VHF kavéaii . . . / ot ouxvémta . . .”.

7 AropOoers

‘Orav yiver AGBos o€ éva phvupa, nefte:
“Adbos . . .” akorouBolpevo and t AéEn:
“A16pBwon . . .” npoobétovras 1o SiopOBwpévo tuipa tou pnviparos.

TlapaSerypa:  “H napotoa taxdmntd pou eivar 14 képfor — AdBos.
A16pBwon, n napovoa taxitntd pov eivar 12, éva-6do, k6pfor”.
8 Etoipétnta

“Eipa1 / Aev eipar éropos va AdBw to pavupd oas.”

Enavainyn

9.1 Av onoloShanote pépos tou pnviparos Bewpeitar apketd onpavukd, Mote va anarteitar Siacpdiion
opBoils APews neite:

“Enavairapfdavw . . .7 akorouBolpevo and 1o avtiotolxo tuipa tou pnvoparos.

Tapdaberypa: “To B061opa pou eivar 12,6 enavarapféave éva-6Go képpa €61 pépa”.
“Mnv npoonepdoete — enavarapBdvew — pnv npoomnepdoete”.

9.2 “Ortav éva phAvupa Sev akovotel owotd, neite:

“Enavaidfate (mapakad)”.
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10

11
11.1

11.2

12

12.1

13

14

34

Numbers

Numbers are to be spoken in separate digits:

“One-five-zero” for 150.
“Two decimal five” or “Two point five” for 2.5.

Note: Attention! When rudder angles, e.g. in wheel orders, are given, say:
“Fifteen” for 15 or
“Twenty” for 20, etc.

Positions

When latitude and longitude are used, these shall be expressed in degrees and minutes (and decimals
of a minute if necessary), north or south of the Equator and east or west of Greenwich.

Example: “WARNING. Dangerous wreck in position 15 degrees 34 minutes North 061 degrees 29
minutes West”.

When the position is related to a mark, the mark shall be a well-defined charted object. The bearing
shall be in the 360 degrees notation from true North and shall be that of the position FROM the
mark.

Example: “Your position bearing 137 degrees from Big Head lighthouse distance 2.4 nautical
miles”.
Bearings

The bearing of the mark or vessel concerned is the bearing in the 360 degree notation from North
(true North unless otherwise stated), except in the case of relative bearings. Bearings may be
either FROM the mark or FROM the vessel.

Example: “Pilot boat is bearing 215 degrees from you”.

Note: Vessels reporting their position should always quote their bearing FROM the mark, as
described in paragraph 11.2 of this section.

Relative bearings

Relative bearings can be expressed in degrees relative to the vessel’s head. More frequently this is
in relation to the port or starboard bow.

Example: “Buoy 030 degrees on your port bow”.

(Relative D/F bearings are more commonly expressed in the 360 degree notation.)

Courses

Always to be expressed in 360 degree notation from North (true North unless otherwise stated).
Whether this is TO or FROM a mark can be stated.

Distances

To be expressed in nautical miles or cables (tenths of a mile), the unit always to be stated.
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10

11
11.1

11.2

12

12.1

13

14

Ap1Opoi
O1 ap1Bpoi npéner va avapépovial pe Eexwprotd pneia:

“Eva-névte-pndév” yia to 150.
“Ato unoSiaotorn névie” h “Ado képpa névee” yia 1o 2,5.

2nueiwon: Npoooxi!‘Otav divoviar ywvies nndaiiov, n.x. oe eviodés nndaiiouxias, neite:
“Aekanévie” yia o 15 fi
“Eikoo1” y1a to 20 kAm.

Yuypata

‘Otav xpnoponoloivial yewypa@iko MAdros kai yewypa@ikd phkos, avtd Oa npéner va ekppaloviai
o€ poipes kal np@ta Aentd (ka1 Sekadikd tou npdtou Aentol av eivar anapaitnto), fépeia i véua
tou lonpepivol ka1 avarodikd i Suukd tou Ikpivouits.

Tapaberypa: “TTPOEIAOITOIHXH. Emxkivéuvo vauayio oe otiypa 15 poipes 34 npota Bépeio 061
poipes 29 npdra Avukd”.

“Ortav 1o otiypa eivar oxeukd npos éva onpeio, to onpeio avté Ba npéner va eivar éva kadd npoodi-
opiopévo xaproypagnpévo avukeipevo. H iémevon Ba npéner va eivar pe v apibpunon twv 360
po1p@v and tov aandn Boppad kai Ba eivar exkeivn tou otiypatos AITO to onpeio.

Tapdaberypa: “To otiypa oas eivar oe Si6mtevon 137 poipes anéd to pdpo Big Head andoraon 2,4
vavuka pihia”.

Alomtevoers (Avuortoixies)

H &816mtevon tou onpeiou f tou mdoiou mou pas evliaéper eivar n Si6mtevon pe v apibpnon twv
360 poipddv ané to Boppad (tov aanbn Boppd, extds edv opiletar Siagopetkd), eKtds s mepimtd-
oews TV oxetuk®v Siomtedoewv. O1 Siontedoers pnopei va eivar eite AITO 1o onpeio eite AITO to
nofo.

Tapadberypa: “H mdonyida eivar o S16mtevon 215 poipdv and eods”.

2nueiwon: Ta mioia mou avagépouv to otiypa tous Ba npéner ndvrote va Sivouv t Si6ntevoh tous
AI1O to onpeio, 6nws neprypdpetar otnv napdypago 11.2 autod tou tipartos.

Jxeukés Sonrevoeis

O1 oxeukés Siomrevoers prnopolv va ekppddovial oe poipes oe oxéon pe v TAMPN TOU MAOIoU. Xu-
xvétepa, n oxeukn diémrevon eival oe oxéon pe v apiotepn n tm §e€1a mapeid (pdoka) tou mioiou.
Tapdaberypa: “Ynpaviapas ous 030 poipes ané v apioteph napeid (pdoka) oas”.

(O1 oxeukés Siomtevoers padioywvidperpou ouvibBws expdloviar pe v apibpnon twv 360 poi-
PAV).

Ilopeies

[Ipéner navrote va ekppdaloviar pe tv apibpnon wwv 360 poipov ané to Boppd (tov ainbi Boppd,
ekt6s £Gv opietar Siapopeukd). Mnopei va Snddvetar edv auth eivar [TPOX. it AT1O éva onpeio.

Anootdoeis

[Ipéner va exppaloviar oe vavukd pidia h otddia (8ékata tou pAiou), 6pws n povada perphoews
npénel ndvrote va Snidveral.
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15

15.1
15.2

16

17

18

18.1

18.2

36

Speed
To be expressed in knots:

“without further notation”, meaning speed through the water; or,

“ground speed”, meaning speed over the ground.

Times

Times should be expressed in the 24 hour UTC notation; if local time will be used in ports or
harbours it should be clearly stated.

Geographical names

Place names used should be those on the chart or in Sailing Directions in use.

Should these not be understood, latitude and longitude should be given.

Ambiguous words

Some words in English have meanings depending on the context in which they appear.
Misunderstandings frequently occur, especially in VIS communications, and have produced
accidents. Such words are:

The conditionals “may”, “might”, “should” and “could”.

May

Do not say: “May I enter the fairway?”

Say: “QUESTION. Do I have permission to enter the fairway?”
Do not say: “You may enter the fairway”

Say: “ANSWER. You have permission to enter the fairway.”
Might

Do not say: “I might enter the fairway”

Say: “INTENTION. I will enter the fairway.”

Should

Do not say: “You should anchor in anchorage B 3”

Say: “ADVICE. Anchor in anchorage B 3.”

Could

Do not say: “You could be running into danger”

Say: “WARNING. You are running into danger.”

The word “can”.

The word “can” describes either the possibility or the capability of doing something. In the IMO
SMCP the situations where phrases using the word “can” appear make it clear whether a possibility is
referred to. In an ambiguous context, however, say, for example: “QUESTION. Do I have permission
to use the shallow draught fairway at this time?” Do not say: “Can I use the shallow draught fairway
at this time?” if you are asking for permission. (The same applies to the word “may”).

Note: In all cases the radiotelephone procedures as set out in the ITU Radio Regulations have to be
observed.
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15.1
15.2

16

17

18

18.1

18.2

Taxdnta
[Ipéner va ekppdaletar oe k6pPous:
“xwpis emmAiéov ene€hynon”, onpaivel taximta 61G péoou tou vepol- h
[13 e il ’. e 7
taxotnta BuBod”, onpaivel taxitnta ws npos 1o fubo.
Qpes

O1 dpes Ba npéner va exkppaloviar pe v apibpnon 24dpouv UTC (TMaykéomos Xuvioviopévos
Xpo6vos)- eGv xpnoiponoleital tomkn @pa oe Aipdvia avth Ba npéner va Sndoverar pe cagnvela.

lewypagikéa ovopata

Ta xpnoponolotpeva ovépata ténwv Ba npénel va eivar ekeiva mou avagépovtal oto xdptn h ous
O6bnyies [TAetoews mou xpnoponolotvral. Eav ta ovépata avtd Sev eivar katavontd, 6a nmpéner va
Siveral yewypa@iké mAdros kai pikos.

Aocageis Aé€ers

H onpaoia kdnoiwv Aé€ewv ts Ayyiikis yadooas e€aptdrar and ta oupgpaldpeva tou Kelpévou oto
omnoio anavi@vral. 2uxvad napampodvtar napavonoeis, €181k ous emxorvwvies VTS, o1 onoies kai
éxouv npokaiéoel atuxhpata. Téroies Aé€ers eivan:

”

O1 2é€e1s “may”, “might”, “should” ka1 “could”.

May = Mnop®

Mnv nefte: “Mnopd va €10éA0w oto diaviro;”

[efte: “EPQTHX>H. Exw a6e1a va €10éA0w oto diavdo;”
Mnv nefte: “Mmnopeite va e10éA0¢te oto diauro”.

[efte: “AIMTANTHXH. Exete G6e1a va e10éA0¢ete oto Siavro”.
Might = ©a pnopoioa, eivar mOavo.

Mnv nefte: “Eivar mBavé va e10éA0w oto Siavro”.

[efte: “ITPOOEXH. Oa €10é00w oto Siauro”.

Should = ©a npénel/Oa énpene.

Mnv nefte: “Oa npéner va aykupoforhoete oto aykupof3éaio B 3”.
[eite: “2.YMBOYAH. Aykupoforhote oto aykupoféiio B 3”.
Could = ©a pnopovoa, pnopei.

Mnv nefte: “Mmopei va kateuBiveote o€ kivbuvo”.

[efte: “TTPOEIAOITOIHXH. KateuBiveote oe kiviuvo”.

H 2é€n “can”.

H 2é€n “can” nepiypGeer eite tnv mBavétnta eite tv 1kavémta va kGvope kau. Xus T.N.®.E. tou
IMO o1 nepimtdyoers, 6nouv epgavidoviar ppdoels nouv xpnoiponoloUv t Aé€n “can” kaBiotolv cagés
eav yivetar avagopd oe kanoia mBavotnta. 2e éva acagés nepiBdidov, dpws, neite, yia napadery-
pa: “EPQTHYH. "Exw G6e1a va xpnoiponoifiom to diavio mkpod Bubioparos avtiv thv wpa;” Mnv
neite: “Mnopd va xpnoponoihow to Siavio pikpou Bubiopatos authv v wpa;” edv ntdte Gdeia.
(To 1610 10x0€1 ka1 y1a tn A6€N “may™).

Jnueiwon: Ye 6Aes us nepim@oels npémnel va mpovvral o1 kavoves (Siadikaoies) padiotniepwvi-
as 6nws autés kabopilovtar otous padiokavoviopois s Aiebvois TnAemkorvwviakhs
Evooews.
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GLOSSARY

The glossary includes a limited number of technical terms which do not appear in the text of the IMO
SMCP, but might be useful in case the content of a given standard phrase requires modification.

1 General terms

Abandon vessel (to)

Accommodation ladder

Adrift

Air draught

Assembly station

Backing (of wind)

Beach (to)

Berth

Blast

Blind sector

Boarding arrangements

Boarding speed

Bob-cat

Briefing

38

To evacuate crew and passengers from a vessel following a
distress

Ladder attached to platform at vessel’s side with flat steps and
handrails enabling persons to embark/disembark from water or
shore

Uncontrolled movement at sea under the influence of current,
tide or wind

The height from the waterline to the highest point of the
vessel

Place on deck, in mess rooms, etc., assigned to crew and
passengers where they have to meet according to the muster list
when the corresponding alarm is released or announcement
made

Shift of wind direction in an anticlockwise manner, for example
from north to west (opposite of veering)

To run a vessel up on a beach to prevent its sinking in deep
water

.1 A sea room to be kept for safety around a vessel, rock,
platform, etc.

.2 The place assigned to a vessel when anchored or lying
alongside a pier, etc.

A whistle signal made by the vessel

An area which cannot be scanned by the ship’s radar because
it is shielded by parts of the superstructure, masts, etc.

All equipment, such as pilot ladder, accommodation ladder,
hoist, etc., necessary for a safe transfer of the pilot

The speed of a vessel adjusted to that of a pilot boat at which
the pilot can safely embark/disembark

A mini-caterpillar with push-blade used for the careful distri-
bution of loose goods in cargo holds of bulk carriers

Concise explanatory information to crew and/or passengers
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AEEIAOITO

To Ae§1A6y10 meprdapPaver nepiopiopévo api1Bpd texvikwv 6pwv, o1 onoiol Sev eppavilovial oto Keipevo twv
T.N.®.E. tou IMO, ax\d 6a pnopotoav va pavoiv xphoipol oe nepintwon nou 1o nepiexopevo pias SeSopé-
vns tnonoimpévns epacews anaitei tpomnomnoinon.

I'evikoi 6por

EykataAeinw mioio

Yxadra emPifdoews

[Tapaocupdpevos

Bibiopa aépa

21abpoés ouykevipdoews

Ypophn/Metdmwon (avépou)

[Ipoocapdoow (ekovoia)

[Ipoobppion (mAeGpion)

2up1ypods

Y xote1vos topéas
E€apuonoés (e€onhiopos)
empPifdoews

Taxttnta emPifdosws

MnoAvtodaki (pnépnkar)

Evnpépwon

Exkevoovw éva mioio and to miiipwpa kai tous emfdres petd
and kivéuvo.

Y xadha npooaptpévn oe e£€dpa (miatpdppa) otnv mAeupd tou
mAoiou pe mAaud okaiondua kai xelipoiafés mou SieukoAivel
tous avlpdmnous va emPBialovial/anofifdloviar and to mioio
n v akti.

Avefédeykn kivnon ev naw und v enidpaon Badaocoiou pel-
partos, naiippoias i avépou.

To Gyos and v ioaro ypappn péxpl 10 PYnAdtepo onpeio tou
nioiou.

Xwpos oto katdotpwpa, ous tpanelapies KA., kabBopiopévos
yia 1o mAhpwpa kai tous emfdres, 6mou mnpérnel va GUYKEVIP®-
vovtal oUp@wva pe tov mivaka Siaipéoews 6tav nxei o avriotor-
X0s guvayeppos N yiveralr avakoivwon.

AX\ayh s S1euBivoews tou avépou avtiBeta and t popd twv
SeIktdv tou poroylol, yia napadeiypa and Bopeios oe Suukds
(avtiBeto tou veering).

KateuBivw éva mioio npos pia napaiia yia va anotpéPpw tm

Bi61on tou oe Babid vepd.

.1 Tphpa 6Gracoas, mou npénel va vndpxel yia AGyous aopa-
Aeias yopw and éva mioio, Bpdxo, e€¢6pa (matpdppa), KA.

.2 O xdpos, nou éxe1 kabopiotei yia éva mioio 6tav eival ayku-
pofBoAinpévo h miayloSetnpévo o€ npofSAhta KA.

Hxnuké onpa nmouv akodyetal and tm o@upixtpa tou mioiou.

Mia neproxn mou Sev eivar Suvaté va capwBdei and to pavidp
tou moiou ene1dn kpifetar and tphpara ms UIEPKATAOKEVAS,
TOUS 10TOUS KAIL.

“O)os o e€apuopds (e€omhiopds), énws n okdAia tou mAonyod, n
okGia emPifdoews, o pnxaviopds avuP@Ooews KAIL, O OMOios
eival anapaitntos yia tnv acgain emfBifaon tou mionyod.

H taxttnta evés mioiov —puBpiopévn pe ekeivn tns mhonyidas—
Katd v omnoia o mony6s pnopei va emPifaoctei/anofifaotei pe
aopdiela.

Mixp6 epriuotpropdpo 6xnpa pe nepliylo wBnoews mov xpnoi-
pormoieital yia tnv IpooeKuki katavoph (xamépiopa) twv dou-
okevaotwv epnopevpdtov (poptwv) péoa ota kutn (apndpia)
Vv MAoiwv petapopds xiénv poptiwv.

Y.Gvtoun mAnpo@dpnon 1ou MANPAOPAtos Kai/h twv emPardv.

39

T

WBEFs

e



40

Cable

Capsize (to)
Cardinal buoy

Cardinal points

Casualty
Check (to)

Close-coupled towing

Close up (to)
Compatibility (of goods)
Convoy

Course

Course made good

COW

CPA/TCPA

Crash-stop

Damage control team

.1 Chain connecting a vessel to the anchor(s)
.2 Wire or rope primarily used for mooring a ship

.3 (Measurement) one hundred fathoms or one tenth of a
nautical mile

To turn over

A seamark, i.e. a buoy, indicating the north, east, south or
west, i.e. the cardinal points from a fixed point such as a wreck,
shallow water, banks, etc.

The four main points of the compass: north, east, south and
west

Here: case of death in an accident or shipping disaster

.1 To make sure that equipment etc. is in proper condition or
that everything is correct and safe

.2 To regulate motion of a cable, rope or wire when it is running
out too fast

A method of towing vessels through polar ice by means of ice-
breaking tugs with a special stern notch suited to receive and
hold the bow of the vessel to be towed

To decrease the distance to the vessel ahead by increasing
one’s own speed

Indicates whether different goods can be safely stowed together
in one cargo space or in an adjacent hold

A group of vessels which sail together, e.g. through a canal or
ice

The intended direction of movement of a vessel through the
water

That course which a vessel makes good over ground, after
allowing for the effect of currents, tidal streams, and leeway
caused by wind and sea

Crude Oil Washing: a system of cleaning the cargo tanks by
washing them with the cargo of crude oil during discharge

Closest Point of Approach/Time to Closest Point of Approach:
limit as defined by the observer to give warning when a tracked
target or targets will close to within these limits

An emergency reversal operation of the main engine(s) to avoid
a collision

A group of crew members trained for fighting flooding in the
vessel
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Kadéva/oupparéoxoivo
(xaPos)/otadio

Avarpénopai

TetaptokukAikés onpavtipas

Téooepa onpeia tou opilovia

Oopa
EAéyxw

KAeioth pupodiknon

[TAno1adw

YupParénta (epnopeupdrwv)
Nnomnopmn

[Topeia

[IpayparonoinBeioa mopeia

COW

CPA/TCPA

Kpdmon éxtaktns avaykns

Opada eréyxou BraBov
(¢npcov)

.1 Aluoiba nou ouvdéer to mhoio pe tnv(us) dykupa(es).

.2 Yuppatdéoxo1vo h oxo1vi mou xpnoipgonoleital Kupiws yia v
np6odeon evos mioiou.

.3 (Movada petpnoews). Exkaré opyiés i éva 6ékaro tou vauvu-
KOU mAiou.

Avanodoyupilw.

Ynpeio o OdAaocoa, SnA. évas onpaviapas, to onoio deixvel
tov Boppd, tnv avatoAn, 1o véto i tn §don, SnA. ta téooepa on-
peia tou opidovia, anéd éva otaBepd onpeio 6nws éva vaudayio,
aBabn 68ara, Eépes xAm.

Ta téooepa Baoikd onpeia s nu€idas: foppds, avatoin, votos
kai 6Gon.

ES®: nepimwon Oavdrou oe éva atdxnpa h vavuki tpaywdia.

.1 Befaidvopar 6u o e€apuopds (e€omiiopds) xim. Bpioketal
otnv KatdAAnin katdotaon i 6u 6Aa eivar owotd Kkar aocpa-
Af.

.2 PuBpilw v xivnon evés kGfou, 0xo1viol h ouppatéoxo1vou
6tav etudiyetal moAs ypiyopa.

MéBo8os pupourknoews mioiwv péoa amd moAikolds mdayous
xpnoiponoidvas nayofpavoukd pupouAkd pe €181kh eviophn
otmnv npipun KatdAAnin va Séxetal ka1 va ouykpartel myv mi@pn
TOU MMA0IOU, MOU MPOKeITtal va pUPOUAKNOEL.

EAattovw tmv andéotaocn and 1o npomnopeudpevo mroio av§avo-
vtas v taxomtd pou.

Aeixvel eGv Siapopenukd @optia pnopodv va otoifaxtoiv padl
pe ao@daleia o€ éva XNHPOo PoPTNOEWS N O YEITOVIKO KUTOS.
Opada mdoiwv ta onoia mdéouv padi, n.x. péoa and pia SiOpu-
ya f nayous.

H em8iwkopevn S1e60uvon tns kivhicews evés nmioiou péoa oto
vepo.

H nopeia, tnv onoia iavier éva mioio ndvw and to fubd, apoid
AGBope vnéyn v enipaon twv Baracoiwv peupdtwy, WV na-
AIPPOIKOV peupdrwy Kal s napekkAioews and mv nopeia, nou
npokaleital and tous avépous kal t BGracoa.

[TAGoo pe akatépyaoto netpédaio: éva olotnpa kabapiopod
v Se€apevdv goptiou, 01 onoies mAévovral pe 1o Qoptio aka-
tépyaotou netperaiov katd v ekPoOPT@OoNn.

[TAnciéotepo Xnpeio [Npooeyyioews/Xpovos péxpr to [Nanoié-
otepo 2npeio Ipooeyyioews: 6pia nouv kaBopilovtar and tov
napartnpnti, ta omoia npoeidomnolodv 6tav évas eviomopévos
otéxos n otdxol npooeyyioei(ouv) n Ppedei(odv) evids autdv
TV opiwv.

Xeipiopds avaotpo@iis s Kipias pnxavis(@v) oe éktakm ava-
YKN yld TNV arno@uyn OUYKPOUoeEwsS.

Opada ped@dv tou mMAnp@OpaAros eKnaiSeuUPévwv oTnV avuperd-
mon €10pons uSdtwv (katakAloews) oto mAoio.
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Datum

Derelict

Destination
Disabled

Disembark (to)

Distress alert (GMDSS)

Distress/Urgency traffic

Draught (or draft)
Dragging (of anchor)

Dredging (of anchor)

Drifting

Drop back (to)

DSC
Elongated spreader

Embark (to)
EPIRB

Escape route

Escort

ETA
ETD
Fathom

Fire patrol

.1 The most probable position of a search target at a given
time

.2 The plane of reference to which all data as to the depth on
charts are referenced

Vessel still afloat, abandoned at sea

Port for which a vessel is bound

A vessel damaged or impaired in such a manner as to be
incapable of proceeding on its voyage

To go from a vessel

A radio signal from a distressed vessel automatically directed
to an MRCC giving position, identification, course and speed of
the vessel as well as the nature of distress

Here: the verbal exchange of information on radio from ship-
to-shore and/or ship-to-ship/aircraft about a distress/urgency
situation as defined in the relevant ITU Radio Regulations

Depth in water at which a vessel floats

Moving of an anchor over the sea-bottom involuntarily because
it is no longer preventing the movement of the vessel

Moving of an anchor over the sea-bottom to control the
movement of the vessel

Being driven along by the wind, tide or current

To increase the distance from the vessel ahead by reducing
one’s own speed

Digital Selective Calling (in the GMDSS system)

Here: step of a pilot ladder which prevents the ladder from
twisting

To go aboard a vessel

Emergency Position-Indicating Radio Beacon

A clearly marked way in the vessel which has to be followed in
case of an emergency

Attending a vessel to be available in case of need, e.g. ice-
breaker, tug, etc.

Estimated Time of Arrival
Estimated Time of Departure
A measure of 6 feet

A member of the watch going around the vessel at certain
intervals so that an outbreak of fire may be promptly detected;
mandatory in vessels carrying more than 36 passengers
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EnineSo avagopas

EykataAeippévo mioio

[1poopiopds

Avikavo yia xeipiopd

Anopialopar

Yuvayeppods kiv8ivou

Avtanoékpion kivdivou/
eneiyovtos

Bi6iopa

[Tapaoupdpevn Gykupa
[pmidovoa Gykupa
[Tapaoupdpevo mroio

Mévw niow (anopakptvopar)

DSC

Enipnkes okalondn

EmpBifalopar
EPIRB
Aiobos iapuyns

2.uvodeia

ETA

ETD

Opy1a

[Iepinoros mupkayids

.1 To mBavérepo otiypa evos otéxou épeuvas oe pia SeSopévn
XPOVIKA oTypi.

.2 To enineSo avapopds, oto onoio avagépoviar 6Aa ta dedo-
péva otoixeia oxeukd pe ta faOn otous vavukois xapres.
[TAoio mou e§akorouOei va emmAéel, eykaraieippévo otn OGrac-

oa.

A1pavi oto onoio xateuBiverar éva mioio.

[TAoio pe ¢nués n BAGPes katd térolov 1podmo, @ote va eivar avi-
Kavo va ouvexioel to ta&id tou.

Oelyw and éva mroio.

Padioonpa ané mioio mou kivéuvesel to onoio kateuBivertar au-
topata (GMDSS) mpos kdanoio otafpé MRCC ka1 SnA@ver to
otiypa, v tautdmta, v nopeia Kal v taximid tou mAoiou
kabs enions kai t @ion tou K1véGvou.

ES8®: mpogopiki avtaiiayn mAnpo@opidv mioiou - §npds kai/n
nmAoiou pe mioio/agpookG@os péow padloemxovwvias oxeukd
pe pia kardotaon xivégvou/eneiyovios 6nws kabopiletar otous
oxeukous padiokavoviopois s AieBvois Tniemkovwviakis
Evdoews.

To BaBos tou vepoi oto onoio éva mioio emmAéel.

Akotola petakivnon pias dykupas oto BuBé tns Odracoas,
ene1dn Sev epnodiler mAéov tnv Kivnon tou mioiou.

Mertaxivnon pas Gykupas oto fuB6 tns OGracoas, npokeipévou
va eAeyxBei n kivnon tou mioiouv.

[Napacupdpevo and tov Gvepo, v naiippola i Oardooio peid-
pa.

Au€avw mv anéotacn and to nponopeudpevo nAoio eAatt@vo-
vtas v taxdtntd pou.

Wneiakh EmoyixhA Kinon (oto odompa GMDSS).

ES®: okadondu s okdAas tou mAonyoU 1o onoio epnodiler t
ok@Aa va nepiotpagei.

AveBaivw oe moio.

Padiopdapos EvSeifews Ytiypatos Extdkrou Avdaykns.

Mia epgpavds Siakpith Siadpoph péoa oto mroio, n onoia npé-
ne1 va akodouBeitar og nepintwon ektdkrou avaykns.
[TapakorolGOnon evés mdoiou anmd kdmoio GAAo, MPOKeIPEVOU
va eivar SiaBéopo oe nepinmtwon avaykns, m.x. mnayofpavouko,
PUHOUAKO KA.

Exupdpevn Qpa Agpifews (katdniou)

Exup®pevn ‘Qpa Avaxwpnoews (andmiov).

Movada petpioews 6 modav.

MéAos tou mMAnPOUPATos GUAAKNAS, TO OMoio nePINoAel 010 mAoio
oe ouykekpipéva xpovikG Siactipara, €to1 Gote va eviomioel
dpeoa kamnoio mBavé §éonaopa mupkayids: UMOXPEWTKA O€
nAoia, mou peta@épouv neproodrepous and 36 emPdares.
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Flooding

Fire monitor

Foul (of anchor)
Foul (of propeller)

Full speed

Fumes
General emergency alarm

Give way
GMDSS
(D)GPS

Half cardinal points

Hampered vessel

Hatchrails

Heading

Hoist

Icing

IMO class

Inert (to)

Initial course

Inoperative

Major uncontrolled flow of seawater into the vessel

Fixed foam/powder/water cannon shooting fire-extinguishing
agents on tank deck, manifold, etc.

Anchor has its own cable twisted around it or has fouled an
obstruction

A line, wire, net, etc., is wound round the propeller

Highest possible speed of a vessel

Often harmful gas produced by fires, chemicals, fuel, etc.

A sound signal of seven short blasts and one prolonged blast
given with the vessel’s sound system

To keep out of the way of another vessel
Global Maritime Distress and Safety System
(Differential) Global (satellite) Positioning System

The four main points lying between the cardinal points: north
east, south east, south west and north west

A vessel restricted by her ability to manoeuvre by the nature of
her work

Ropes supported by stanchions around an open hatch to
prevent persons from falling into a hold

The horizontal direction of the vessel’s bows at a given moment
measured in degrees clockwise from north

Here: a cable used by helicopters for lifting or lowering persons
in a pick-up operation

Coating of ice on an object, e.g. the mast or superstructure of a
vessel

Group of dangerous or hazardous goods, harmful substances
or marine pollutants in sea transport as classified in the
International Maritime Dangerous Goods Code (IMDG Code)

To reduce the oxygen in a tank by inert gas to avoid an explosive
atmosphere

Course directed by the On-Scene Co-ordinator or other
authorized person to be steered at the beginning of a search

Not functioning
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Eiopon uddtwv (katdxkiuon)
Y.0otnpa avixveloews Kal
kataoBéoews

[TepimAeypévn (Gykupa)

[Tepimieypévn [éAika (npoméra)]

Méyiom taxdinta

AvaBumdoeis/Kavoaépia
[evikGs ouvayeppos

€KTAKTOU avaykns

Aivow npotepaidmra
GMDSS
(D)GPS

Evéidpeoa onpeia
tou opidovta

Eunno81{épevo mioio

[Ipootatevukda kiygMddpara

(xe1paywyoi)

KatetBuvon/ITopeia

Mnxaviopés avupooews

[Taywpa/Tlayomoinon

Katnyopia IMO

AbSpavonoid

Apxixh nopeia

Avevepyos

Meydaan ave€éieykin eiopon uddrwv oto mioio.

Moévipo odotnpa avixveioews mupkayids kai katacBéoews pe
a@p6/Enpd oxévn/vepd, 1o onoio ektofevel mupoofectrd VAIKG
oto katdotpwpa twv Se€apevdv, oto kifouo Siavouns KA.

H kadéva s dyxupas éxe1 ouotpagei yipw tns h éxel epmAakei
oe kamnoio epnddio.

“Evas kafos, o0ppa, Sixtu xAm. éxer tudixtel yipw and v éAlka
(nponéra).

H vynAdrepn Suvari taxidtnta evés mioiov.

Yuxva emPArafn aépia mou mapdyovtar and Qwués, XnuIKd,
Kalo1pa KAIL

Hxnuké onpa emtd Bpaxéwv ouplypdv kai evos pakpod cuply-
pov, mou Sivetar and to nxnukd ovotnpa tou mioiou.
Anopakpovopar ané mv nopeia evés GAAou mioiou.
[Maykéopmo Navuriaké Xdotnpa Kivdiovou ka1 Aogaleias.
(Aragopikd) Tlaykéopmo (Sopupopikd) Yiompa Kabopiopot
Yaiyparos.

Ta téooepa onpeia mou Bpiokoviar avapeoa ota téooepa Paot-
kG onpeia tou opidovia: Bopeloavarodikd, vouioavatoAkd, vou-
oduuka kar BoperoSuukd.

[TAoio pe mepiopiopévn Suvardinta xeip1op@v Adyw s @uoe-
WS TWV £PYACIMOV TOU.

Yxowvid owmpiypéva oe kGBetous opBootdres yipw and éva
avoixtd koufodol, mou epnodilouv tous avBpdmous va nécouv
péoa oe éva xitos (apndpn).

H op1¢6vua xateGBuvon s mAdpns evis mhoiouv oe pia §edo-
pévn ouyph n onoia petpdral og poipes and to foppd oclppwva
pe  popd twv SEIKIOV Tou POAOYIOU.

E8®: éva kahdS10, mou xpnoiponoieital ané ehikémnrepa yia mv
avipwon h v katdfaon atbpwv o€ pia emxeipnon mePIGUAAO-
yns.

Yipopa ndyou ndvw oe éva avukeipevo, m.X. tov 1010 h v
UMEPKATAOKEUN £vOs mAoIOU.

Onada emxivéivwv epnopevndriov (poptwv), empPArafov ou-
010V h punavuk@v yia tm 0diacoa ovoiwv, ous Bardooies pe-
tagopés, 6nws auvtd karatdooovrai oto A1ebva Navuiaké K-
S1ka Emxivéivewv @opriwv.

Meidvw tnv nooétnta tou o§uyévou péoa oe pia de€apevin xpn-
opomnoiovias adpavés aéplo, mPokenévou va ano@iyw pia
€KPNKUKN atpéopaipa.

[Topeia mou kaBopiletar and tov emtémo cuviovioth €peuvas
ka1 S1aocdoews (OSC) i Ao e€ovoiobotnpévo dropo, n onoia
npénelr va akoouBnBei katd mv évapfn pias emxeipnoews
épeuvas.

Autés nou Sev Aertoupyed.
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Jettison (to) (of cargo)

Launch (to)
Leaking

Leeward

Leeway

Let go (t0)

Lifeboat station

List
Located

Make water (to)

MMSI
Moor (to)

MRCC

Muster (to)

Muster list

Not under command

Obstruction

Off air

Off station (of buoys)

To throw goods overboard in order to lighten the vessel or
improve its stability in case of an emergency

To lower, e.g. lifeboats, to the water

Escape of liquids such as water, oil, etc., out of pipes, boilers,
tanks, etc., or a minor inflow of seawater into the vessel due to
damage to the hull

On or towards the sheltered side of a ship; opposite of
windward

Vessel’s sideways drift leeward of the desired course

To set free, let loose, or cast off (of anchors, lines, etc.)

Place assigned to crew and passengers to muster before being
ordered into the lifeboats

Here: inclination of the vessel to port side or starboard side

In navigational warnings: position of object confirmed

To have seawater flowing into the vessel due to hull damage, or
hatches awash and not properly closed

Maritime Mobile Service Identity number

To secure a vessel in a particular place by means of wires
or ropes made fast to the shore, to anchors, or to anchored
mooring buoys, or to ride with both anchors down

Maritime Rescue Co-ordination Centre: land-based authority
responsible for promoting efficient organization of maritime
search and rescue and for co-ordinating the conduct of search
and rescue operations within a search and rescue region

To assemble crew, passengers or both in a special place for
purposes of checking

List of crew, passengers and others on board and their functions
in a distress or drill

(abbr. NUC): a vessel which through exceptional circumstances
is unable to manoeuvre as required by the COLREGs

An object such as a wreck, net, etc., which blocks a fairway,
route, etc.

When the transmissions of a radio station, etc., have broken
down, been switched off or suspended

Not in charted position
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ExBariw (poptio)

KaBaipod

Aiappon

Yunvepos

"Exmtwon nopeias

[Tovtidw/Anodévw

Y1abpoés owo1fiwv Aepfav

Kion

Evtoniotnke

Kéavw (unalw) vepa

MMSI
[Tpooopnidw

MRCC

YUYKEVIPOV®

[livakas Siaipéoews

AxufBépvntos

Epnédio
Extés Aertoupyias

Extés Oéoews (yia onpavinpes)

[Tetd epmopedpara otn OGAacoa, npokepévou va eAAPpPOow
10 mAoio f va BeAudow v euotdbeld tou oe nepimwon ektd-
KTOU avaykns.

Karefdadw, n.x. owoifies AépPous, oto vepd.

Alapuyn uyp@dv 6nws vepol, netperaiou KA. and cwAnvaoels,
AéBntes, Se€apevés kam. h mkpn e1opon Baiacc1vol vepol oto
nAoio Adyw {npuds otn yaotpa (koupapi).

Yanv i mpos v npootateupévn mAeupd evos mioiou- aviiBeros
TOU MPOONVENOU.

[TAeupikn mapékkAion s nopeias evés mroiou vmhvepa and mv
emBupntn nopeia.

Anodeopeiw/pouvidpw, aphvw pndoika h Advew (Gykupes, Ka-
Bous kAm.).

Xopos kabopiopévos yia 1o mihpwpa kai tous empdres, 6mnou
npénel va ouykevipovovtal np1v o0ei evioan emPBifdoews ous
owoifies AépPous.

ES8®: kAlon tou mAoiou npos tv apiotepn h §e§1G mAeupd.

Y.e vavudiakés npoeidonoinoels: emPefaidOnke n Oéon evos
avukelpévou.

‘Ortav e1opéer Baracové vepd péoa oto mroio Adyw {npids ot
yéotpa (xoupdpn) h kataBpéxovral ta koufoidola kai dev eiva
epuNUKAG KA€10TA.

Kwdikés Avayvwpioews ts Navukns Kivntas Yonpeoias.

Arao@arilw éva mhoio o€ GUYKEKPIIEVO XMPO XPNOIIOIOIDVIAS
ouppartbéoxorva i kGfous nou §évovrar otnv akth, oe Gykupes h
oe aykupoBoAinpéves toapadoipes npoobéoews (vaideta) h xi-
voopai xai pe us 8o dykupes katefaopéves.

Kévipo Yuvtoviopotd Emxeiphoewv Alaowoews otn Odiaocoa:
eniyela apxn nou eivar vnedBuvn va cupPaidel oty amnoteie-
opaukn opydvwon emxeiphoewv épeuvas kal 51acmoews otn
0adracoa kar va ouviovilel tn Sie€aywyn emxeipiioewv épeuvas
ka1 S1ao®oews péoa oe pia neploxn épeuvas Kai S1acOoews.

2UYKEVIP@OVW Tto TAhpwpa, tous emfdares h kai tous 500 ot €181-
K6 pépos, npokeipévou va yivel éAeyxos (katapérpnon).
Katddoyos pe ta ovopata tou minpdparos, twv emfBar@v kai

GXAwv nou Bpickovral oto mioio kai ta kadnkoved tous o€ nepi-
mtwon Kivéivou h yupvaoiou.

[TAoio, to onoio kGww and e€aipenkés ocuvOnkes eivar avikavo
va xeipioel 6nws anaeitar andé tous Kavoviopots Anoguyiis
2.UuyKpoUoewv.

Avukeipevo, 6nws vaudayio Sixtu kAm. 1o onoio epnodiler éva
Siaudo, pia mopeia KA.

“Otav o1 eknopmnés evis padiootabpot kAm. éxouv Siakomnei, arme-
vepyomnomOei h avaotalei.

Aev Bpioketar otn xaptoypagnuévn 0éon (otiypa).
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Oil clearance

Operational

Ordnance exercise

OSC

Overflow

Polluter
Preventers
Proceed (to)

PA-system

Recover (to)
Refloat (to)

Rendezvous

Reported

Restricted area

Resume (to)

Retreat signal

Rig move

Roll call

Safe speed

SWL

Oil skimming from the surface of the water

Ready for immediate use
Naval firing practice

On-Scene Co-ordinator: A person designated to co-ordinate
search and rescue operations within a specified area

Escape of oil or liquid from a tank because of a two-fold
condition as a result of overflowing, thermal expansion, change
in vessel trim or vessel movement

A vessel emitting harmful substances into the air or spilling oil
into the sea

Ropes or wires attached to derricks to prevent them from
swinging during cargo handling operations

To sail or head for a certain position or to continue with the
voyage

Public address system: loudspeakers in the vessel’s cabins,
messrooms, etc., and on deck through which important
information can be broadcast from a central point, mostly from
the navigation bridge

Here: to pick up shipwrecked persons

To pull a vessel off after grounding; to set afloat again

An appointment between vessels normally made on radio to
meet in a certain area or position

In navigational warnings: position of object unconfirmed

A deck, space, area, etc., in vessels where, for safety reasons,
entry is only permitted for authorized crew members

Here: to re-start a voyage, service or search

Sound, visual or other signal to a team ordering it to return to
its base

The movement of an oil rig, drilling platform, etc., from one
position to another

The act of checking how many passengers and crew members
are present, e.g. at assembly stations, by reading aloud a list of
their names

That speed of a vessel allowing time for effective action to be
taken under prevailing circumstances and conditions to avoid a
collision and to be stopped within an appropriate distance

Safe working load: maximum working load of lifting equipment
that should not be exceeded
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KaOapiopds nerperaiou

Aertoupyixds

Yipauwukh doknon

OSC

Ynepxeihion

Punavtas
O2xof (yr@i8es)
[pooeyyilw/Xuvexilw

Yoompa PA

Avaocitpw

Enavamiéw

2uvavtnon
Avagépbnke
Anayopeupévn nepioxin

Yuvexilw/Zavapxidw

Yhpa vnoxwphoews

Metakivnon yewtpunévou

[IpooxkAntipio

Ao@alns taximnta

SWL

Aq@aipeon (nepiovddoyn, SiGhuon) nerpedaiov and mv em@d-
vela Tou vepou.

“Eroipos yia dueon xpiion.

Aoknon pe mupd tou MOAEPIKOU VAuTIKOU.

Emrtémos Xuvtovioths ‘Epeuvas ka1 Alaodoews: éva dropo
npoaodiopiopévo va ouviovilel emxeipnoels épeuvas kai S1aocm-
oews o€ pia kabopilopévn neploxi.

Alaguyn netpedaiov i GAdou uypoU and pia e€apevi e€artias
pas S1mAns Kkataotdoews ws anotéAeopa vnePnAnNPMoews, Oep-
ks diaotodns, petafoins s Siaywyns tou mroiou h Kivhoe-
WS ToU.

[TAoio mou anoBdrrer emPArafeis ovoies otnv atpdéopaipa h mne-
péraio o Odraooa.

2xo1vid h olppara npooapnpéva oe PIiyes, Mote va us epnodi-
{ouv va neprotpé@ovral kard t Sidpkela Xe1p10p00 tou Ppoptiou.

[TAéw h kateuBGvopal npos éva ouykekpipévo otiypa h ouvexi-
{w 1o taid.

Y.0otnpa Avakolvédoewv: peyd@wva ous Kapmives tou mioiou,
ous tpanelapies KA Kal 0to KAtdotpwpa, and ta onoia pro-
poUv va petadoBoiv onpavukés mAnpo@opies and éva ouyke-
kpipévo onpeio, Kupiws and tm yépupa.

ES®: neproudriéyw vauvayous.

AnoxoAAdw éva mioio petd ané npoodpan: emmiéw ava.
2.uvavtnon mloiwv mou cuviBws kavoviletar péow padioem-
Kovwvias, dote va ouvavinfoiv oe pia ouykekpipévn neploxn
n otiypa.

Y.e vavuliakés npoeidonoinoeis: Sev éxer empPePfaiwdei n Oéon
evOs avukelpévou.

Katdotpwpa, xdpos, nepioxn KA. ota mioia, 6mou, yia A4yous
aopaieias, emipénetar n eicodos poévo oe e§ovorodotnpéva
péAn ToU MANPOUATOS.

ES8®: apxidw §ava éva ta&idl, pia epyacia i pia épeuva.
Hxnukd, onmukd A GAdo ohpa npos pia opdda, pe to onoio Sive-
ta1 evioAn emotpo@ns ot Bdon ms.

H petakivnon evés yewtpunavou, pias €€€6pas (miargpdppas)
e€opiews nmerpeAaiov KA. and éva otiypa oe KGmnoio Gido.
“EAeyxos oxetkos pe 10 néoo1 and tous emPBdres kai 1o minpwpa
eival mapovtes, n.x. oe otabpolds cuykevipwoews, S1afdlovras
Suvard évav katddoyo pe ta ovépard tous.

Exeivn n taxdwmrta evés mdoiou, nmou agiver nepiBopio avudpdoe-
ws Katw and us emgparoioss ouvONKes ka1 KATAOTAOEIS yid AIlo-
(QuYN oUYKpOoUoEews Kal yla otapdnpa oe KatdAAnin andéotaon.
®oprio aoparois epyaoias: péyioto goptio epyacias tou avu-
PpwukoU e€apuopot (e€omiiopod), to onoio dev Ba npéner va
€enepaortel.
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Safe working pressure

SAR
SART

Scene

Search pattern

Search speed

Seamark
Segregation (of goods)

Shackle

Shifting cargo
Slings

Speed of advance
Spill

Spill control gear

Stand by (to)

Stand clear (to)

Standing orders

Stand on (to)
Station
Stripping

Survivor

Take off (to)
Target

Tension winch

TEU

The maximum permissible pressure in cargo hoses

Search and Rescue
Search and Rescue Transponder

The area or location where the event, e.g. an accident, has
happened

A pattern according to which vessels and/ or aircraft may
conduct a co-ordinated search (the IMOSAR offers seven
search patterns)

The speed of searching vessels directed by the OSC

A navigational aid placed to act as a beacon or warning

Separation of goods which for different reasons must not be
stowed together

.1 Length of chain cable measuring 15 fathoms

.2 U-shaped link closed with a pin used for connecting
purposes

Transverse movement of cargo, especially bulk cargo, caused
by rolling or a heavy list

Ropes, nets, and any other means for handling general
cargoes

The speed at which a storm centre moves

The accidental escape of oil, etc., from a vessel, container, etc.,
into the sea

Anti-pollution equipment for combating accidental spills of oils
or chemicals

To be in readiness or prepared to execute an order; to be readily
available

Here: to keep a boat away from the vessel

Orders of the Master to the officer of the watch which he/she
must comply with

To maintain course and speed
The allotted place or the duties of each person on board
Final pumping of tank’s residues

A person who continues to live in spite of being in an extremely
dangerous situation, e.g. a shipping disaster.

To lift off from a vessel’s deck (helicopter)

The echo generated, e.g. by a vessel, on a radar screen

A winch which applies tension to mooring lines to keep them
tight
Twenty Foot Equivalent Unit (standard container dimension)
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[lieon aoparois epyaoias

SAR
SART

[Teproxn oupPavros

Yxé810 épeuvas

Taxttnta épeuvas

2.npeio om BdAacoa

Araxwpiopds (epnopeupdrwv)

Kae16i (Gppa)

Metatémon @optiou
Yapndvia

Taxitnta npoxwpnoews

Awappon

EfomAiopds avupetwnioews
S1appons

Eipa1 oe etompénta

Tnp®d anéotaon

[Tayies (uévipes) eviorés

Alatnp®
Y.paipa kaBnkévtwv
Anootpdyyion

Emdov

Anovnovopai

2.t16x0s

BapoUiko autépatns evidoews

TEU

H péyiomn emrpendépevn mieon otous aywyods (owAnvaoels)
T0U QopTtiou.

"Epeuva ka1 AiGowon.

Padioonpavthpas ‘Epevvas ka1 Ailaodoews.

H nepioxn i 1o onpeio émou édafe xopa 1o ovpPav, m.x. éva
atdxnpa.

"Eva 0x€610 otppwva pe 1o onoio moia kai/h agpookdgpn pro-
pouv va S1e€ayouv pia cuvtoviopévn épeuva (to eyxelpidio’Epeu-
vas ka1 Aiaowoews tou IMO nporteiver entd oxé6ia épeuvas).

H kabopiopévn ané tov emrémo cuviovioth taxdnta twv mAoi-
WV, TIOU CUPPETEXOUV O€ emxeipnon £épeuvas

"Eva vavuliaké BonBnpa tonoBetnpévo va evepyei ws Seikns
(onpavthpas) i npoeiomnoinon.

A1axwpiopds epnopevpdrov, ta onoia yia Sidgpopous Adyous
Sev mpénel va otoifaxtoiv pad.

.1 Tphpa s kabévas tns dykupas piikous 15 opyidv.

.2 Navuké kre18i oxhApatos U kAe10t6 pe évav neipo 1o omnoio
xpnoipormnoleital yia ouvdéoeis/evioes.

Eykdpoia petakivnon tou ¢optiou, 18iaitepa xi6nv goptiou,

nou npokajeital and Siatorxiopd f peydin KAion.

Yxorvid, dixtua kar onoiadnmnote GAda péoa yia tn Siaxeipion
YEVIKOV QOpTiwV.
H taxtmnta pe v onoia kiveital to xévipo pias OGerras.

Yupmwpaukh Siaguyn nerpedaiov KAn. and éva mioio, epmno-
peupatokifouo (6oxeio) kAn. otn OGracoa.

Anoppunavuxés e€apuopds (e§omiiopds) yia v avuper@mon
OUPIMWPATUKAOV S1appodv nerperaloe1ddv i XNPIKOV.

Eipair oe etoipdénra fi éroipos va extedéow pia eviodn- eipai
Gpeoa Siabéopos.

ES8®: kpat® pia AépPo pakpid ané to moio.

EvtoAés tou mroidpxou mpos tov aSiopaukd QuAakns pe us
omnoies autds(th) npéner va ouppopPavetal.

Aratp®d nopeia ka1 taxgnra.

H katavepnpévn Béon h ta kaBhkovra kGBe atépou oto moio.
TexikA Gvranon twv Kataroinwv s defapevhs.

Artopo nmou ouvexiler va {e1 napd to 6u Ppioketar oe e€aipeukd
emkivouvn katdotaon, m.x. pia vavukn paywdia.

Avuypdvopal and 1o katdotpwpa evés mroiou (€AKOMIEPO).

H nx nou napdyetal, m.x. ané éva mioio, otnv 006vn evés pa-
vtap.

Bapotiko (Biviol), to omoio epapnéler éviaon otous kGfous
npoodéoews kal tous Siatnpei peppapiopévous (teviwpévous).
Movada 10086vapn pe eikoor né681a (otabepn SiGotaon epro-
pevparokifwtiov).
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Track

Transit

Transit speed
Transhipment (of cargo)
Under way

Union purchase

Unlit

UTC
Variable (of winds)

Veering (of winds)

Veer out (to) (of anchors)

(Vessel) constrained
by her draught

VHF
Walk out (to) (of anchors)

Walk back (to)
Waypoint

Windward

Wreck

The path followed, or to be followed, between one position and
another

Here: the passage of a vessel through a canal, fairway, etc

Speed of a vessel required for passage through a canal, fairway,
etc.

Here: the transfer of goods from one vessel to another outside
harbours

Describes a vessel which is not at anchor, or made fast to the
shore, or aground

A method of cargo handling by combining two derricks, one of
which is fixed over the hatch, the other over the ship’s side

When the light of a buoy or a lighthouse is inoperative

Universal Time Co-ordinated (GMT)
A wind that is constantly changing speed and direction

Clockwise change in the direction of the wind; opposite of
backing

To let out a greater length of cable

A vessel severely restricted by her draught in her ability to
deviate from the course followed in relation to the available
depth and width of navigable water

Very High Frequency (30-300 MHz)

To reverse the action of a windlass to lower the anchor until it
is clear of the hawse pipe and ready for dropping

To reverse the action of a windlass to ease the cable (of
anchors)

A position a vessel has to pass or at which she has to alter
course according to her voyage plan

The general direction from which the wind blows; opposite of
leeward

A vessel which has been destroyed, sunk or abandoned at sea
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“Ixvos/mopeia/Siadponn
AiGmious

Taxtwrta SiGmiou
Metagpdptwon (poptiou)
Ev mw

2.uvSuaopévn avipwon

Xwpis pwtuopd

UTC
MetafAntés (Gvepos)

Yapopn/Metdmwon (avépou)
Maivapw (Aaokdpw) (Gykupa)
(ITxoio) meprop1lbpevo amnd

10 B0610pa tou

VHF
(Ava)xpepdw (Gykupa)

Avaotpépw v xivnon
Ynpeio avagopds
[Ipoonvepos

Navayio

H nopeia mou akorouBeitar fi npéner va akodoubnbei, avapeoa
oe 800 otiypara.

E8®: n Siédevuon evés mroiou péoa and pia Sivpuya, éva diau-
20 KAIL

H tax0wnta evés mroiou mou anarteitar yia tm 8iéievon péoa
ané pia S idpuya, éva SiavAo KA.

ES8®: n petagopd epnopeupdtwv and éva mroio oe Giro é§w
and Aipdavia.

[eprypager éva mdoio, mou Sev eivar aykupoBoinpévo h Sepévo
otnv akti h npooapaypévo.

MéBodos xe1piopoi tou poptiou cuvdudlovtas §do pmiyes, and
us omoies n pia eival otaBephn ndvw and to koufovol kar n GAAn
ndvw and v mieupd tou mroiou — (otabepoi Qoptwihpes oe
ouvBuaopd).

‘Otav o pwuopds evos onpaviipa h evés gdpou Sev Aertoup-
yei.

[Taykéopos Zuvioviopévos Xpovos (GMT).

Avepos, o onoios arhdlel ouvexms taxitnta kai S1edbuvon.
AX\ayn s S1eubivoews tou avépou olpgwva pe  gopd twv
Seiktdv tou podoylol (aviiBeto tou backing).

Agnvw peyaAdtepo pnkos kadévas otnv dykupa.

[TAoio, mou nepropiletar coBapd and to BOiopd tou otnv 1IKAVH-
nta va napekkiivel and my mopeia mov akodoubei oe oxéon pe
10 81aBéopo BaBos kar mAdros twv uddtwv mou vauoimAoei.
[ToAG vynAn ouxvémra (30-300 MHz).

Avaotpépw v kivnon tou epydm (Bapolvikou/pndpmnas) tns
adykupas npokelpévou va katefdow mv dykupa péxpl va eieu-
OepwBei anéd to otopéa (6x10) ka1 va eivar étopn yia névuon
(pouvtapiopa).

Avaotpépw v kivnon tou epydtn s dykupas yia va petpiaon
mv évtaon (Aaokdpw v kadéva ms).

2tiypa ané émouv npémnel va nepdoel éva mioio fi 0to onoio npé-
nel va adra€er nopeia otppwva pe to 0xédio tafibiod tou.

H yevikn 81e60uvon and 6mou nvéer o Gvepos: aviibetos tou
UIIAVEPOU.

[TAoio mou éxe1 kataotpagei, Bubiotei h eykatadeipOei otn OG-
Aaooa.
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VTS special terms

Fairway
Fairway speed
ITZ

Manoeuvring speed

Receiving point

Reference line

Reporting point

Separation zone/line

Traffic clearance

Traffic lane

TSS

VTS

VTS area

Navigable part of a waterway
Mandatory speed in a fairway

Inshore Traffic Zone (of a TSS): A routeing measure comprising
a designated area between the landward boundary of a TSS
and the adjacent coast

A vessel’s reduced speed in circumstances where it may be
required to use the engines at short notice

A mark or place at which a vessel comes under obligatory entry,
transit, or escort procedure

A line displayed on the radar screens in VTS Centres and/or
electronic sea-charts separating the fairway for inbound and
outbound vessels so that they can safely pass each other

A mark or position at which a vessel is required to report to the
local VTS station to establish its position

A zone or line separating the traffic lanes in which vessels
are proceeding in opposite or nearly opposite directions;
or separating a traffic lane from the adjacent sea area; or
separating traffic lanes designated for particular classes of
vessels proceeding in the same direction

VTS authorization for a vessel to proceed under conditions
specified

An area within defined limits in which one-way traffic is
established

Traffic Separation Scheme: a routeing measure aimed at the
separation of opposing streams of traffic by appropriate means
and by the establishment of traffic lanes

Vessel Traffic Services: services designed to improve the safety
and efficiency of vessel traffic and to protect the environment

Area controlled by a VTS centre or VTS station
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Ei81xoi 6po1 VTS

Alauvlos

Taxitwnta Siadrou

ITZ

Taxitnta xeip10p@v

Y.npeio eiomiou/Sidniou/
ouvoleias

[papph avapopds

Ynpeio avagopds

Zovn/ypapph Siaxwpiopon

Abe1a kukropopias

Awpida kuxhogopias

TSS

VTS

[Teproxin VTS

[TAeGopo pépos pias uSauvns 0§00.
Ynoxpewuki taxdmra oe éva Siavdo.

Zovn Axtomioikhs Kukdogopias (oe éva Xdomnpa Alaxwpi-
opou ms Kukdogopias): pérpo xateubivoews, nou neprhapBa-
vel pia kaBopiopévn neproxn peta&i tou opiou mpos v Enpd
evos Yuothparos Alaxwpiopot s KukAogopias kal tns napa-
Keipevns aktis.

H eAattwpévn taxdmra evis mioiou oe ouvOhkes, 6mou prnopel
va Xpe1aotel va Xpno1ponoINoel s UNxaves 10U o€ 6UVIOHO XPO-
vik6 S1dotnpa.

Ynpeio h ténos 6mou éva mioio unoxpeoUtal va akodoubnoel
S61adixaoia eiomiou, Sidmiou f ouvodeias.

Ipappi nou epgavietar ous 006ves twv pavidp ota kévipa VTS
Kai/N o€ NAeKTPOVIKOUS vautkouUs xdprtes, n onoia diaxwpilel 1o
Siauvlo yia ta karamiéovra kai ta anomiéovia mioia, £to1 Mote
va nepvouv pe aopdiela to éva Simda and 1o Gilo.

Ynpeio 1 otiypa, oto omoio éva mdoio anaiteitar va Sdoer ava-
@opa otov tomkd otabpd VTS nmpokempévou va emrup®doel 10
otiypa tou.

Z@vn h ypapph mou eite Siaxwpiler us Adwpides KukAogopias,
ous onoies ta mioia kivoUvial pe aviiBetes i 0xeb6v aviibetes
kateuBivoers, eite Siaxwpiler pia Awpida kukAopopias and v
napakeipevn Baddoola nepioxn, eite Siaxwpiler us Awpides Ku-
KAo@opias, o1 onoies npoopidovtal yla oUyKekpIpéves Katnyopi-
s mAoiwv mou éxouv v id1a karedBuvon.

“Eykpion ané 1o VTS oe éva mdoio va kivnOei uné kaBopiopéves
ouvOnkes.

[leproxn evids xabopiopévwv opiwv, omv omoia empPdaiietal
kivnon npos pia kateGOuvon.

Y.0ompa Alaxwpiopot s Kukhogopias: pérpo kateubivoews
nou otoxevel o1o Siaxwpiopd avubétwv peupdrwv KukAopopias
pe kartdAAnda péoa kai pe mv kabiégpwon twv Awpidwv KukAo-
@opias.

Ymunpeoies Kukdogopias twv ITroiwv: unnpeoies, o1 omoies
éxouv oxebraotei va feAud@vouv v ac@diela Kal v ArnoteAe-
opaukoNIa ms KUKAOPOoPias twv mAoimwv Kal va npootateiouy
10 nep1faidov.

[Teproxi eAeyx6pevn and éva kévipo VTS i éva otabud VTS.
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IMO Standard Marine Communication Phrases

Part A

Part A covers phrases applicable in external communications from ship to shore, shore to ship and ship to
ship as required by STCW 1978, as revised, table A-Il/1, as well as phrases applicable on board vessels in

conversations between pilots and bridge teams as required by regulation 14(4) of chapter V of SOLAS 1974,
as revised.
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Tunmonmoinpéves Navukés ®paoceis Emkoivovias tov IMO

Mépos A

To Mépos A kalvmrer uis gppdoeis mov xpnoipornolovvial otis e€wrepikés emkovwvies mAoiov-Enpds, npds-
mAoiov kai mAoiov pe nloio, 6nws anaueitar ané m ovpPaon STCW tov 1978, éniws éxer avabewpnOei, [Mivaka
A-Il/1, kaBws emions tis ppdoeis mov xpnoiponolobvial ndvw ota nAoia otis ovvopiAies pera&d mAonyov kai
npoownikod yépupas, énws anaueitar ané ov Kavovioué 14(4) v Kepaiaiov V s Xvpfdoews SOLAS
1974, onws éxer avaBewpnber.
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Al

External communication phrases

Attention: The use of Standard Phrases in vessels’ external communications does not in any way exempt
from application of the radiotelephone procedures as set out in the ITU Radio Regulations.

Al/1 Distress traffic

The distress traffic controlling station/other stations may impose radio silence on any interfering stations by
using the term “Seelonce Mayday / Distress”, unless the latter have messages about the distress.

e A1/1.1 Distress communications

Note: A distress traffic always has to commence with stating the position of the vessel in distress as specified
in “GENERAL 11 Positions /12 Bearings” if it is not included in the DSC distress alert.

e Al/1.1.1 Fire, explosion
Al/1.1.1.1 [am / MV ... on fire (- after explosion)
Al/1.1.1.2 Where is the fire?
Al/1.1.1.2.1 Fire is
~ on deck
~ in engine-room
~ in hold(s)
~ in superstructure / accommodation / . . .
Al1/1.1.1.3 Are dangerous goods on fire?
Al/1.1.1.3.1 Yes, dangerous goods are on fire
Al/1.1.1.3.2 No, dangerous goods are not on fire
Al/1.1.14 Is there danger of explosion?
Al/1.1.14.1 Yes, danger of explosion
Al/1.1.1.4.2 No danger of explosion
Al/1.1.1.5 [am/MV ... not under command
Al/1.1.1.6 Is the fire under control?
Al/1.1.1.6.1 Yes, fire is under control
Al/1.1.1.6.2 No, fire is not under control
Al/1.1.1.7 What kind of assistance is required?
Al/1.1.1.7.1 I donot/ MV ... does not require assistance.
Al/1.1.1.7.2 I require / MV . . . requires
~ fire-fighting assistance
~ breathing apparatus - smoke is toxic
~ foam extinguishers / CO2 extinguishers
~ fire pumps
~ medical assistance /. . .
64
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Al

Dpaocis e§wrepikns emikorvowvias

[Ipoooxn: H xphion twv Tunonomnpévwv Opdoewv ous e§wiepikés emrovavies twv nmioiwv dev e€aipei
xphon twv kavévev (S1adikaoidv) padiotiepwvias, énws auvtoi kaBopiloviar otous Padiokavoviopois tms
A1e6vois TnAaemkovwviakis Evdoews.

Al/1 Avianékpion kKivéovou

O otabpés edéyxou avtanokpioewv Kivoivou/diror otabpoi pmopei va emPBdAei(ouv) oiyh oe onoloucdirote
napepfaidépevous otabpovs xpnoipomnoidvias tov 6po “Seelonce Mayday / Distress”, ektés e@v autoi o1
otaBpoi éxouv pnvipata oxeuka pe tov Kivéuvo.

°* A1/1.1 Emxowvwvies K1ivéivou

2 nueiwon: Mia avtanékpion xiv8ivou npéner nédvrote va ekiva pe t Sidwon tou otiypatos tou mAoiou mou
kivOuveiel 6nws Sieukpividetar otnv evotnta “I'ENIKA 11 Xtypara / 12 Alontetoeis (Avuotoixies)” eGv Sev
nepidapfaveral oto ouvayeppd kivdivou pe Wneiakn Emioyikh Kinon.

e Al/1.1.1 Hvpkayia, éxpnén
Al/1.1.1.1 ‘Exw (maoe1) / To mroio . . . éxe1 (mdoer) pwud (— petd and ékpnén).
Al/1.1.1.2 [Tot Bpioketar n mupkayid;
Al/1.1.1.2.1 H nupkayia Bpioketai

~ 010 Kartdotpwya.

~ OTO PNXavootdolo.

oto(a) koros(n)/apndpi(a).

otV UNEPKATAcKeun / otous xwpous evliarthoews / . . . .

l

l

Al/1.1.1.3 Kaiyovtar emxivéuva ¢oprtia;

Al/1.1.1.3.1 Nai, kaiyovrar emkivSuva @oprtia.
Al/1.1.1.3.2 “Ox1, 8ev xalyoviai emxkivéuva goprtia.
Al/1.1.14 Yndpxel xiviuvos ekpnews;

Al/1.1.14.1 Nai, undpxer xivbuvos expnews.
Al/1.1.1.4.2 “Ox1, 8ev undpxer kivbuvos ekphews.

Al/1.1.1.5 Eipai / To mdoio . . . eivar akuBépvnros(o).
Al/1.1.1.6 “Exe1 1e0¢i n mupkayid vné éleyxo;

Al/1.1.1.6.1 Nai, n mupkayid éxer teBei uné édeyxo.

Al/1.1.1.6.2 “Ox1, n mupkayid Sev éxel teBei unod éreyxo.
Al/1.1.1.7 Th €iSous BonBeia anarteitar;

Al/1.1.1.7.1 Aev xperalopar / To mroio . . . Sev xperdletar Bonbeia.
Al/1.1.1.7.2 Xperdlopai / To mroio . . . xpeirdletan

~ nupoofBeoukn Bonbeia.

avanveuotkA ouokeuh — o kanvos eival to€1kos.
nupoofBeotipes appoi / S10€e18iou tou GvOpaxka.
nupoofecukés avidies (avrdies mupkayids).
1atpikn fonbeia /. .. .

l

l

l

l
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Al/1.1.1.8
Al/1.1.1.8.1
Al/1.1.1.8.2

Al1/1.1.2
Al/1.1.2.1

Al/1.1.2.2
Al/1.1.2.3
Al/1.1.2.3.1
Al/1.1.2.3.2
Al1/1.1.2.3.3
Al/1.1.2.4
Al/1.1.2.5
Al/1.1.2.6
Al/1.1.2.7
Al/1.1.2.8

Al1/1.1.3
Al/1.1.3.1

Al/1.1.3.2

Al/1.1.3.2.1
Al/1.1.3.2.2
Al1/1.1.3.2.3
Al/1.1.3.2.4
Al/1.1.3.2.5
Al/1.1.3.3

Al1/1.1.3.3.1

Al/1.1.4

Al/1.1.4.1
Al/1.1.4.2
Al/1.1.43
Al/1.1.4.3.1
Al/1.1.4.3.2
Al/1.1.4.4
Al/1.1.4.5
Al/1.1.4.6
Al/1.1.4.6.1
Al/1.1.4.7
Al/1.1.4.7.1

66

Report injured persons
No persons injured.
Number of injured persons / casualties: . . .

Flooding

[am/MV ... is flooding below waterline / in the engine-room / in the hold(s)

[/MV ... cannot control flooding
What kind of assistance is required?
[ require / MV . . . requires pumps / divers / . . .
[ will send pumps / divers /. ..
I cannot send pumps / divers / . ..
[ have / MV ... has dangerous list to port side / starboard
[am/MV ... in critical condition
Flooding is under control
[/ MV ... can proceed without assistance
I require / MV . . . requires escort / tug assistance / . . .

Collision
[ have / MV . .. has collided
~with MV . ..

~ with unknown vessel / object / . . .

~ with . . . (name) light vessel

~ with seamark . . . (charted name)

~ with iceberg /. ..
Report damage

[ have / MV ... has damage above / below waterline

[am/MV ... not under command

[/ MV ... cannot establish damage

[/ MV ... cannot repair damage

[/ MV ... can only proceed at slow speed
What kind of assistance is required?

I require / MV . . . requires escort / tug assistance / . . .

Grounding

[am/MV ... aground
I require / MV . . . requires tug assistance / pumps /. ..
What part of your vessel is aground?
Aground forward / amidships / aft / full length
[ cannot establish which part is aground
Warning. Uncharted rocks in position . . .
Risk of grounding at low water
[/MV ... willjettison cargo to refloat
Warning! Do not jettison IMO class cargo!
When do you / does MV . . . expect to refloat?
[ expect / MV . . . expects to refloat
~at...hours UTC
~ when tide rises
~ when weather improves
~ when draught decreases
~ with tug assistance / . . .
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Al/1.1.1.8
Al/1.1.1.8.1
Al/1.1.1.8.2

Al/1.1.2
Al/1.1.2.1

Al/1.1.2.2
Al/1.1.2.3
Al/1.1.2.3.1
Al/1.1.2.3.2
Al1/1.1.2.3.3
Al/1.1.2.4
Al/1.1.2.5
Al/1.1.2.6
Al/1.1.2.7
Al/1.1.2.8

Al1/1.1.3
Al/1.1.3.1

Al/1.1.3.2

Al/1.1.3.2.1
Al/1.1.3.2.2
Al/1.1.3.2.3
Al/1.1.3.2.4
Al/1.1.3.2.5
Al/1.1.3.3

Al/1.1.3.3.1

Al/1.1.4

Al/1.14.1
Al/1.1.4.2
Al/1.1.4.3
Al/1.1.4.3.1
Al/1.1.4.3.2
Al/1.1.4.4
Al/1.1.4.5
Al/1.1.4.6
Al/1.1.4.6.1
Al/1.1.4.7
Al/1.1.4.7.1

Avagépete tpavparies.
Aev undpxelr kavévas tpavparias.
Ap1Opés pavpauwv / Oupdrwv: . . . .

Ewopon véarwv (karaxivon)

‘Exw / To mdoio . . . éxe1 eiopon vdatwv (katdkivon) kdww and mv icaro ypapph / oto
pnxavootdoio / oto(a) kitos(n) [apnépi(a)].
Aev prop® / To mdoio . . . 8ev pnopei va eréy§w(e1) v e1opon vddrtwv (katdkiuon).
Th eibous Bonbeia anaiteitan;
Xperdlopar / To mdoio . . . xperdletar aviries / Sotes /. .. .
Oa oteidw aviAies / 80tes /. . . .
Aev prop® va oteidw aviiies / otes /. .. .
"Exw / To mhoio . . . éxe1 emkivéuvn KAion nipos v apiotepn / §e§1G mieupda.
Eipai / To mdoio . . . eival o¢ xpiopn katdotaon.
H eiopon ubatwv (xatdkiuon) éxer teBei und éleyxo.
Mrnop® / To mioio . . . pnopei va cuvexiow(e1) xwpis Bondeia.
Xperdlopar / To mdoio . . . xpeidletar ouvodeia / fonbeia pupouvdkoi(ov) /... .

Yoykpovon
"Exw ouykpouoBei / To mdoio . . . éxe1 ouykpouoOei
~npetomdoio . .. .
~ pe Gyvwoto moio / avukeipevo /. . . .
~ ne 1o kapafogavapo . . . (évoua).
~ pe to onpavthpa . . . (xaproypapnuévo évoua).
~ pe mayéfouvo /. .. .
Avagépete (npiés.
‘Exw / To mroio . . . éxe1 (npuiés ndvw / kGtw and v ioaio ypapph.
Eipai / To mdoio . . . eivar akuBépvnro(s).
Aev prop® / To mdoio . . . 8ev pnopei va evioniow(e1) us {npiés.
Aev prop® / To mdoio . . . 8ev pnopei va emokevdow(e1) us {npés.
Mrop® / To mAoio . . . pnopei va cuvexiow(e1) pévo pe apyn taxdrnra.
Th €i6ous BonBeia anarteitar;
Xperdlopar / To mdoio . . . xpeidletar ouvodeia / fonbeia pupouvrkoi(ov) /... .

Ilpooapaén
"Exw / To mdofo . . . éxe1 npooapdager.
Xperdlopar / To mdoio . . . xperdletar fonbeia pupourkot(wv) / avidies /... .
[Toio tpnpa tou moiou oas eival npooapaypévo;
"Exw npooapdaler npdpa / oto péoo / npdpa / kad’ 620 1o phkos.
Aev pnop® va evtoniow molo tphpa eivar npoocapaypévo.
[IpoeiSonoinon. Axaptoypdenta Bpdaxia oe otiypa . . . .
Kiv8uvos npooapaews kard tn pnxia.
Oa exBdrrw / To mdoio . . . Ba ekBdrAer poptio yia va enavanietow(en).
[TpoeiSomoinon! Mnv exBdaiAete gpoptio katnyopias IMO!
[16te unoroyilete / unmodoyiler 1o mAoio . . . va enavanieioete(el);
YnoAoyilw / To mhoio . . . unodoyiler va enavamiedow (e1)
~tmv...opa UTC.
~ otav avéfer n maAippoia.
~ 6tav Beauwbdei o kaipods.
~ 6tav peiwdei to Bubiopd pou.
~ pe PBonbeia pupouvAkoi(@v) /. .. .
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Al/1.1.4.8

Can you /can MV . . . beach?

Al/1.1.4.8.1 [/MV ... can/ will beach in position . . .
Al/1.1.4.8.2 I/MV ... cannot beach
°* A1/1.1.5 List - danger of capsizing
Al/1.1.5.1 [ have / MV . . . has dangerous list to port / starboard
Al1/1.1.5.2 I/MV ... will
~ transfer cargo / bunkers to stop listing
~ jettison cargo to stop listing
Al/1.1.5.3 [am /MV ... in danger of capsizing (list increasing)
e Al/1.1.6 Sinking
Al/1.1.6.1 [am / MV . .. sinking after collision / grounding / flooding / explosion / . . .
Al1/1.1.6.2 I require/ MV . . . requires assistance
Al1/1.1.6.3 [am /MV ... proceeding to your assistance
Al/1.1.6.4 ETA at distress position within . . . hours / at . . . hours UTC
e A1/1.1.7 Disabled and adrift
Al/1.1.7.1 lam /MV. ..
~ not under command
~ adrift
~ drifting at . . . knots to . . . (cardinal/half cardinal points)
~ drifting into danger
Al/1.1.7.2 I require / MV . . . requires tug assistance
e Al1/1.1.8 Armed attack/piracy
Al/1.1.8.1 [am /MV ... under attack by pirates
Al1/1.1.8.1.1 [/ MV ... was under attack by pirates
Al1/1.1.8.2 I require / MV . . . requires assistance
Al1/1.1.8.3 What kind of assistance is required?
Al1/1.1.8.3.1 I require / MV . . . requires
~ medical assistance
~ navigational assistance
~ military assistance
~ tug assistance
~escort/ ...
Al/1.1.84 Report damage
Al/1.1.8.4.1 [ have / MV . .. has
~ no damage
~ damage to navigational equipment /. . .
Al/1.1.8.4.2 Iam/ MV ... not under command
Al1/1.1.8.5 Can you /can MV . .. proceed?
A1/1.1.8.5.1 Yes, [/ MV ... can proceed
Al/1.1.8.5.2 No, I/ MV ... cannot proceed
e Al/1.1.9 Undesignated distress
Al1/1.1.9.1 I have/ MV ...has problems with cargo/ engine(s) / navigation/...
Al1/1.1.9.2 I require / MV . . . requires . . .
68
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Al/1.1.4.8
Al/1.1.4.8.1
Al/1.1.4.8.2

* Al1/1.1.5

Al/1.1.5.1
Al/1.1.5.2

Al/1.1.5.3

* A1/1.1.6
Al/1.1.6.1

Al/1.1.6.2
Al/1.1.6.3
Al/1.1.6.4

* A1/1.1.7
Al/1.1.7.1

Al/1.1.7.2

* A1/1.1.8

Al/1.1.8.1
Al/1.1.8.1.1
Al/1.1.8.2
Al1/1.1.8.3
Al/1.1.8.3.1

Al/1.1.8.4
Al/1.1.8.4.1

Al1/1.1.8.4.2
Al/1.1.8.5

Al/1.1.8.5.1
Al/1.1.8.5.2

* A1/1.1.9

Al/1.1.9.1
Al/1.1.9.2

Mnopeite / Mnopei to mroio . . . va npooapdaete(er) (exovoia);
Mrnop® va/6a npooapd&w / To mAoio . . . pmopei va/Oa npooapdler oe otiypa . . . .
Aev prop® / To mdoio . . . 8ev pnopei va npooapdw(er).

Klion - kivéuvvos avatponns

"Exw / To mhoio . . . éxe1 emkivSuvn kAion npos tv apiotepn / §e§1G mAeupad.

Oa / To mdroio . . . Ba
~ petagépw(er) / petayyiow(er) goprtio / kadopa yia va otaparthow(er) tmv KAion.
~ ekfardw(e1) poptio yia va otapatiow(e1) tv KAfon.

Kiv8uvetw / To mroio . . . kivBuveider va avarpand(ei) (n xAion auaverar).

BioBion

BuBilopai / To mroio . . . Bubiletar petd ané oldykpouvon / npoodpaén / e1opon uddiwv /
ékpnén /... .

Xperdlopar / To mroio . . . xpeiGletar BonBeia.

[TAéw (kateuBGvopar) To mdoio . . . mAéer (xkateuBiverar) npos Bonbeid oas.
Exupoitpevn opa agifews oto otiypa kivdivou evids . . . wpov /v . .. dpa UTC.

IMoio avikavo va ekteléoel xelpiopovs Kat Napacvpouevo

Ey® / To mdoio . . . .
~ eipa1 (eivar) axufépvnro(s).
~ eipa1 (eivar) napacupdpevo(s).
~ napaocUpopai(etar) pe . . . kK6pPous npos . . . (Paoikd/evdidueoa onpeia opilovia).
~ napaotpopai(etar) npos kivduvo.
Xperdlopar / To mdoio . . . xperdletar fonbeia pupoudkoi(wv).

Evomin eniBeon/neiparcia

Aéxonai / To mdoio . . . §éxetar eniBeon and neiparés.
Aéx0nka / To mdoio . . . 6éxOnke eniBeon and neiparés.
Xpeidlopar / To mioio . . . xpeidletar Bondeia.
Th €iSous BonBeia anarteitar;
Xperdlopar / To mdoio . . . xperdetan
~ 1atpikh BonBeia.
~ vavuAlakn Bondeia.
~ otpauwukn Ponbeia.
~ BonBeia pupouAkoi(@v).
~ ouvoleia/. . . .
Avagépete (npiés.
Ey® / To mdoio . . . .
~ 8ev éxw(e1) (npés.
~ éxw(e1) (nuiés oto vavuriakd eomhiopd . . . .
Eipa1 / To mdoio . . . eivar akufBépvnros(o).
Mnopeite / Mnopei to mdoio . . . va ouvexioete(el);
Nai, prop / 1o mioio . . . prnopei va cuvexiow(e1).
“Ox1, Sev nmop / 1o mdoio . . . dev prmopei va ouvexiow(er).

Anpoodiépioros kivbvvos

"Exw / To moio . . . éxe1 npoBAfipata pe to goptio / m (us) pnxavi(és) / tn vavommioia /. .. .
Xperdlopai / To mdoio . . . xpeidletar . . .
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Al1/1.1.10
Al1/1.1.10.1

Al/1.1.11

Al/1.1.11.1
Al/1.1.11.2
Al/1.1.11.3

Al/1.1.11.4

Al/1.1.11.5
Al/1.1.11.5.1
Al/1.1.11.6

Al/1.1.11.7
Al/1.1.11.7.1
Al/1.1.11.7.2
Al/1.1.11.8
Al/1.1.11.8.1
Al/1.1.11.8.2
Al/1.1.11.9
Al/1.1.11.9.1
Al/1.1.11.10
Al/1.1.11.11
Al/1.1.11.12

Al/1.1.11.12.1
Al/1.1.11.12.2

Abandoning vessel

I/ crew of MV . . . must abandon vessel . . . after explosion / collision / grounding /
flooding / piracy / armed attack /. . .

Person overboard

[ have / MV . . . has lost person(s) overboard in position . . .
Assist with search in vicinity of position . . .
All vessels in vicinity of position . . . keep sharp look-out and report to . . .

[am /MV ...is proceeding for assistance. ETA at . . . hours UTC / within . . . hours

Search in vicinity of position . . .
[am /MV ... is searching in vicinity of position . . .
Aircraft ETA at . . . hours UTC / within . . . hours to assist in search

Can you continue search?

Yes, I can continue search

No, I cannot continue search
Stop search

Returnto. ..

Proceed with your voyage
What is the result of search?

The result of search is negative
[/ MV ...located / picked up person(s) in position . . .
Person picked up is crew member / passenger of MV . . .
What is condition of person(s)?

Condition of person(s) bad / good

Person(s) dead

A1/1.2 Search and rescue communications

Al/1.2.1

Al/1.2.1.1
Al/1.2.1.2
Al/1.2.1.3
Al1/1.2.1.3.1
Al/1.2.1.4
Al/1.2.1.4.1
Al/1.2.1.5
Al/1.2.1.5.1
Al/1.2.1.6
Al/1.2.1.6.1
Al/1.2.1.7
Al/1.2.1.7.1
Al/1.2.1.7.2
Al/1.2.1.8
Al/1.2.1.8.1
Al1/1.2.1.8.2
Al/1.2.1.9
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SAR communications
(specifying or supplementary to Al1/1.1)

I require / MV . . . requires assistance
[am/ MV ... proceeding to your assistance
What is your MMSI number?

My MMSI numberis . . .
What is your position?

My position . . .
What is your present course and speed?

My present course . . . degrees, my speed . . . knots
Report number of persons on board

Number of persons on board: . . .
Report injured persons

No person injured

Number of injured persons / casualties: . . .
Will you abandon vessel?

[ will not abandon vessel

[ will abandon vessel at . . . hours UTC
Is your EPIRB / SART transmitting?
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Al1/1.1.10
Al/1.1.10.1

Al/1.1.11

Al/1.1.11.1
Al/1.1.11.2
Al/1.1.11.3

Al/1.1.11.4

Al/1.1.11.5
Al/1.1.11.5.1
Al/1.1.11.6

Al/1.1.11.7
Al/1.1.11.7.1
Al/1.1.11.7.2
Al/1.1.11.8
Al/1.1.11.8.1
Al/1.1.11.8.2
Al/1.1.11.9
Al/1.1.11.9.1
Al/1.1.11.10
Al/1.1.11.11
Al/1.1.11.12

Al/1.1.11.12.1
Al/1.1.11.12.2

Eykaralerpn mioiov

[péner / To mAipwpa tou mhoiou . . . npénel va eykataieipmw(ouv) 1o mroio . . . petd and ékpnén
/ o0ykpouon / npoodpatn / eiopon uddrwv (katdkiuon) / neipateia / évomin enibeon / . . . .

AvOpwnos otn Baracoa

‘Exw / To mhoio . . . éxe1 xGdoer GvOpwno(ous) otn BGhacoa oe otiypa.. . . .
Bon6note otnv épeuva oty nepioxn tou otiyparos . . . .
‘OXa ta moia otnv nep1oxi tou otiyparos . . . tpeite NPooeKUKNA emMTAPNOoN Kal ava@Eépete
otwv... .
[MAéw (xateuBivopar) / To mdoio . . . mAéer (kateuBiverar) yia Bonbeia. Exupoipevn dpa
agifews . .. Opa UTC / evibs . . . wpdv.
Epeuvhote omnv nepioxi tou otiyparos . . . .

Epeuvad / To mhoio . . . epeuva omv nepioxh tou otyparos . . . .
Exupoipevn dpa apiews agpookdgous . . . dpa UTC / evids . . . wpdv y1a va BonOhoel
otnv €peuva.
Mrmopeite va ouvexioete tnv épeuva;

Nai, pnopd va ouvexiow mv épeuva.

“Ox1, 8ev nmop va ouvexiow v épeuva.
Ytaparthote mv épeuva.

Emotpéyreoe . .. .

Yuvexiote 1o 1afid1 oas.
[To1o eival 1o anotéieopa s épeuvas;

To anotéAeopa s épeuvas eivar apvnuko.
Eviémoa / Iepiouvére€a / To mdoio . . . eviomoe / nepiouvére€e dropo(a) oe otdypa. .. .
To Gropo nou nepiouveréyn eivar pélos tou minpdparos / empPdams touv mAoiou . . . .
[Toia eivai n katdotaon tou(twv) atépou(wv);

H xatdotaon tou atépou(wv) eivar kakn / kan.

To(ta) Gropo(a) eivar vexkpd ().

Al1/1.2 Emxoiwvwvies ‘Epeuvas ka1 Alao@ocws

Al/1.2.1

Al/1.2.1.1
Al/1.2.1.2
Al/1.2.1.3
Al/1.2.1.3.1
Al/1.2.1.4
Al/1.2.1.4.1
Al/1.2.1.5
Al/1.2.1.5.1
Al/1.2.1.6
Al/1.2.1.6.1
Al/1.2.1.7
Al/1.2.1.7.1
Al/1.2.1.7.2
Al/1.2.1.8
Al/1.2.1.8.1
Al/1.2.1.8.2
Al1/1.2.1.9

Emixowvwvies Epevvas kat Atac@oews
(61eukprvicukd h oupminpwpaukd oto Al/1.1)

Xpeidlopar / To mioio . . . xpeidletar Bondeia.
[TAéw (kateuBivopar) / To mhoio . . . mAéer (kateuBiverar) mpos fonbeid oas.
[Toios eivar o MMSI apiBpés oas;
O MMSI ap16pés povu eivar . . . .
[To1o eivar 1o otiypa oas;
To otiypa pou eivar . . . .
[Toia eival n mapodoa mopeia kai taxitntd oas;
H napotoa nopeia pou eivar . . . poipes, n taxdmrid pov eivai . . . kdpfor.
Avagépete ap1iBpd atépwv oto mioio.
Ap1Bpés atépwv oto moio: . . . .
Avagpépete tpavparies.
Aev undpxer kavévas tpavparias.
Ap1Bpés tpavpau@v / Bupdrwv: . .. .
Oa eykataleiperte 10 mAoio;
Aev Oa eykataAeipw 1o mioio.
Oa eykatadeipw 1o mroio v . . . dpa UTC.
Exnéuner n EPIRB / SART ouokevun oas;
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Al/1.2.1.9.1
Al1/1.2.1.9.2
Al/1.2.1.10
Al1/1.2.1.10.1
Al1/1.2.1.10.2
Al/1.2.1.11
Al/1.2.1.11.1
Al/1.2.1.12
Al/1.2.1.12.1
Al/1.2.1.12.2
Al/1.2.1.13
Al/1.2.1.13.1
Al/1.2.1.13.2
Al1/1.2.1.13.3

Al/1.2.1.13.4
Al/1.2.1.14

Al/1.2.1.14.1
Al/1.2.1.14.2

* A1/1.2.2
Al/1.2.2.1

Al/1.2.2.2

Al/1.2.2.3
Al/1.2.2.4
Al/1.2.2.4.1
Al/1.2.2.4.2
Al/1.2.2.43

* A1/1.2.3

Al/1.2.3.1
Al/1.23.1.1
Al/1.2.3.2
Al/1.23.2.1
Al/1.2.3.2.2
Al1/1.2.3.3
Al1/1.23.3.1
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Yes, my EPIRB / SART is transmitting
Yes, my EPIRB / SART is transmitting by mistake
Did you transmit a DSC distress alert?
Yes, I transmitted a DSC alert
Yes, I transmitted a DSC alert by mistake
How many lifeboats / liferafts (with how many persons) will you launch?
[ will launch . . . lifeboats / liferafts (with . . . persons)
How many persons will stay on board?
No person will stay on board
... persons will stay on board
What is the weather situation in your position?
Wind . . . (cardinal/half cardinal points) force Beaufort . . .
Visibility good / moderate / poor
Smooth / moderate / rough / high sea - slight/ moderate / heavy swell . . . (cardinal/
half cardinal points)
Current . . . knots, to . . . (cardinal/half cardinal points)
Are there dangers to navigation?
No dangers to navigation
Warning! Uncharted rocks / ice / abnormally low tides / mines / . . .

Acknowledgement and/or relay of SAR messages
Received MAYDAY from MV .. . at... hours UTC on VHF channel . . ./ frequency . . .

Vessel in position . . .
~ on fire
~ had explosion
~ flooded
~ in collision (with . . .)
~ listing / in danger of capsizing
~ sinking
~ disabled and adrift
~ abandoned /. ..
Vessel requires assistance
Received your MAYDAY
My position . . .
[/ MV ... will proceed to your assistance
ETA at distress position within . . . hours / at . . . hours UTC

Performing/co-ordinating SAR operations
The questions are normally asked and advice given by the On-Scene Co-ordinator (OSC).
For further information see JAMSAR Manual, London/Montreal, 1998

[ will act as On-Scene Co-ordinator
[ will show following signals / lights: . . .
Can you proceed to distress position?
Yes, I can proceed to distress position
No, I cannot proceed to distress position
What is your ETA at distress position?
My ETA at distress position within . . . hours /at . . . hours UTC
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Al/1.2.1.9.1
Al/1.2.1.9.2
Al1/1.2.1.10
Al1/1.2.1.10.1
Al/1.2.1.10.2
Al/1.2.1.11
Al/1.2.1.11.1
Al/1.2.1.12
Al/1.2.1.12.1
Al/1.2.1.12.2
Al1/1.2.1.13
Al/1.2.1.13.1
Al/1.2.1.13.2
Al1/1.2.1.13.3

Al/1.2.1.13.4
Al/1.2.1.14

Al/1.2.1.14.1
Al/1.2.1.14.2

Al/1.2.2
Al/1.2.2.1

Al/1.2.2.2

Al/1.2.23
Al/1.2.2.4
Al/1.2.2.4.1
Al/1.2.2.4.2
Al/1.2.2.43

A1/1.2.3

Al/1.2.3.1
Al/1.23.1.1
Al/1.2.3.2
Al/1.2.3.2.1
Al1/1.2.3.2.2
Al1/1.2.3.3
Al1/1.2.3.3.1

Nai, n EPIRB / SART ouokeuifi pou exnépmner.
Nai, n EPIRB / SART ouokeufi pou exnépmner ané Aa6os.
Exnépypate ouvayeppé kivdiovou pe Wnerakn Emioyikn Kinon;
Nai, e€énepypa ocuvayeppd kivdivou pe Wnerakn Emioyikn Kinon.
Nai, e€énepya ouvayeppd xivéivou pe Wnerakh EmAoyikn KAfion and Ad6os.
[M60es owoifies AépPous / oxebies (pe méoa dropa) Oa kabBaipéoete;
Oa kaBaipéow . . . owoifies AépPous / oxebies (pe . . . dropa).
[T6oa Gropa Ba napapeivouv oto mioio;
Kaveis 8ev Oa mapapeiver oto mioio.
.. . Gropa Ba mapapeivouv oto mioio.
[Toia eivar n katdotaon tou Kaipoy oto otiypa oas;
Avepos . . . (Paocikd/evéidueoa onpieia opidovia) éviaon . . . pno@op.
Opartémnta kain / pérpia / mrwxn.
"Hpepn / tapaypévn / kupatddns / tpikumodns OGracoa — eAa@pd / péipia / Bapeia
anoBaraocoia and . . . (Baoikd/evdidueoa onueia opidovia).
Oaldooio pevpa . . . x6pPwv, npos . . . (Baoikd/ev8idueoa onueia opidovia).
Yndpxouv kivbuvol yia tv vauoimioia;
Kavévas kivduvos yia t vavoimioia.
[IpoeiSonoinon! Axaptoypdgnta Bpdxia / ndyos / apioika xapniés nalippoies /
vapkes /... .

Befaiwon Mpews kai/n avaperaboon pnvvparwv Epevvas kar Ataowoews
"EAafa pavupa kiv6ovou (MAYDAY) ané to mAoio . . . v. . . dpa UTC oto VHF kavaa

.../ owmouxvomta. .. .
[TAoio o€ otiypa.. . .
~ @Aéyetar [éxe1 (mdoer) pwud].
~ gixe ékpnén.
~ KATAKAUOTNKE.
~ ouykpouvotnke (pe . . .) [oe o0ykpouon (pe . . .)].
~ naipvel kKAion / Kivduvedel va avatpanei.
~ BuBiletan.
~ eival avikavo va ekteAéoel Xe1p1opoUs Kal napaocvipetar.
~ eykataAeigpOnke /. . . .
[TAoio xperaletar Bonbeia.
"EAafa to pavupa xivéivou oas (MAYDAY).
To otiypa pou eivar . . . .
Oa épbw / To moio . . . Oa épBe1 npos Bonbeid oas.
Exupotpevn dpa agifews oto otiypa kivdivou evids . . . wpov / mv . . . dpa UTC.

Extéleon/ovvrovioués emixeipnoewv Epevvas kat Atacwoews

O1 gpwthoers ouvhbws yivovtar ka1 o1 cupfouAés Sivoviar and tov emtémo 2.uviovioth
‘Epeuvas ka1 Aiaodoews.
[a neproodrepes minpoopies deite 1o Eyxepidio IAMSAR, AovSivo/Movipead, 1998.
Oa evepy®d ws emtémos Yuvroviotis ‘Epeuvas ka1 Alaodoews.

Oa embeixvimw ta akérouba chpara / pddra: . . . .
Mrmopeite va miedoete npos to otiypa Kivouvou;

Nai, pop® va miedow mpos to otiypa Kivéivou.

“Ox1, 8ev nnop® va mietow npos 1o otiypa Kivéivou.
[Toia eival n ekupolpevn Gpa apifeds oas oto otiypa kKivéivou;

Exupoipevn wpa agieds pou oto otiypa Kiv8ivou evids . . . wpdv / v . . . dpa

UTC.
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Al/1.2.3.4
Al/1.23.4.1
Al1/1.2.3.5
Al/1.2.3.6
Al1/1.2.3.7
Al/1.2.3.8
Al/1.2.3.9
Al1/1.2.3.10

Al1/1.2.3.11
Al/1.2.3.12
Al1/1.2.3.13

Al/1.2.3.14
Al1/1.2.3.15
Al/1.2.3.16

Al1/1.2.4

Al/1.2.4.1
Al/1.2.4.1.1
Al/1.2.4.2

Al/1.2.4.3
Al/1.2.4.4
Al/1.2.4.4.1
Al/1.2.4.4.2
Al/1.2.4.5
Al1/1.2.4.5.1
Al/1.2.4.6

Al/1.2.4.7
Al/1.2.4.8
Al/1.2.4.8.1
Al/1.2.4.8.2
Al/1.2.4.9
Al1/1.2.4.10

Al/1.2.4.11
Al/1.2.4.12
Al/1.2.4.13
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MAYDAY position is not correct

Correct MAYDAY position is . . .
Vessels are advised to proceed to position . . . to start rescue
Carry out search pattern . . . starting at . . . hours UTC
Initial course . . . degrees, search speed . . . knots
Carry out radar search
MV ... allocated track number . . .

MV/ MVs . . . adjust interval between vessels to . . . kilometres / nautical miles

Adjust track spacing to . . . kilometres / nautical miles
Search speed now. . . knots
Alter course
~to...degrees (-at ... hours UTC)
~ for next leg of track now / at . . . hours UTC
We resume search in position . . .
Crew has abandoned vessel / MV . . .
Keep sharp look-out for lifeboats / liferafts / persons in water /. . .

Finishing with SAR operations

What is the result of search?
The result of search is negative
Sighted
~ vessel in position . . .
~ lifeboats / liferafts in position . . .
~ persons in water / . . . in position . . .
Continue search in position . . .
Can you pick up survivors?
Yes, I can pick up survivors
No, I cannot pick up survivors
MV ... /I will proceed to pick up survivors
Stand by lifeboats / liferafts
Picked up

~ .. .survivors in position . . .

~ ... lifeboats / liferafts (with . . . persons / casualties) in position . . .

~ ... persons / casualties in lifejackets in position . . .
~ ...Iin position . ..
Survivors in bad / good condition
Do you require medical assistance?
Yes, [ require medical assistance
No, I do not require medical assistance
Try to obtain information from survivors
There are
~ still . . . lifeboats / liferafts with survivors
~ no more lifeboats / liferafts
Total number of persons on board was . . .
All persons / . . . persons rescued
You / MV ... may stop search and proceed with voyage
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Al/1.2.3.4
Al/1.2.3.4.1
Al/1.2.3.5
Al1/1.2.3.6
Al1/1.2.3.7
Al/1.2.3.8
Al/1.2.3.9
Al1/1.2.3.10

Al/1.2.3.11
Al/1.2.3.12
Al1/1.2.3.13

Al1/1.2.3.14
Al1/1.2.3.15
Al/1.2.3.16

Al/1.2.4

Al/1.2.4.1
Al/1.2.4.1.1
Al/1.2.4.2

Al/1.2.4.3
Al/1.2.4.4
Al/1.2.4.4.1
Al/1.2.4.4.2
Al/1.2.4.5
Al/1.2.4.5.1
Al/1.2.4.6

Al/1.2.4.7
Al/1.2.4.8
Al1/1.2.4.8.1
Al1/1.2.4.8.2
Al/1.2.4.9
Al1/1.2.4.10

Al/1.2.4.11
Al/1.2.4.12
Al/1.2.4.13

To otiypa tou onpatos MAYDAY &ev eivar owotd.
To owot6 otiypa tou ofipatos MAYDAY eivar . . . .
2uviotdral ota mAoia va mAedoouv mpos To otiypd . . . yia va §ekivicouv t SiGowon.
ExteAéote 1o 0xé610 épeuvas . . . Eexivddvias v . . . opa UTC.
Apxiki nopeia . . . poipes, taxdwmrta épevvas . . . k6pPor.
ExteAéote épeuva pe 1o pavedp.
To mAoio . . . pe katavepnpévo (xkabopiopévo) apiBnéd nopeias . . . .
[Troio / IThoia . . . puBpiote to SiGotnpa peta&i twv mdoiwv oe . . . x1IAdpepa / vavukd
piAia.
PuBniote 1o Sidotnpa (anootdoels) twv nopeidv oas oe . . . xiidpetpa / vavukd pidia.
Taxttnta épeuvas topa . . . xépfor.
AX\GEre nopeia
~ 1pos . . . poipes (-mv . . . dpa UTC).
~ y1a 1o endpevo okéros s nopeias twpa / mv . . . dpa UTC.
Enavaiapfavope (ouvexilope) v épeuva oe otiypa. . . .
To mAhpwpa éxe1 eykaraieipel 1o mroio / to mdoio . . . .
Tnpeite npooekukh emthpnon yia owoifies AépPous / owoifies oxebies / dropa oto vepd

[ ...

Ieparwon twv emixeipnoewv Epevvas kai Atacwoews

[To1o eivar 1o anotéAeopa tns €peuvas;
To anotéieopa s épeuvas eivar apvnuko.
Awakpivape
~ mAoio oe otiypa . . . .
~ owoifies AépPous / oxedies oe otiypa . . . .
~ Gropa oto vepd / . . . og otiypa.. . . .
Y.uvexiote v épeuva oe otiypa. . . .
Mrmopeite va nepiovddé€ete tous eml@DdVIes;
Nai, pnop® va nepiovAdé€w tous emd@vres.
“Ox1, 8ev pnop® va nep1oudréEw tous eml@vIes.
To mAoio . . . / Ey® 6a mietoei(w) yia va nepiouiré€er(w) tous eml@dvres.
Y.e etoipdtnta o1 owoifies AépPor / oxedies.
[Tepiouvére€a
~ . ..em{ovtes oc otypa . . . .
~ ... owoifies AépPous / oxebies (pe . . . dropa / OGpata) oe otiypa. . . .
~ ... Gropa / O6pata pe atopika owoifia oe otiypa.. . . .
~...oeotypa. .. .
O1 em{®vres eivar oe Kaki / kaAh katdotaon.
Xpeiadleote 1arpikn Bondeia;
Nai, xpeiGlopar 1atpikn Bonbeia.
‘Ox1, 8ev xperdlopar 1atpikh Bondeia.
[NpoonaBhote va ndpete mAnpo@opies and tous emoOVIES.
Yndapxouv
~ aképn . . . owoifies AépPor / oxebies pe emldvres.
~ 8ev undpxouv Gides owoifies Aépfor / oxedies.
O ouvoAikés ap1Bpds twv atdpwyv oto mioio hAtav . . . .
‘OAa ta dropa / . . . dGropa S rao®Onkav.
Mrmopeite / To mdoio . . . pmopei va otaparthoete(er) v épeuva Kal va ouvexioete(el) 1o
ta&io1 oas(tou).
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Al/1.2.4.14
Al/1.2.4.15

There is no hope to rescue more persons
We finish with SAR operations

* A1/1.3 Requesting medical assistance

Al/1.3.1
Al/1.3.2
Al/1.3.2.1

Al1/1.3.3

Al/1.3.4
Al1/1.3.5
Al1/1.3.5.1
Al1/1.3.5.2
Al/1.3.6
Al/1.3.6.1
Al/1.3.6.2
Al1/1.3.7
Al1/1.3.8
Al/1.3.9
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[ require / MV . . . requires medical assistance
What kind of assistance is required?
I require / MV . . . requires
~ boat for hospital transfer
~ radio medical advice
~ helicopter with doctor (to pick up person(s))
[/MV... wil
~ send boat
~ send helicopter with doctor
~ send helicopter to pick up person(s)

~ arrange for radio medical advice on VHF channel . . . / frequency . . .

Boat / helicopter ETA at . . . hours UTC / within . . . hours
Do you have doctor on board?
Yes, I have doctor on board
No, I have no doctor on board
Can you make rendezvous in position . . . ?
Yes, I can make rendezvous in position . . . at . . . hours UTC / within
No, I cannot make rendezvous
[/ MV ... will send boat / helicopter to transfer doctor
Transfer person(s) to my vessel / to MV . . . by boat / helicopter
Transfer of person(s) not possible

... hours
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Al/1.2.4.14
Al/1.2.4.15

Aev undpxer kapia eAnida va Siacdhoope neprioodrepa Gropa.
[Mepat@Bnkav o1 emxeiphoers épeuvas kar 51a0OOEwS.

¢ A1/1.3 Aiwmon 1atpikns BonBOeias

Al/1.3.1
Al/1.3.2
Al/1.3.2.1

Al/1.3.3

Al/1.3.4
Al1/1.3.5
Al1/1.3.5.1
Al/1.3.5.2
Al/1.3.6
Al/1.3.6.1
Al/1.3.6.2
Al/1.3.7
Al1/1.3.8
Al1/1.3.9

Xperdlopar / To mdoio . . . xpeidletan 1atpiki Bonbeia.
Th €i8ous Bonbeia anarteitan;
Xperdlopar / To mdoio . . . xperdetan
~ AépPo yia petagopd oe voookopeio.
~ 1atpikés oupPoudés péow padloemkovwvias.
~ €AIKOMITEPO pe yiatpd [yia va mapardfer to(ta) dropo(a)].
Ey® / To mdoio . . . Ba
~ otefdw(e1) AépPo.
~ otefdw(e1) eAkOITEPO pE y1arpo.
~ otefdw(e1) ehikbmtepo yia va napaddfer to(ta) dropo(a).
~ kavoviow(e1) yia 1atpikés cupPourés oto VHF kavdlr . . . / ot cuxvémnta . . . .
Exupotpevn dpa api§ews Aépfou / ehikomtépou . . . dpa UTC / evids . . . wpdv.
“Exete yiatp6 oto mioio;
Nai, éxw y1atpd oto mhoio.
‘Ox1, 8ev éxw y1atpd oto moio.
Mnopeite va pe ouvavtioete oe otiypa . . . ;
Nai, pnop® va oas cuvavtiow oe otypa . . . mv . . . ®pa UTC / evids . . . wpdv.
“Ox1, §ev nmopm va oas cuvavinow.
Oa oteidw / To mdoio . . . Oa oteider AépPo / ehikémtepo yia va peta@épel 1o yiarpo.
Metagépete to(ta) dropo(a) oto mroio pou / oto mroio . . . pe AépPo / ekdmtepo.
H petagopd tou(twv) atépou(wv) Sev eivar Suvarh.
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Al1/2

Urgency traffic

Safety of a vessel (other than distress).

Note: An urgency traffic always has to commence with stating the position of the calling vessel if it is not
included in the DSC alert.

* Al/2.1

Al/2.1.1
Al/2.1.2
Al/2.1.2.1

Al/2.1.3
Al/2.1.4
Al/2.1.5
Al/2.1.6
Al/2.1.7
Al1/2.1.8
Al/2.1.8.1

Technical failure

[am/MV ... not under command
What problems do you have / does MV . . . have?

[ have / MV . . . has problems with engine(s) / steering gear/ propeller /. . .

[am / MV . ..is manoeuvring with difficulty

Keep clear of me / MV . . .

Navigate with caution

I require / MV . . . requires tug assistance / escort /. . .

[try / MV . .. tries to proceed without assistance

Stand by on VHF channel . . ./ frequency . . .
Standing by on VHF channel . . ./ frequency . . .

* A1/2.2 Cargo

Al/2.2.1
Al/2.2.2

Al1/2.2.3

Al/2.2.4
Al1/2.2.5

* A1/2.3

Al1/2.3.1
Al1/2.3.2
Al1/23.2.1

Al1/2.33
Al/2.3.4
Al1/2.3.4.1
Al/2.3.4.2
Al1/2.3.5
Al1/2.3.5.1

78

[ have / MV has . . . lost dangerous goods of IMO class . . . in position . . .
Containers / barrels / drums / bags / . . . with dangerous goods of IMO class
near position . . .
[am / MV . ..is spilling

~ dangerous goods of IMO class . . . in position . . .

~ crude oil /. . . in position . . .
I require / MV . . . requires oil clearance assistance - danger of pollution

[am /MV ...is dangerous source of radiation

Ice damage

[ have / MV . . . has damage above / below waterline
What kind of assistance is required?
I require / MV . . . requires
~ tug assistance
~ ice-breaker assistance / escort/ . ..
[ have / MV . . . has stability problems due to heavy icing
Can you proceed without assistance?
Yes, I can proceed without assistance
No, I cannot proceed without assistance
Stand by on VHF channel . . ./ frequency . . .
Standing by on VHF channel . . ./ frequency . ..

... adrift
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Al/2

Avianokpion eneiyovios

Ao@dieia evos mdoiou (ektds and nepintwon xivoGvou).

Jnpeiwon: Mia avtanékpion eneiyovios npénel ndvrote va §exivd pe tn SHAwon tou otiypatos tou mAoiou
nou kaAei edv autd Sev neprdapPaverar oto ouvayeppd pe Wneiakn Emioyikn Kinon.

* Al/2.1

Al/2.1.1
Al/2.1.2
Al/2.1.2.1

Al1/2.1.3
Al/2.1.4
Al1/2.1.5
Al/2.1.6
Al1/2.1.7
Al1/2.1.8
Al1/2.1.8.1

Texvikn BAGRn

Eipa1 / To mdoio . . . eivar akufBépvnros(o).
Th mpofBAhpata éxete / éxel1 1o mdofo . . . ;
‘Exw / To mAoio . . . é&xe1 npoBAnparta pe tn(us) pnxavn(és) / to pnxaviopd nndaii-
ouxias / tnv éxika (mpomnéda) /... .
Kavw xeipiopois / To mhoio . . . kGvel xe1p1opos pe SuokoAia.
Tnpeite anéotaon and epéva / 1o mroio . . . .
[TAéete pe mpoooxi.
Xpeaialopar / To mioio . . . xperdletar Bonbeia pupourkoi(dv) / ouvodeia.
[Npoonabw / To mroio . . . npoonaBei va ouvexioel xwpis fonbeia.
2e etoipémra oto VHF kavdh . . . / otn ouxvémta . . . .
Eipai oe etoipémra oto VHF kavdh . . . / otn ouxvémrta . . . .

e Al/2.2 @oprtio

Al/2.2.1
Al/2.2.2

Al1/2.2.3

Al/2.2.4

Al1/2.2.5

‘Exw / To mroio . . . éxe1 xGoel emkivbuva @optia katnyopias IMO . . . oe otiypa . . . .
EpnopevpatoxiBoua / Bapéna / Soxeia / oakid pe emxkivbuva goptia katnyopias IMO
. . . mapaocvpovtal Kovtd oto otiypda . . . .
"Exw / To mhoio . . . éxe1 jkph Siappon

~ emx1vOUvwv @optiwv katnyopias IMO . . . oe otypa . .. .

~ akarépyaotou netpeiaiov / . . . og otiypa . . . .
Xpeidlopar / To mdoio . . . xpeidletar BonBeia kabapiopot nerpedaiov — xivbuvos pundav-
OEWS.
Eipa1 / To mdoio . . . eivar emkivSuvn nnyh exmopnns padievépyeias.

°* A1/2.3 Znmé ané nayous

Al1/2.3.1
Al/2.3.2
Al1/23.2.1

Al1/2.3.3
Al/2.3.4
Al/2.3.4.1
Al/2.3.4.2
Al1/2.3.5
Al1/2.3.5.1

‘Exw / To mroio . . . éxe1 (npuiés ndvw / kGtw and v ioaro ypapph.
T eibous Bonbeia anarteitan;
Xperdlopar / To mdoio . . . xperdetan
~ BonBeia pupourkoi (V).
~ BonBeia nayoBpavoukod / ouvodeia /. . . .
‘Exw / To mdroio . . . éxe1 npoBahpara euotdBelas Adyw extetapévns nayonoinoews.
Mnopeite va ouvexioete xwpis fonBeiq;
Nai, pnop® va ouvexiow xwpis fonbeia.
“Ox1, ev pnop® va ouvexiow xwpis fondeia.
Ye etoipénta oto VHF kavdh . . . / otn ouxvémnta . . . .
Eipar oe etoipénta oto VHF kavé . . . / o ouxvémta. .. .
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Al1/3

Safety communications

¢ A1/3.1 Meteorological and hydrological conditions
e A1/3.1.1 Winds, storms, tropical storms, sea state
Al/3.1.1.1 What is wind direction and force in your position / in position . . . ?
Al1/3.1.1.1.1 Wind direction . . . (cardinal/half cardinal points), force Beaufort . . . in my position
/ in position . . .
Al1/3.1.1.2 What wind is expected in my position / in position . . . ?
Al1/3.1.1.2.1 The wind in your position / in position . . . is expected
~ from direction . . . (cardinal/half cardinal points), force Beaufort . . .
~ to increase / decrease
~ variable
Al1/3.1.1.3 What is the latest gale / storm warning?
Al1/3.1.1.3.1 The latest gale / storm warning is as follows:
Gale / storm warning. Winds at . . . hours UTC in area . . . (met. area) from
direction . . . (cardinal/half cardinal points) and force Beaufort . .. backing /
veering to ... (cardinal/half cardinal points)
Al1/3.1.14 What is the latest tropical storm warning?
Al1/3.1.14.1 The latest tropical storm warning is as follows:
Tropical storm warning at . . . hours UTC. Hurricane . . . (name) / tropical
cyclone / tornado / willy-willy / typhoon . . . (name) with central pressure of
. millibars / hectopascals located in position . . . Present movement . . .
(cardinal/half cardinal points) at . . . knots. Winds of . . . knots within radius of
... miles of centre. Seas smooth / moderate / rough / high. Further information
on VHF channel . ../ frequency. ..
Al1/3.1.1.5 What is the atmospheric pressure in your position / in position . . . ?
Al1/3.1.1.5.1 The atmospheric pressure in my position / in position . . . is . . . millibars/
hectopascals
Al1/3.1.1.6 What is the barometric change in your position / in position . . .?
Al1/3.1.1.6.1 The barometric change in my position / in position . . .is ... millibars / hectopascals
per hour / within the last . . . hours
Al1/3.1.1.6.2 The barometer is steady / dropping (rapidly) / rising (rapidly)
Al1/3.1.1.7 What maximum winds are expected in the storm area?
Al1/3.1.1.7.1 Maximum winds of. . . knots are expected
~ in the storm area
~ within a radius of . . . kilometres / miles of the center
~ in the safe / dangerous semicircle
Al1/3.1.1.8 What is sea state in your position / in position . . . ?
Al/3.1.1.8.1 The smooth / moderate / rough / high sea - slight / moderate / heavy swell in my
position / in position . . . is . . . metres from . . . (cardinal/half cardinal points)
Al1/3.1.1.9 Is the sea state expected to change (within the next . . . hours)?
Al1/3.1.1.9.1 No, the sea state is not expected to change (within the next . . . hours)
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Al1/3

* A1/3.1

* A1/3.1.1

Al/3.1.1.1
Al/3.1.1.1.1

Al/3.1.1.2
Al/3.1.1.2.1

Al1/3.1.1.3
Al1/3.1.1.3.1

Al/3.1.1.4
Al/3.1.1.4.1

Al/3.1.1.5
Al1/3.1.1.5.1

Al/3.1.1.6
Al/3.1.1.6.1

Al/3.1.1.6.2
Al1/3.1.1.7
Al1/3.1.1.7.1

Al1/3.1.1.8
Al1/3.1.1.8.1

Al/3.1.1.9
Al1/3.1.1.9.1

Emkoivwvies acpaleias

Metewpoloyikés ocuvOinkes ka1 ouvOnkes OGhacoas

Avepoi, Obelles, ipomikés Ovelres, kartaoraon Oalacoas

[Toia eivar n 81eG0uvon ka1 n évtaon tou avépou oto otiypa oas / oe otiypa . . . ;
A1e00Buvon avépou . . . (Baoikd/evéidueoa onueia opidovia), éviaon . . . pno@op oto
otiypa pou / og otiypa.. . . .

Th Gvepos avapéverar oto otiypa pou / o€ otiypa.. . . ;

O avepos orto otiypa oas / oe otiypa . . . avapéveral
~ ané SiedBuvon . . . (Baocikd/evéidueoa onueia opidovia), éviaon . . . pno@op . . . .
~ va au€nBei / ehattwOdei.
~ petafAntos.
[To1o eivar 1o tedeutaio Sedtio o@oSpdv avépwy / BGeAAas;
To tedeutaio SeAdtio opoSpdv avépwv / BeAdas eival to akb6roubo:
Aedtio 0pobpov avépwv / B0eddas. Avepor v . . . dpa UTC ownv nepioxi
. .. (uer. meproxn) and SietBuvon . . . (Pacikd/evéidueoa onpeia opidovia) xai
pe évraon . . . pno@op otpépovial / petanintouv npos . . . (Baoikd/evéidueoa
onueia opilovia).
[To1o eival 1o tedeutaio Seitio tpomkhs OGeAAas;
To teAeutaio SeAtio tpomkns OGedras eival to akb6roubo:
AeAtio pomkns B0eddas v . . . ©dpa UTC. Tugpwvas . . . (6voua) / pomkds
KukA®@vas / avepootpdfiros / willy-willy / tupdvas . . . (6vopa) pe kevipixn
mieon . . . x1Alootéfapa / extonaokda evromniomke oty nepioxn . . . . [lapoo-
oa kivnon . . . (Baoikd/evéidueoa onueia opiovia) pe . . . x6pPous. Avepol
... XOpPwv oe aktiva . . . pAiov and to kévipo. Odhacoa hpepn / tapaypé-
vn / xupat®dns / ipixkumddns. [Nepioodrepes minpogopies oto VHF kavéaa
.../ owmouxvémnta. .. .
[Toiwa eivar n atpoopaipiki mieon oto otiypa oas / oe otiypa . . . ;

H atpoo@aipiki nicon oto otiypa pou / o€ otiypa . . . €ival . . . xisootéfapa / ekto-
AaokdA.

[Toia eivar n Bapoperpikh petaforn oto otiypa oas / oe otypa . . . ;
H Bapopetpikn petaforn oto otiypa pou / oe otiypa . . . eival . . . xinootéfapa /

€KTONMaokdA avd ®pa / evids v tedevtaioy . . . wpdv.
To Bapdperpo eivar otaBepd / néprer (yphyopa) / aveBaiver (yphyopa).
Ti péyiotor Gvepor avapévoviar otnv neploxin tms OGedAas;
Méyiotor Gvepor . . . k6pPwv avapévovral
~ ownv neploxn ms OGeddas.
~ o€ aktva . . . xiiopérpwv / piAiov and to KEVIpo.
~ 010 ao@aAés / emkivouvo npKGKAIO.
[Toia eivar n katdotaon s BGAacoas oto otiypa oas / o€ otypa.. . . ;
"Hpepn / tapaypévn / kupatddns / tpikupmddns OGracoa — eAappd / péipia / Bapeia
anoBalaocoia oto otdypa pou / oe odypa . . . eival . . . pépa and . . . (Pacikd/evoi-
dpeoa onpeia opidovia).
Avapévera va petafanBei n katdotaon s 0dAacoas (evids twv eNOPEVWV . . . WPOV);
“Ox1, n katdotaon s Oddacoas Sev avapévertar va petaBanbei (evids twv emopé-
VOV . . . @PAV).
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Al1/3.1.1.9.2

Al1/3.1.1.10

Al1/3.1.2

Al/3.1.2.1
Al/3.1.2.1.1
Al/3.1.2.1.2

Al1/3.1.2.1.3
Al/3.1.2.2

Al1/3.1.2.2.1
Al1/3.1.2.2.2

Al1/3.1.2.2.3

A1/3.1.3

Al1/3.1.3.1
Al1/3.1.3.1.1

Al1/3.1.3.1.2

Al1/3.1.3.2
Al1/3.1.3.2.1

Al1/3.1.3.2.2

Al1/3.1.3.3
Al/3.1.3.4

Al1/3.1.3.5
Al1/3.1.3.6

Al1/3.1.4

Al/3.1.4.1
Al/3.1.4.2
Al1/3.1.4.3
Al/3.1.4.4
Al1/3.1.4.5

Al/3.1.4.6
Al/3.1.4.6.1
Al/3.1.4.6.2
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Yes, a sea/swell of . . . metres from . . . (cardinal/half cardinal points) is expected
(within the next . . . hours)
A tsunami / an abnormal wave is expected by . . . hours UTC

Restricted visibility

What is visibility in your position / in position . . . ?
Visibility in my position / in position . .. is... metres / nautical miles
Visibility is restricted by mist / fog / snow / dust / rain

Visibility is increasing / decreasing / variable
Is visibility expected to change in my position / in position . .
hours)?
No, visibility is not expected to change in your position / in position . . . (within the
next . . . hours)
Yes, visibility is expected to increase / decrease to ... metres / nautical miles in
your position / in position . . . (within the next . . . hours)
Visibility is expected to be variable between . . . metres / nautical miles in your
position / in position . . . (within the next . . . hours)

. (within the next . . .

Ice

What is the latest ice information?
Ice warning. Ice / iceberg(s) located in position . . . / reported in area around . . .

No ice located in position . . . / reported in area around . . .

What ice situation is expected in my position / area around . . . ?
Ice situation is
~ not expected to change in your position / area around . . .
~ expected to improve / deteriorate in your position / area around . . .

Thickness of ice is expected to increase / decrease in your position / area around

Navigation is dangerous in area around . . . due to floating ice / pack ice / iceberg(s)

Navigation in area around . . . is only possible
~ for high-powered vessels of strong construction
~ with ice-breaker assistance
Area around . . . temporarily closed for navigation
Danger of icing in area around . . .

Abnormal tides

The present tide is . . . metres above / below datum in position . . .
The tide is . . . metres above / below prediction
The tide is rising / falling
Wait until high / low water
Abnormally high / low tides are expected in position . . . at about . . .
... hours
[s the depth of water sufficient in position . . . ?
Yes, the depth of water is sufficient in position . . .
No, the depth of water is not sufficient in position . . .

hours UTC / within
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Al1/3.1.1.9.2

Al1/3.1.1.10

Al1/3.1.2

Al/3.1.2.1
Al/3.1.2.1.1
Al/3.1.2.1.2

Al1/3.1.2.1.3
Al/3.1.2.2

Al/3.1.2.2.1
Al1/3.1.2.2.2

Al1/3.1.2.2.3

A1/3.1.3

Al1/3.1.3.1
Al1/3.1.3.1.1

Al1/3.1.3.1.2

Al1/3.1.3.2
Al1/3.1.3.2.1

Al1/3.1.3.2.2
Al1/3.1.3.3

Al/3.1.3.4

Al1/3.1.3.5
Al1/3.1.3.6

Al1/3.1.4

Al/3.1.4.1
Al/3.1.4.2
Al1/3.1.43
Al/3.1.4.4
Al1/3.1.4.5

Al/3.1.4.6
Al/3.1.4.6.1
Al1/3.1.4.6.2

Nai, avapéverar OdAaooa / anobadaooia . . . pépwv and . . . (Paocikd/evéidueoa
onueia opiovia) (evi6s WV ENOPEVWY . . . WPROV).
Avapéverar nahippoiké kopa / avdpados kupauopds péxpr my . . . dpa UTC.

Iepropropévn oparérnta
[Toia eival n opardtnta oto otiypa oas / oe otypa. . . ;
H opartétnta oto otiypa pou / o€ otiypa . . . eivai . . . pérpa / vavuka piia.
H opatémnta eivar nepropiopévn Adyw apaiis opixAns / opixAins / xioviol / ok6vns
/ Bpoxns.
H opatémnta av§averar / edatt@verar / eivar petafAinti.
Avapéverar va petafanOei n oparétnta oto otiypa pou / o€ otiypa . . . (evids twv enopé-
VOV . . . pdV);
‘Ox1, n opatémra Sev avapéverar va pertafinOei oto otiypa oas / oe otiypa . . .
(evt6s twv enopévav . . . WPAV).

Nai, n opatétnta avapéverar va auv€nBei / edattwBei oe . . . pépa / vavukd pidia
oto otiypa oas / o€ otiypa . . . (evids twv €NOPéVRIV . . . WPAOV).
H opatétnta avapéverar va eivar petafintha petai . . . kai . . . péipwv / vauugov

mAiwv oto otiypa oas / oe otiypa . . . (evids twv eNOpEVV . . . wP@OV).

Ilayos
[Toia eival n teAevtaia evnpépwon yia ndyous;
[Ipoeidomnoinon yia nayous. I'layor / mayofouvo(a) evioniotnkav oe otiypa . . . /
ava@épOnkav omv neploxn yopw amd . . . .
Aev evioniomnkav ndyor oe otiypa . . . / Aev avagépBnkav ndyor ownv mnepioxh
YUpw a6 . . . .
[Toia katdotaon ndywv avapéverar oto otiypa pou / omnv nepioxn yopw ané . . . ;
H katdotaon ndywv
~ 8ev avapéveralr va adrG€er oto otiypa oas / otnv neploxn yopw and . . . .
~ avapéverar va Beauwbei / embervwbel oto otiypa oas / otnv nepioxn yipw
amb . .. .
To ndxos twv ndywv avapéveral va au€nBei / edattwOdei oto otiypa oas / otnv nepi-
oxf yGpw ané . . . .
H vavoinioia eivar emkiv8uvn otnv nepioxn yipw and . . . Abyw vndpews emmiedvimv
ndywv / nugvov ndywv (oykondywv) / nayofouvou(wv).
H vauvoimioia omnv nepioxin ydpw and . . . eivar Suvath pévo
~ yia mdoia peydins 10xGos (inmoSuvapews) Kal 10XUphs KAtaokeuns.
~ ne BonBeia nayobpavoukoi.
H neproxn yopw amd . . . eivalr npoowpiva KA€I0TA yld tn vauolmAoia.
KivSuvos nayonoihoews omv nepioxhn yopw amd . . . .

AovvinOiotes narippoies

H napotoa narippoia eivar . . . pérpa ndvw / kérw and 1o eninedo avagopds oe otiypa. . . .
H naippoia eivai . . . pérpa ndvw / kGrw and mv npdfAeyn.

H naippoia avépxetai / katépxetar.

[Tepipévere péxpr tnv manppupida / apnduda.

Avapévoviar acuviiBiotes minppupides / apnoudes oe otiypa . . . nepinou v . . . dpa
UTC / eviés . . . wmp@v.
Eivai apketé to fd0os tou vepot oe otiypa.. . . ;
Nai, to BG6os tou vepot eivar apketd oe otypa . . . .
“Ox1, 1o Ba6os tou vepos Sev eivar apketd oe otiypa.. . . .
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Al1/3.1.4.6.3 The depth of water is . . . metres in position . . .

Al1/3.1.4.7 My draught . . . is metres - can I enter / pass . . . (charted name of place)?
Al1/3.1.4.7.1 Yes, you can enter / pass . . . (charted name of place)
Al1/3.1.4.7.2 No, you cannot enter / pass . . . (charted name of place) — wait until . . . hours
UTC
Al1/3.1.4.8 The charted depth of water is increased / decreased by . . . metres due to sea state /
winds

e A1/3.2 Navigational warnings involving:

e A1/3.2.1 Land- or sea-marks
* Defects
Al1/3.2.1.1 . . . (charted name of light / buoy) in position . . .

~ unlit / unreliable / damaged / destroyed / off station / missing

e Alterations
Al1/3.2.1.2 .. . (charted name of lightbuoy / buoy) in position . . .
~ (temporarily) changed to . . . (full characteristics)
~ (temporarily) removed
~ (temporarily) discontinued
* New and moved
Al1/3.2.1.3 .. . (charted name of light / buoy) . . . (full characteristics)
~ established in position . . .
~ re-established in position . . .
~ moved . . . kilometres / nautical miles in . . . (direction) to position . . .
Al1/3.2.14 (Note: Only for major fog signal stations).
Fog signal . . . (charted name of light / buoy) in position . . . inoperative

e Al1/3.2.2 Drifting objects

Al/3.2.2.1 Superbuoy / mine / unlit derelict vessel / ... (number) container(s) adrift in vicinity
... (position) at . . . (date and time if known)

e Al1/3.2.3 Electronic navigational aids

Al1/3.2.3.1 GPS / GLONASS Satellite . . . (number) unusable from . . . (date and time) to . . . (date
and time). Cancel one hour after time of restoration

Al1/3.2.3.2 LORAN station . . . (name or number of master / secondary) off air from . . . (date and
time) to . . . (date and time). Cancel one hour after time of restoration

A1/3.2.3.3 RACON/RAMARK/ERICON... (name of station) in position . . . off air from . . . (date
and time) to . . . (date and time). Cancel one hour after time of restoration

e A1/3.2.4 Sea-bottom characteristics, wrecks

Use REPORTED when position is unconfirmed, and use LOCATED when position has
been confirmed by survey or other means
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Al1/3.1.4.6.3
Al1/3.1.4.7

Al1/3.1.4.7.1
Al1/3.1.4.7.2

Al1/3.1.4.8

To BaBos tou vepoi eivar . . . pérpa oe odypa.. . . .
To BG61opa pou eivar . . . pérpa — pnopd va e10éA\0w o€ / nepdow andb . . . (xaproypapn-
1évo évopua 16mov);

Nai, pnopeite va e10éA0¢te o / nepdoete and . . . (xaproypapnuévo évoua témov).

“Ox1, 6ev pnopeite va €10éA0¢ete oe / nepdoete and . . . (xaproypapnuévo évoua 16-
rov) — avapévete péxprmv . . . dpa UTC.
To xaproypapnpévo BdBos tou vepol eivar av€npévo / edattwpévo katd . . . pérpa Adyw

s kataotdoews s OdAacoas / twv avépwy.

* A1/3.2 Navuliakés npoeidonoinaoeis mov nepirapfavouv:

* A1/3.2.1

e [IpoPAipara
Al/3.2.1.1

o AMayés
Al1/3.2.1.2

Xnpueia otnv §npa n otn Balacoa

.. . (xaproypapnuévo évoua pdpov / onpaviiipa) o€ otypa. . .
~ xwpis pwuopd / ava§iémortos / xadaopévos / kateotpappévos / ektds Béoews /
éxe1 xabel.

.. . (xaproypapnuévo évoua pwrevod onuaviipa / onpaviipa) o€ ouypda. . .
~ (mpoowpiva) éxe1 ardGlel oe . . . (mAfipn xapakmpiotkd).
~ (npoowpiva) éxer amopagkpuvOei.
~ (mpoowpiva) éxer otapatioer (G1akomei).

e Néos ka1 perarommopévos

Al1/3.2.1.3

Al/3.2.1.4

* A1/3.2.2
Al1/3.2.2.1

* A1/3.2.3
Al1/3.2.3.1

Al1/3.2.3.2

Al1/3.2.3.3

* Al1/3.2.4

.. . (xaproypapnuévo évoua pdpov / onpaviiipa) . . . (MAfipn xapakinpiotikd)

~ tonoBethOnke oe otiypa . . . .

~ enavaronoBetnOnke oe otiypa . . . .

~ petatoniotnke . . . xIAépetpa / vavukda piia . . . (diedBvvon) oe odypa.. . . .
(Xnpeiwon: Mévo yia peydous otabpods exnopnas oAparos opixins).
YApa opixAns . . . (xaproypapnpévo évoua @dpov / onpaviripa) o€ OUypd . . . avevepyo.

Hapaovpopeva avukeipeva

Ynpavtipas peydiou peyéBous / vapkn / eykatadeippévo mioio xwpis powuopd / . . .
(ap1Bués) spnopevparoxkifduo(a) miéer(ouv) napacupdpevo(a) omv nepioxn . . . (oriy-
ua) mv . . . (npepounvia kar Wpa av €ivai yvword).

Hlexktpovika vavrihiaka fonBnpatra

O 8opupopos GPS/GLONASS . . . (apiBuds) Ba eivan ektos xphoews ané . . . (npepounvia kai
wpa) éws . . . (npepounvia kai wpa). Akupdote pia dpa petd v dpa enavaieroupyias™.
O otaBpés LORAN . . . (6voua fi apiBués kipiov / Seviepedovios) Ba eivan extds Aertoup-
yias ané . . . (nuepounvia xai wpa) éws . . . (npepounvia kar wpa). Akupdote pia dpa
petd v dpa enavaieouvpyias®.

O otaBpés RACON/RAMARK/ERICON . . . (6voua otaBuod) oe otiypa . . . Ba eivar
extos Aertoupyias and . . . (nuepounvia kai wpa) éws . . . (npepounvia kar wpa). Akup®-
ote pia dpa petd v Opa enavaiertovpyias™.

Xapaxktnpiotika fvOod, vavayia

Xpnowponoihote tov 6po ANAOEPOHKE 6tav to otiypa eivar avemBefaiowto kar tov
6po ENTOIIIXTHKE 6tav 1o otiypa éxe1 emPefaiwdei petd and épeuva i GAda péoa.

* Ynp. tou petagpaoti: H npoeionoinon auth Oa ndyer va 10x0e1 pia dpa perd mv dpa enavaierovpyias.
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Al/3.2.4.1

Al1/3.2.4.2

* A1/3.2.5

* A1/3.2.5.1
Al1/3.2.5.1.1

Al1/3.25.1.2

Al1/3.2.5.1.3

Al1/3.2.5.14

Al1/3.2.5.1.5

* A1/3.2.5.2
Al1/3.2.5.2.1

Al1/3.2.5.2.2

* A1/3.2.5.3

Al1/3.253.1
Al1/3.2.5.3.2

Al1/3.2.5.3.3

Al1/3.2.5.3.4

* A1/3.2.5.4
Al1/3.25.4.1

Al1/3.2.5.4.2
Al1/3.2.5.4.3

Al1/3.2.5.4.4

* A1/3.2.5.5
Al1/3.2.5.5.1
Al1/3.2.5.5.1.1

86

Uncharted reef / rock / shoal / dangerous wreck / obstruction reported / located in
position . . .

Dangerous wreck in position . . . marked by . . . (type) buoy . . . (distance in kilometres/
nautical miles) . . . (direction)

Miscellaneous

Cable, pipeline and seismic/hydrographic operations

Cable / pipeline operations by . . . (vessel) in vicinity / along line joining . . . (positions)
from . . . (date and time) to . . . (date and time). Wide berth requested (if requested).
Contact via VHF channel . . . (if requested)

Seismic survey / hydrographic operations by . . . (vessel) from . . . (date and time) to . . .
(date and time) in . . . (position). Wide berth requested (if requested). Contact via VHF
channel . . . (if requested)

Survey vessel . . . (name) towing . . . (length) seismic cable along line joining / in area
bounded by / in vicinity . . . (position) from . . . (date and time) to . . . (date and time).
Wide berth requested (if requested). Contact via VHF channel . . . (if requested)

Hazardous operations by . . . (vessel) in area bounded by / in vicinity . . . (position) from
... (date and time) to . . . (date and time). Wide berth requested (if requested). Contact
via VHF channel . . . (if requested)

Current meters / hydrographic instruments moored in . . . (position). Wide berth re-
quested (if requested).

Diving, towing and dredging operations

Diving / dredging operations by vessel . . . (name) from . . . (date and time) to . . . (date
and time) in position . . . Wide berth requested (if requested)

Difficult tow from ... (port of departure) on . . . (date) to ... (destination) on . .. (date).
Wide berth requested

Tanker transhipment

Transhipment of . . . (kind of cargo) in position . . . Wide berth requested
[am /MT ... spilling oil / chemicals / . . . in position . . . Wide berth requested

[ am / LNG tanker / LPG tanker . . . leaking gas in position . . . Avoid passing to
leeward
Oil clearance operations near MT . . . in position . . . Wide berth requested

Offshore installations, rig moves
Platform . . . (name/number if available) reported / established in position . . . at. .. (date
and time). Wide berth requested (if requested)

Platform ... (name/number if available) removed from . .. (position) on ... (date)

Pipeline / platform . . . (name/number if available) in position . . . spilling oil / leaking
gas. Wide berth requested

Derelict platform . . . (name/number if available) being removed from . . . (position) at
. .. (date and time). Wide berth requested

Defective locks or bridges
Lock ... (name) defective
For entering . . . (charted name of place) use lock . . . (name)
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Al/3.2.4.1

Al/3.2.4.2

* A1/3.2.5

« A1/3.2.5.1
Al1/3.25.1.1

Al1/3.2.5.1.2

Al1/3.2.5.1.3

Al1/3.2.5.1.4

Al1/3.25.1.5

« A1/3.2.5.2
Al1/3.2.5.2.1

Al1/3.2.5.2.2

« A1/3.2.5.3
Al1/3.2.5.3.1
Al1/3.2.5.3.2
Al1/3.2.5.3.3

Al1/3.2.5.3.4

+A1/3.2.5.4
Al1/3.2.5.4.1
Al1/3.2.5.4.2
Al1/3.2.5.4.3

Al1/3.2.5.4.4

» A1/3.2.5.5
Al1/3.2.5.5.1
Al1/3.2.5.5.1.1

Axaproypagnros Gparos / Bpaxos (okdémeros) / afabn 68ata / emkivbuvo vaudayio /
ennddio ava@épOnke / evionioke o€ otiypa.. . . .

EmkivSuvo vauayio oe otiypa . . . éxe1 onpavOei pe . . . (1dnos) onpavthpa . . . (anéotaon
o€ xiMopetpa / vavikd pihia) . . . (6ievBvvon).

Aiapopa

Epyaoies onoBetioews karwdiwy, aywyov kai oeloikés/vopoypapikés epyaoies
Epyaoies tonoBethoews kadwdiwv / aywydv and 1o . . . (mhoio) omnv nepioxn / katd
pPAKOS NS ypappns rnov evavel . . . (oriypara) and . . . (npepounvia kai wpa) éws . . . (npe-

pounvia kai wpa). Tnpeite anéotaon acpaieias (edv ananeitar). Emkoivwvia péow tou
VHF oto kavdA . . . (edv anawueitar).

Y.eiopikés épeuves / udpoypagikés epyaoies and 1o . . . (1Aoio) and . . . (nuepounvia kai
wpa) éws . . . (nuepounvia kar wpa) oto . . . (otiyua). Tnpeite andéotaon aopaieias (edv
anaueirar). Emxoivovia péow tou VHF oto kaval . . . (edv anauneitar).

To epeuvnukd okGeos . . . (6voua) pupovkei . . . (ufikos) o€1opIkS KaADS10 katd phkos
s ypappis rnou evavel / otnv neploxn nou nepikAeietar and / omv nepioxh . . . (oriyua)
and . . . (nuepounvia kai wpa) éws . . . (nuepounvia kar Hpa). Tnpeite andéotaon acpa-
Aeias (eav anaueitar). Emxoivovia péow tou VHF oto kaval . . . (edv ananeitar).
EmxkivSuves epyaoies ané 1o . . . (TmAoio) otnv neploxi nou nepikAeietar amnd / otnv neploxn .
.. (otiyua) ané . . . (npepounvia kar wpa) éws . . . (nuepopnvia kar wpa). Tnpeite andéotaon
aogaleias (edv ananeitar). Emkoivwvia péow tou VHF oto kavah . . . (edv anaueitar).
Metpntés Oaraooiwv peupdiwv / ubpoypapika épyava aykupofBoinpéva oto . . . (oriy-
na). Tnpeite andéotaon aopaleias (edv ananeitar).

Ynofpixies epyaoies, pvpovAknioeis kai epyaoies ekfabbvoews

YnofpUxies epyaoies / epyaoies ekabivoews and 1o mioio . . . (6voua) and . . . (nuepo-

unvia kar wpa) éws . . . (npepounvia kar wpa) oe otiypa . . . . Tnpeite andéotaon acpaiei-
as (edv anaueitai).
Avokoin pupoUAknon and . . . (Advi avaxwprioews) v . . . (nuepounvia) mpos . . .

(mpoopionds) mv . . . (nuepounvia). Tnpeite andéotaon acpadeias (edv anarneitar).
Merapdprwon Se€apevondoiwv

Metapoptwon . . . (eibos popriov) oe otiypa . . . . Tnpeite andéotaon aopaleias.

"Exw / To mdoio . . . éxe1 Siappon netperaiov / xnpk®v / . . . oe otypa . . . . Tnpeite and-
otaon ao@aeias.

"Exw / To mioio LNG / To mAoio LPG. . . éxe1 Siappoii aepiwv oe otiypa . . . . Amogedyete
m 81éAevon and v vmivepn nAeupd.

Epyaoies kaBapiopoi netperaiov kovtd oto Se€apevomrolo . . . o€ otiypa . . . . Tnpeite
andotaon acpaleias.

Ynepdxkuies eykaraordoeis, perakivioels yewipundvawy
H e€¢6pa (mhat@épna) . . . (6voua/apiBuds edv eivar Siabéopos) avapépbnke / eykara-
otéOnke oe otiypa . . . mwv . . . (nuepounvia kar dpa). Tnpeite andotaon aopaieias (edv
anaueitai).
H e€é6pa (mhatpdppa) . . . (6voua/apiBuds edv eivar Siabéoipos) anopakpivOnke and
... (otiypa) v . . . (nuepounvia).
O nepedaiaywyods / n €€é6pa (mratgpodpna) . . . (6voua/apiBuds edv eivar d1abéoiuos) oe
otiypa . . . Siappéer nerpédaio / aépia. Tnpeite andéotaon aopaleias.
Eykatadeippévn €€66pa (mratgpoéppa) . . . (6voua/apiBuds edv eivar 6iabéoyios) anopa-
kpUvetal and . . . (otiypa) v . . . (npepounvia kat wpa). Tnpeite andotaon acpaieias.
EAanwpanikés Aekdves i yépupes
H Aexavn . . . (6voua) eivar ehattwpauki.
[ia va e10éA0¢te o¢ . . . (xaproypapnuévo Gvoua 16mov) XpnoIPONoIACTE T AeKAvN
... (6voua).
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Al1/3.2.5.5.2
Al1/3.2.5.5.2.1

* A1/3.2.5.6
Al1/3.2.5.6.1

Al1/3.2.5.6.2

* A1/3.2.5.7

Al1/3.2.5.7.1
Al1/3.2.5.7.2
Al1/3.2.5.7.2.1
Al1/3.2.5.7.2.2

A1/3.2.5.7.3
Al1/3.2.5.74
Al1/3.2.5.7.5
Al1/3.2.5.7.6

Lock / bridge . . . (name) defective
Avoid this area - no possibility for vessels to turn

Military operations

Gunnery / rocket firing / missile / torpedo / underwater ordnance exercises in area
bounded by ... (positions) from ... (date and time) to . . . (date and time). Wide berth
requested (if requested)

Mine clearing operations from . . . (date and time) to . . . (date and time) in area
bounded by ... (positions). Wide berth requested. Contact via VHF channel . . . (if
requested)

Fishery

Small fishing boats in area around . . . Navigate with caution

Is fishing gear ahead of me?
No fishing gear ahead of you
Yes, fishing gear with buoys / without buoys in position . . . / area around . . .
Navigate with caution

Fishing gear has fouled my propeller(s)

You have caught my fishing gear

Advise you to recover your fishing gear

Fishing in area . . . prohibited

e A1/3.3 Environmental protection communications

Al1/3.3.1

Al1/3.3.2

Al1/3.3.3
Al1/3.3.4
Al1/3.3.4.1
Al1/3.3.4.2
Al1/3.3.5
Al1/3.3.5.1

Al1/3.3.6
Al1/3.3.7

Al1/3.3.8
Al1/3.3.9
Al1/3.3.10
A1/3.3.10.1

A1/3.3.10.2
Al1/3.3.11

Al1/3.3.11.1
Al1/3.3.11.2

88

Located oil spill in position. . . extending . . . (length and width in metres) to . . . (cardinal/
half cardinal points)

Located oil spill
~ in your wake
~ in the wake of MV . . .
[ have / MV . . . has accidental spillage of oil / . . .
Can you/MV ... stop spillage?
Yes, [/ MV ... can stop spillage
No, I/ MV ... cannot stop spillage
What kind of assistance is required?
I require / MV . .. requires
~ oil clearance assistance
~ floating booms / oil dispersants / . . .
Stay in vicinity of pollution and co-operate with oil clearance team

... (number) barrels / drums / containers with IMDG Code marks reported adrift near
position . . .

Located a vessel dumping chemicals / waste / . . . in position . . .
Located a vessel incinerating chemicals / waste /. . . in position. . .
Can you identify the polluter?

Yes, I can identify the polluter - polluter is MV . . .

No, I cannot identify the polluter

What is course and speed of the polluter?
Course of the polluter . . . degrees, speed . . . knots
The polluter left the scene
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Al1/3.2.5.5.2
Al1/3.2.5.5.2.1

A1/3.2.5.6
Al1/3.2.5.6.1

Al1/3.2.5.6.2

A1/3.2.5.7
Al1/3.25.7.1
Al1/3.2.5.7.2
Al1/3.2.5.7.2.1
Al1/3.2.5.7.2.2

Al1/3.2.5.7.3
Al1/3.2.5.7.4
Al1/3.2.5.7.5
Al1/3.2.5.7.6

H Aekdvn / n yégupa . . . (6voua) eivar ehattwpauki.
Ano@iyete authv v nepiloxh — Sev undpxer kapia Suvarétnta otpo@iis yia ta
mioia.

2Ipanwriikés eMxeipnoels

Yipauwtkés acknoels pe BoAés / poukétes / mupavrous / topmides / unoPpixies aoknoels
oty nepioxn nou nepikAeietar and . . . (oriypara) and . . . (npepounvia kai wpa) éws . . .
(nuepounvia kai wpa). Tnpeite andoraon acpaieias (edv anaueitar).

Emxeiphoers vapkaAieias and . . . (nupepounvia kar wpa) éws . . . (nuepounvia kar wpa)
oty neploxn mouv nepikAeietal and . . . (oriypara). Tnpeite andéotaon acpaieias. Emxkor-
vwvia péow tou VHF oto kaval . . . (edv ananeitar).

Alieia

Yndpxouv pikpd adieuvukd okGen omv neploxn yipw amd . . . . [TAéete pe npoooxn.

Yndpxer ahievukés e§omiiopds np@pabev (otv mi@pn pouv);
Aev undpxer ahievukoés e€omiiopds npopabev (otnv mAdpn oas).
Nai, undpxer ahievukds eomiionds pe / xwpis onpavtipes oe otiypa . . . / omv
nep1oxn yopw and . . . . [TAéete pe npoooxn.

"Exer epmAiakei ahievukoés e€omiionds omnv(ous) éAkaG(€s) / mponéda(es) pou.

“Exete epmakei pe tov ahevtuké e€omiiopd pou.

2.as ouviot® va neplouAréete tov aileuuxo e§omiiond oas.

H alieia otv nepioxn . . . eivar anayopeupévn.

Al1/3.3 Emkxoivwvies yla tnv npootaoia tou nepifdiiovios

Al1/3.3.1

Al1/3.3.2

Al1/3.3.3
Al1/3.3.4
Al1/3.3.4.1
Al1/3.3.4.2
Al1/3.3.5
A1/3.3.5.1

Al1/3.3.6

Al1/3.3.7

Al1/3.3.8
Al1/3.3.9
A1/3.3.10
A1/3.3.10.1

Al1/3.3.10.2
Al1/3.3.11

Al1/3.3.11.1
Al1/3.3.11.2

Evtémoa Siappon netpedaiou oe otiypa . . . mou ekteiveral . . . (urikos kai mAdros o€ péipa)
npos . . . (Baoikd/evéidueoa onueia opilovia).
Evtémoa Siappon netpedaiou
~ ota anbévepa oas.
~ ota anévepa tou mioiou . . . .
"Exw / To mroio . . . éxe1 Siappon netperaiov perd and atdxnpa /. . . .
Mrnopeite / Mnopei 1o mAoio . . . va otapathoete(er) tm Siappon;
Nai, pop® / to mioio . . . prmopei va otapathow(el) t Siappon.
“Ox1, 8ev nmop® / 1o mdoio . . . Sev pnopei va otapathow(e1) tn Siappon.
T eibous Bonbeia anateitan;
Xperalopai / To mroio . . . xperGletan
~ BonBeia yia tov kabapiopd tou netpedaiou.
~ miwtd @pdypata / Siaiites netpeAaiou / . . . .
[Mapapeivete oy neploxn ms pundvoews Kal ouvepyaoteite pe v opdda kabapiopod
T0U metpeAaiou.
... (ap16ués) Bapéha / Soxeia / epnopevpatokifdua pe onpdvoels tou AieBvois Nauvu-
A1akoU Kodika Emxivdivov @optimv avagpépbnkav ws napacupdpeva kovid oto otiypa

Evtémoa éva mdoio to onoio anoppintel xnpikd / anéfinta / . . . oc otiypa . . . .
Evtémoa éva mdoio 1o onoio anoteppovel xnpikd / anéBinta/ . . . oe otiypa. . . .
Mrmopeite va e§akpifdoete tv tavtdmra touv punavin;

Nai, pnop® va e§akpifdow v tavtdétnta tou punavii — o punaviis eivai 1o moio

“Ox1, ev nmopw va e€akpifdow v tautdtnta tou punavri.
[Toia eival n mopeia ka1 n taxdmra touv punavii;

H nopeia tou punavti eivar . . . poipes, n taxdmnta . . . k6pfor.

O punavtas éuye ané v mepioxn.
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Al/4 Pilotage

e A1/4.1 Pilot request
See A1/6.4.3 “Pilot request”

°* A1/4.2 Embarking/disembarking pilot

Al/4.2.1
Al/4.2.2

Al/4.23
Al/4.2.4
Al1/4.2.5
Al/4.2.6
Al/4.2.6.1

Al1/4.2.7

Al/4.2.8

Al/4.2.9

Al1/4.2.10
Al/4.2.11
Al/4.2.12
Al/4.2.13
Al/4.2.14
Al1/4.2.15
Al/4.2.16
Al/4.2.17
Al1/4.2.18
Al1/4.2.19
Al1/4.2.20

Al/4.2.21
Al1/4.2.22
Al1/4.2.22.1

Al1/4.2.22.2

Al/4.3.1
Al/4.3.1.1
Al/4.3.1.2
Al/4.3.2
Al/4.3.2.1
Al1/4.3.2.2
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Stand by pilot ladder

Rig the pilot ladder on port side / starboard side / leeside . . . metres above water

The pilot ladder is rigged on port side / starboard side
You must rig another pilot ladder
The pilot ladder is unsafe
What is wrong with the pilot ladder?
The pilot ladder
~ has broken / loose steps
~ has broken spreaders
~ has spreaders too short
~ 1s too far aft / forward
Move the pilot ladder
~ ... metres aft / forward
~ clear of discharge
Rig the accommodation ladder in combination with the pilot ladder
Rig the pilot ladder alongside hoist
Put lights on at the pilot ladder
Manropes are required / not required
Have a heaving line ready at the pilot ladder
Correct the list of the vessel
Make a lee on your port side / starboard side
Steer . . . degrees to make a lee
Keep the sea on your port quarter / starboard quarter
Make a boarding speed of . . . knots
Stop engine(s) until pilot boat is clear
Put helm hard to port / starboard

Alter course to . . . (cardinal/half cardinal points) - the pilot boat cannot clear the vessel

Put engine(s) ahead / astern
Embarkation is not possible
Boarding arrangements do not comply with SOLAS regulations

Vessel is not suited for the pilot ladder

Al1/4.3 Tug request

Must I take tug(s)?
Yes, you must take . . . tug(s)
No, you need not take tug(s)
How many tugs must I take?
You must take . . . tug(s) according to Port Regulations
You must take . . . tug(s) forward and . . . tug(s) aft
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* Al/4.1

* Al/4.2

Al/4 ITAoniynon (mAotapiopa)

Aimon mAonyod

Aeite A1/6.4.3 “Aitnon nionyoi”

Al/4.2.1
Al/4.2.2

Al/4.2.3
Al/4.2.4
Al1/4.2.5
Al/4.2.6
Al/4.2.6.1

Al/4.2.7

Al1/4.2.8

Al/4.2.9

Al1/4.2.10
Al/4.2.11
Al/4.2.12
Al/4.2.13
Al/4.2.14
Al/4.2.15
Al/4.2.16
Al1/4.2.17
Al1/4.2.18
Al/4.2.19
A1/4.2.20

Al/4.2.21
Al1/4.2.22
Al/4.2.22.1

Al1/4.2.22.2

Emfipaon/anoBifaon mAonyod

Y.e etoipdtnta n okGAd Tou mAonyou.
TonoBethote tn okGAa tou mronyol onv apiotepn / 6e§1d / vniivepn mievpd
navw and 1o vepo.
H okdAa tou mdonyo0 eival tonoBetnpévn otnv apioteph / §e§1G mieupad.
[péner va tonoBethoete pia GAAn okGAa mionyod.
H okdAa tou monyo0 Sev eival acpains.
Th npéBAnpa undpxel pe m okGAa tou mAonyou;
H okdAa tou mdonyod
~ éxe1 onaopéva / xadapd oxarondua.
~ éxe1 onaopéva empnkn okarondua.
~ €xe1 MoAU Kovtd emphkn okaiondrua.
~ Bpioketal moAd npipa / npdpa.
Metaxiviote th okGAa tou mionyou
~ ... pépa nplpa / npdpa.
~ pakpid ané anoxetevoels (e§aywyés).
TonoBethote t okGAa empPifdoews oe cuvduaopd pe t okGAa tou mAonyou.
TonoBethote tn oxdAa tou mionyol napdiAnia pe 10 pnxaviopd avuPdoews.
Avayrte ta pdra otn okdAa tou mAonyod.
XperGglovrar / Sev xperdlovral Xe1paywyoi.
Na éxete éva oppidio (Bi1adr) éroipo otn okGAa tou monyod.
A10pBdote v KAion tou mAoiou.
Anpioupyhnote uniivepo oty apiotepn / 6e€1a mieupd oas.
[In8aiiouxhote . . . poipes yia va Snpioupynoete unmhvepo.
Aiatnpeite tov kupauopd oto apiotepd / 6§16 10xio oas.
PuBniote taxtmta empPifdoews . . . k6pPwv.

... pérpa

Kpartfiote (otapathote) t (us) pnxavi(és) péxpr va anopagpuvOei n maotiva (mionyida).

[upiote to upévi 620 apiotepd / Se€1a.

ANAGEte mopeia npos . . . (Baoikd/ev8idueoa onpueia opidovia) — n maotiva (monyida) Sev

pnopei va anopakpuvdei and to moio.
Oéoate mn(us) pnxava(és) npdéow / avanoda.
H emBifaon 8ev eivar Suvarh.

O e€apuopds (eSomriopds) empPifdoews Sev eivar olppwvos pe tous kavoviopous SO-

LAS.

To mAoio Sev eival katGAAnAo yia th okGAa tou mionyodo.

Al/4.3 Aiwmon pupouAkou

Al/4.3.1
Al/4.3.1.1
Al/4.3.1.2
Al/4.3.2
Al/4.3.2.1
Al1/4.3.2.2

[péner va ndpw pupourks(a);
Nai, npéner va ndpete . . . pupoudk6(a).
“Ox1, 8ev xpe1dletal va ndpete pupouAk6(a).
[T60a pupoukda npénel va ndpw;

[Tpéner va ndpete . . . pupouAk6(G) olpgwva pe Tous Kavoviopous Tou Alpéva.

[Tpéner va ndpete . . . pupouAk6(G) mp@pa kai . . . pupouAk6(G) mpipa.
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Al1/4.3.3
Al/4.3.4
Al/4.3.4.1
Al/4.3.4.2
Al1/4.3.5
Al1/4.3.5.1
Al1/4.3.5.2

I require . . . tug(s)
In what position will the tug(s) meet me?
The tug(s) will meet you in position . . . at . . . hours UTC
Wait for the tug(s) in position . . .
Must I use the towing lines of my vessel?
Yes, you must use the towing lines
No, you must use the towing lines of the tug
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Al1/4.3.3
Al/4.3.4
Al/4.3.4.1
Al/4.3.4.2
Al1/4.3.5
Al1/4.3.5.1
Al1/4.3.5.2

Xpeialopar . . . pupouAk6(a).
2.e noio otiypa 8a pe ouvavtioei(ouv) to(ta) pupoudk6(a);

To(ta) pupourkd(a) Ba oas ouvavtioel(ouv) oe otiypa . .. mv . .. dpa UTC.

[Tepipéverte to(ta) pupourkd(a) oe otypa.. . . .
[Npéner va xpnoponoinom tous kGfous pUPOUAKNGE®S TOU MAOIOU POU;
Nai, npéner va xpnoipomnoinoete tous kKGBous puPOUAKNOES.
‘Ox1, npéner va Xpno1ponolnoete tous KaBous pupouAKNoews Tou pUPOUAKOU.
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Al/5 Specials

e A1/5.1 Helicopter operations

(H: = from helicopter V: = from vessel)
Al1/5.1.1 V: I require a helicopter
~ to pick up persons
~ with doctor
~ with liferaft /. . .
Al1/5.1.1.1 MRCC: I will send a helicopter with . . .
Al1/5.1.2 H: MV ..., [willdrop...
A1/5.1.3 H: MV ..., are you ready for the helicopter?
A1/5.1.3.1 V: Yes, | am ready for the helicopter
A1/5.1.3.2 V: No, | am not ready for the helicopter (yet)
A1/5.1.3.3 V: Ready for the helicopter in . . . minutes
Al/5.14 H: MV ..., helicopter is on the way to you
Al1/5.1.5 H: MV ..., what is your position?
Al1/5.1.5.1 V: My position is . . .
Al1/5.1.6 H: MV ..., whatis your present course and speed?
Al1/5.1.6.1 V: My present course is . . . degrees, speed is . . . knots
Al1/5.1.7 H: MV ..., make identification signals
A1/5.1.8 V: 1 am making identification signals by smoke (buoy) / searchlight / flags / signalling
lamp /...
Al1/5.19 H: MV ..., you are identified
Al1/5.1.10 H: MV ..., what is the relative wind direction in degrees and knots?
Al1/5.1.10.1 V: The relative wind direction is . . . degrees and . . . knots
Al1/5.1.11 H: MV ... keep the wind on port / starboard bow
Al1/5.1.12 H: MV ..., keep the wind on port / starboard quarter
Al1/5.1.13 H: MV ... indicate the landing / pick-up area
Al1/5.1.13.1 V: The landing / pick-up areais . . .
Al/5.1.14 H: MV ..., canlland on deck?
Al/5.1.14.1 V: Yes, you can land on deck
Al1/5.1.14.2 V: No, you cannot land on deck (yet)
Al1/5.1.14.3 V: You can land on deck in . . . minutes
Al1/5.1.15 H: MV ..., [ will use hoist / rescue sling / rescue basket / rescue net / rescue litter /
rescue seat / double lift
Al1/5.1.16 V: I am ready to receive you
Al1/5.1.17 H: MV ..., am landing
Al1/5.1.18 H: MV ..., Iam starting operation
Al1/5.1.19 H: MV ..., do not fix the hoist cable.
Al1/5.1.20 H: MV ..., operation finished.
Al/5.1.21 H: MV ..., Iam taking off
e A1/5.2 Ice-breaker operations
e Al1/5.2.1 Ice-breaker request
Al/5.2.1.1 [am/MVis. .. fast in ice in position . . .
Al1/5.2.1.2 I require / MV . . . requires ice-breaker assistance to reach . . .
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Al/5 E181kés nepimoocis

e A1/5.1 Emxeipnoeis pe eMkOmepo

(E: = an6 enxémtepo I1: = and mioio)
Al1/5.1.1 IT: XpeariGlopar éva ehixdémtepo
~ y1a va napaidpfer dropa.
~ pe ylatpd.
~ pe owoifia oxedia /. .. .
Al1/5.1.1.1 MRCC: Oa oteidw éva eAkOmtepo pe . . . .
Al/5.1.2 E:Troio...,0api€w ... .
Al1/5.1.3 E: [Toio . . ., elote étopol yia 1o eAKOMITEpo;
Al1/5.1.3.1 IT: Nai, eipar éroipos yia to eAkOmtepo.
Al1/5.1.3.2 IT: “Ox1, Sev eipar éroipos yia to eAikémtepo (axéun).
Al1/5.1.3.3 IT: "Etoipos y1a to eik6mtepo o€ . . . Aentd.
Al/5.1.4 E: [Txoio . . ., ehixémtepo Ppioketar ka® o66v npos €ods.
Al1/5.1.5 E: [T)oio . . ., moio eivai to otiypa oas;
Al1/5.1.5.1 IT: To otiypa pou eivar . . . .
Al/5.1.6 E: [Txoio . . ., noia eival n napodoa nopeia kai taxdtntd oas;
Al1/5.1.6.1 I1: H napotoa nopeia pou eivar . . . poipes, n taxdmntd pou eivai . . . képufor.
Al1/5.1.7 E: [T)oio . . ., embeite onpata avayvwpioews.
Al1/5.1.8 I1: EmSeikviw onpata avayvwpioews pe kanvo (kanvoyévo) / mpoforéa épeuvas / on-
paies / onpatoSouxé mpoforéa™ /... .
Al1/5.1.9 E: [Txoio . . ., éyive avayvdpion oas.
A1/5.1.10 E: [Txoio . . ., noia eival n oxeukn SiedBuvon tou avépou oe poipes ka1 k6pPous;
Al1/5.1.10.1 IT: H oxeukn S1e60uvon tou avépou eivar . . . poipes kai . . . K6pPor.
Al1/5.1.11 E: [Txoio . . ., Siatnpeite tov Gvepo otnv apiotepn / 6e€1a napeid (pdoka).
Al1/5.1.12 E: [T)oio . . ., Siatnpeite tov Gvepo oto apiotepd / 6816 10xio.
Al1/5.1.13 E: [T)oio . . ., unodeite to onpeio npoovnwoews / mapaiafns.
Al1/5.1.13.1 IT: To onpeio npoovndoews / mapadaPiis eival . . . .
Al/5.1.14 E: [Txoio . . ., pnop® va npoovnwO®d oto kardotpwna;
Al/5.1.14.1 IT: Nai, pnopeite va npoovnwOeite oto kardotpwpa.
A1/5.1.14.2 IT:"Ox1, Sev pnopeite va npoovnwBeite oto kardotpwpa (akdépn).
Al1/5.1.14.3 I1: Mnopeite va npoovnwOeite oto katdotpwpa o€ . . . Aemtd.
Al1/5.1.15 E: [Txoio . . ., Oa xpnoiponoinow pnxaviopd avuPpooews / oapndvio §iacdoews / KaAd-
01 Siaowoews / Sixtu Siaodoews / popeio Siaowoews / kGBiopa Siaowoews / pavia
SimAns avupmoews.
Al1/5.1.16 IT: Eipai étoipos va oas ext@.
Al1/5.1.17 E: [T)oio . . ., npoovn@vopar.
Al1/5.1.18 E: [Troio . . ., Eexivdd v emxeipnon.
Al1/5.1.19 E: [Txoio . . ., pnv ouvdéoete 10 kKaA@DS10 TOU PNXaviopol avuPOoews.
A1/5.1.20 E: [Txoio . . ., n emxeipnon nepar@®Onke.
Al/5.1.21 E: [Txoio . . ., anovndvonar.
* A1/5.2 Emxeiphicers pe nayofpavoukod
e A1/5.2.1 Aitnon nayo@pavortikod
Al1/5.2.1.1 [Mepixukd@vopar / To mAoio . . . mepikukAGvVetal ypiiyopa and ndyous oe odypa. . . . .
Al1/5.2.1.2 Xperdlopar / To mdoio . . . xpeidletar ouvdponn mayobpavoukod yia va @tdoel . . . .

* Xnp. tou petagpaoti: [1poBoréas ALDIS.
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Al1/5.2.1.3

Al1/5.2.2

Al1/5.2.2.1
Al1/5.2.2.2
Al1/5.2.2.3
Al/5.2.2.4
Al1/5.2.2.5
Al1/5.2.2.5.1
Al1/5.2.2.6
Al1/5.2.2.7
Al1/5.2.2.8
Al1/5.2.2.9
A1/5.2.2.10
Al1/5.2.2.11
Al1/5.2.2.12
Al1/5.2.2.12.1
Al1/5.2.2.13
Al1/5.2.2.14
Al1/5.2.2.15
Al1/5.2.2.16
Al1/5.2.2.16.1
Al1/5.2.2.17

A1/5.2.3

Al1/5.2.3.1
Al1/5.2.3.2
Al1/5.2.3.3
Al1/5.2.3.4
Al1/5.2.3.5
Al1/5.2.3.6
Al1/5.2.3.7

Al1/5.2.3.8
Al1/5.2.3.9
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Ice-breaker assistance
~ will arrive at . . . hours UTC / within . . . hours
~ is not available until . . . hours UTC
~ is available only up to latitude . . . longitude . . .
~ is suspended until . . . (date and time)
~ is suspended after sunset
~ is suspended until favourable weather conditions
~ will be resumed at . . . hours UTC

Ice-breaker assistance for convoy

Ice-breaker commands applying to all the vessels in a convoy have to be immediately
confirmed consecutively by each vessel in turn and executed according to the pattern
given in GENERAL 4.6. Ice-breaker commands applying to a single vessel are confirmed
and executed only by that vessel, and this applies also to close-coupled towing. When
being assisted by an ice-breaker it is important to maintain a continuous listening watch
on the appropriate VHF channel and to maintain a proper look-out for sound and visual
signals.

Ice-breaker assistance for convoy will start now / at . . . hours UTC
Your place in convoy is number . . .

MV ... will follow you

You will follow MV . . .

Go ahead and follow me

Do not follow me

Proceed along the ice channel

Increase / reduce your speed

Reverse your engines

Stop engines

Keep a distance of . . . metres / cables between vessels

Increase / reduce the distance between vessels to . . . metres / cables
Stand by for receiving towing line

Stand by for letting go towing line

Switch on the bow / stern searchlight

Stop in present position

Ice-breaker . . . will escort you

Ice-breaker assistance for convoy finished

Open water / light ice conditions ahead

Proceed by yourself (to area . . .)

Ice-breaker assistance in close-coupled towing

Stand by for close-coupled towing

Slack out your anchors under the hawsepipes

Pass heaving lines through the hawsepipes

Receive towing line on deck

Lash together the eyes of the towing line with manila lashing
Fasten towing line on your bitts

[ start to draw your bow into the stern notch of the ice-breaker

Stand by for cutting the manila lashing if required
Keep yourself in the centre-plane of the ice-breaker
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Al1/5.2.1.3

A1/5.2.2

Al1/5.2.2.1
Al1/5.2.2.2
Al1/5.2.2.3
Al/5.2.2.4
Al1/5.2.2.5
Al1/5.2.2.5.1
Al1/5.2.2.6
Al1/5.2.2.7
Al1/5.2.2.8
Al1/5.2.2.9
Al1/5.2.2.10
Al1/5.2.2.11
Al1/5.2.2.12
Al1/5.2.2.12.1
Al1/5.2.2.13
Al/5.2.2.14
Al1/5.2.2.15
Al1/5.2.2.16
Al1/5.2.2.16.1
Al1/5.2.2.17

A1/5.2.3

Al1/5.2.3.1
Al1/5.2.3.2
Al1/5.2.3.3
Al1/5.2.3.4
Al1/5.2.3.5
Al1/5.2.3.6
Al1/5.2.3.7

Al1/5.2.3.8
Al1/5.2.3.9

H ouvpopn nayoBpauvoukoi
~ BOa gtdoar v . . . ®pa UTC / evibs . . . wp@v.
~ 8ev eivar S1aBéoipn péxpr v . . . wpa UTC.
~ eivar S1aBéo1pn pévo péxpl yewypa@iko mAGros . . . yYewypa@iko pikos . . . .
~ avaotéddetal péxpl . . . (npepounvia kar wpa).
~ avaotéAAetal petd  §Gon tou nAiou.
~ avaotéddetal péxpl va uvndpfouv euvoikdtepes Kaipikés ouvOnkes.
~ Ba §avapxioer / ouvexiotei v . . . wpa UTC.

BonBOs1a nayoBpavortikoi yia vnomopmnn

O1 eviodés twv nayobpavouk@v, nouv aneubivovial oe GAa ta mioia pias vnonopnAns npé-
ne1 va enainBedovial apeoa kai Siadoxikd and kGOe mroio pe tn oe1pd kai va ektedovvial
olp@wva pe 1o undéderypa to onoio Siverar otnv evémra NENIKA 4.6. O1 evioAés tov
nayoBpavotkav, nou ancubivovtal oe éva mdoio enainBedovial Kal ekteAdovvial pévo
and ekeivo 1o mAoio Kar autd egpappdletal enions Kai o€ KAeioth pupodaknon. Otav §ex6-
paote Bonbeia and nayobpavoukd eivar onpavukd va Bpioképacte oe ouvexn akpdaon
oto katdiinio kavai tou VHF ka1 va Siatnpoidpe av€npévn emrtaApnon yia nxnukd kai
omkd onparta.

H ouvSpopn nayoBpauvoukot yia vnonounh 6a ekivhoer thpa / v . . . opa UTC.

H 6éon oas otn vnomopnn eivai o apiBpés . . . .

To mdoio . . . Ba oas akoAoubnoel.

Oa akoroubhoete 10 mAoio . . . .

ZekIviiote Kal akoAouDnote pie.

Mnv pe akodoubnoete.

KateuBuvOeite katd phkos tns 8168ou otov nayo.

Avu€hote / eAaudote tv taxdntd oas.

Avaotpéyte (avanobiote) us pnxavés oas.

Kpathote (otapatiiote) us pnxavés oas.

Tnpeite anéotaon . . . pérpwv / otadiov petali twv mroiwv.

Avuthote / peidote v andéoraon petald v mioiwv oe . . . pérpa / otaddia.

Y.e etoipénta yia va ndpete KGfo pupouAKnoews.

Y.e etoipdnta yia va anodéoete 1ov KABo pupouAKNoews.

Avayrte tov npoBoiéa épeuvas s midpns / npupns.

2taparthote oto napdv otiypa.

To nayoBpauvouxé . . . Oa oas ouvobedoel.

H cuvpopn nayoBpavcukoi yia vnonopnh nepar@Onke.

Avoixth 6GAacoa / ouvOnkes Aentol ndyou np@pabev (pmpootd oas).

Yuvexiote pévol oas (pos v mnepioxn . . . ).

BonO¢ia nayoOpavortikod oe khetotn pvpodiknon

2.e eTo1pdINTa yia KAL10th pupoUAKnon.

Maivépete (Aaokdpete) s dykupés oas kGtw and ta 6xia.

[Tepdote ta oppibia (Bradi) péoa and ta 6xia.

[Mapte tov kGPo pupourkhoews oto katdotpwpa.

[Mpoodéote pad us ydoes (Oniiés) twv KABwv pupovAkhoews pe éxpa (puétoo).
[Npoobéote tov kG0 pupOUAKNOEWS OTIS PIIIVIES 0AS.

Apxilw va tpafd (Akw) tnv mAdpn oas péoa otnv eviopi ms npiuns tou nayobpavou-
KOU.

Ye etopdnta yia va Koyete us npoodéoeis pe éxpa (pndtoo) edv xpeiaotel.

Kpam®Beite oto xevipikd (Sidpnkes) eninedo tou mayobpavotkod.
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Al/6 Vessel Traffic Service (VTS) standard phrases

e Application of message markers

In order to especially facilitate shore-to-ship and ship-to-shore communication or when one of the IMO
Standard Marine Communication Phrases will not fit the meaning desired, one of the following eight message
markers may be used to increase the probability of the purpose of the message being properly understood.

It is at the discretion of the shore personnel or the ship’s officer whether to use one of the message markers
and if so which of them to apply depending on the user’s qualified assessment of the situation. If used, the
message marker is to be spoken preceding the message or the corresponding part of the message. The IMO
VTS Guidelines recommend that in any message directed to a vessel it should be clear whether the message
contains information, advice, warning, or instruction and IMO Standard Marine Communication
Phrases should be used where practicable.

For further standardized VTS communications, also see other sections of part Al. For VTS Standard
Reporting Procedures, see IMO resolution A.851(20) on General principles for ship reporting systems
and ship reporting requirements, including guidelines for reporting incidents involving dangerous goods,
harmful substances and/or marine pollutants.

Note: All of the following phrases must come as the culmination (message content) of a radio message
exchange between stations covered by the ITU Radio Regulations, and the relevant calling procedures have
to be observed.

* Message markers

() INSTRUCTION

This indicates that the following message implies the intention of the sender to influence others by a
Regulation.

Comment: This means that the sender, e.g. a VTS Station or a naval vessel, must have full authority
to send such a message. The recipient has to follow this legally binding message unless he/she has
contradictory safety reasons which then have to be reported to the sender.

Example: “INSTRUCTION. Do not cross the fairway.”

(i) ADVICE

This indicates that the following message implies the intention of the sender to influence others by a
Recommendation.

Comment: The decision whether to follow the ADVICE still stays with the recipient. ADVICE does not
necessarily have to be followed but should be considered very carefully.

Example: “ADVICE. (Advise you) stand by on VHF channel six nine.”

(i) WARNING
This indicates that the following message implies the intention of the sender to inform others about
danger.
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Al/6 Tunmonomnpéves ppdaoers Yunpeoias Kukdogopias twv [Troiwv (VTS)

e Xprion twv SeIKTOV unvopdrwv

[Ipoxkeipévou va SieukoruvBel n emkovwvia Enpds-mioiov kar moiou-Enpds fi 6tav pia and us Tunonomnpé-
ves Navukés Opdoeis Emxkorvwvias tou IMO 8ev taipialer oto em6Bupntd vonpa, évas and tous akbroubous
okt® Seiktes pnvupdrwv pmopei va xpnoponomnBei dote va av€nbei n mBavénta va yiver katavontds o
OKOMOS TOU Pnviparos.

Eivai owtnv kpion tou npoowmxkos s Enpds f tou afiwpatkol tov mdoiou edv Oa xpnoponoihoel évav and
tous Seiktes pnvupdrtwv kar av yivelr €tol molov and avtots Oa xpnoiponoinoel, kau mov e§aptdrar and
owoth extipnon s kataotdoews and 1o xphotwm. Edv xpnomponomOei, o Seikins tou pnvipatos npéner va
AexBel np1v and to pivupa i 1o avtiotoixo pépos tou pnvipatos. O1 O8nyies VTS tou IMO cuotfivouv 6u oe
kGOe phvupa npos kamoio mdoio Ba npénel va eivar cagpés edv 1o phvupa nepiéxel mAnpo@opia, cupfouin,
npoeibonoinon f odnyia xa1 o1 Tunonompéves Navukés Opdoeis Emxoivwvias tou IMO 0a npéner va
xXpnoipomnolodvtal 61mou kpivetal eQIktO.

[la emmAéov tunonomnpéves emkovwvies VTS, Seite enions dides evontes tou Mépous Al. Ia us Tunonor-
npéves Aiabixaoies Avagopdas VTS, Seite tnv anépaon A.851(20) tou IMO oxeuxd pe us [evikés apxés yia
ta ovothpata avagopds twv mAoiwv Kal us anaitioels avapopds twv mioiwv, oupnepidapfavopévwy kai
v 08ny1dv yia avagopd oupPaviwv oxeuk@v pe emkiviuva goprtia, emBAafeis ovoies kai/i punaviikés
yia tn 8GAacoa ouoies.

2nueiwon: Oles o1 ppdoels mou akorouBoUv npénel va Bewpoivial ws o1 Kopupaies (mepiexépevo pnvipa-
10s) mas avraiiayns padiopnvupdrtwv petali otabpdv nouv kadvmroviar and tous Padiokavoviopois s
A1eBvots TnAaemxkovwviakis Evdoews kai o1 oxetuikés Siadikaocies kAhoews npénel va tpoiviar.

* Acikies pnvoudiwv

() OAHIIA

Auvié Seixver 6u 1o pAivopa nov akolovBei viodnAwver mv npdéOBeon tov anootoAéa va ennpedoer dAAOvs
ue évav Kavoviouo.

JYx6Mo: Avté onpaiver 61t o anootoAéas, m.x. évas X1aBués VIS i éva moAeuiké mhoio, npémnet va éxel
nAApn SikaioSooia yia va oteikel éva téroio pavopa. O anobékins npémnel va vriakoboel o€ avid 1o vouikd
VITOXPEWTIKG UAVULA €KTOS €4v €xel aviiBerovs AOyovs aopaleias, 1ovs ornoiovs npérnel apéows Uerd va
avapépel otov anoororéa.

Tapaderypa: “OAHITA. Mnv Siactaupdvete to Siauro”.

(i) ZYMBOYAH

Avré beixver 6u 1o privopa ov akoAovBei viioSniwver v npéOeon tov anootoAéa va ennpedoel dAlovs
He pia Xooraon.

2x6Ai0: H anépaon yia 1o edv Oa vnakovoer otn XYMBOYAH eivar ndii omv evBivn tov amobékn.
Aev npéner anapaitnia va vniakotvoet otn XYMBOYAH aAAd Oa npéner va t peAerrioel moAd npooexr-
Kd.

Tapdberypa: “>YMBOYAH. (Zas ouviot®) va giote oe etoipémra oto VHF kavah é§-evvéa (69)”.

@iii) TTPOEIAOITIOIHXZH

Auvré Seixver 6u 1o pAvopa niov akorovOei viodnidver mv npéBeon Tov armooroAéa va evnjepmoel di-
Aovs oxerikd pie kdnoiov kivovvo.
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(iv)

)

(vi)

(vii)

(viii)
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Comment: This means that any recipient of a WARNING should pay immediate attention to the danger
mentioned. Consequences of ignoring a WARNING will be up to the recipient.

Example: “WARNING. Obstruction in the fairway.”

INFORMATION

This indicates that the following message is restricted to observed facts, situations, elc.

Comment: This marker is preferably used for navigational and traffic information, etc. Consequences of
ignoring INFORMATION will be up to the recipient.

Example: “INFORMATION. MV Noname will overtake to the west of you.”

QUESTION

This indicates that the following message is of an interrogative character.

Comment: The use of this marker removes any doubt as to whether a question is being asked or a

» &«

statement is being made, especially when interrogatives such as “what”, “where”, “why”, “who”, “how”
are additionally used at the beginning of the question. The recipient is expected to return an answer.

Example: “QUESTION. (What is) your present maximum draught?”

ANSWER
This indicates that the following message is the reply to a previous question.

Comment: Note that an answer should not contain another question.

Example: “ANSWER. My present maximum draught is zero seven metres.”

REQUEST
This indicates that the following message is asking for action from others with respect to the vessel.

Comment: The use of this marker is to signal: I want something to be arranged or provided, e.g. ship’s
stores requirements, tugs, permission, efc.

Note: REQUEST must not be used involving navigation, or to modify COLREGs.

Example: “REQUEST. I require two tugs.”

INTENTION

This indicates that the following message informs others about immediate navigational action intended
to be taken.

The use of this message marker is logically restricted to messages announcing navigational actions
by the vessel sending this message.

Example: “INTENTION. I will reduce my speed.”

\BPY,
Lo
™
]
¥
BT

e



(iv)

)

(vi)

(vii)

(viii)

Yx6A10: Avté onpaiver 6u onoioobrinore eivar o anobékins pias [IPOEIAOIIOIHY.EQY. Oa npéner va

Swoel aueon mpoooxn otov kivévvo nov avapéperal. O1 emmwoeis ayvoroews pias [IPOEIAO-
TIOIHXEQX. Bapaivovv tov amobékn.

Tapaberypa: “TTIPOEIAOITOIHXH. Epné6io oto 6iauro”.

ITAHPO®OPIA

Avré beixver 6u 1o privopa nov akoAovBel nepiopilerar o€ yeyovora, karaotdoeis nov naparnpndnkav
KAIT.

2x6A10: Aviés o Seikins xpnoipornoieital kard MPOTIINON yia VaviiAlakés MANPoQopies kat IANPoQopies
kvkAogopias 1wv niAoiwv kAn. O1 emmcoers ayvorioews pias [INHPO®OPIAY. Bapaivovy tov amobé-
KIn.

Tapaberypa: “TIAHPO®OPIA. To mdoio Noname 0a oas npoonepdoer (and) Suuka”.

EPQTHXH
Avrté beixver ou 1o privopa nov akoAovBei eivar epwinparikod twnov.

2xéAi0: H xprion avro? tov Seikin aiper onowadnmnorte apgiffolia ws mpos 10 €dv tiberar pia ep@mon A

i i

yivetai pia avagopd, 16aitepa orav epwinparikés Aé€eis onws “u”, “mov”, “yiari”, “noios”, “ncds” xpn-
oonotovvial eminpéofeta oy apxn ms epwricews. Avapévopue ané tov anodékn pia andvinon.

Tapdberypa: “EPQTHXH. (Tloio eivar) to mapdv péyioto Bibiopa oas;”

ATTANTHZH

Avrté beixver 6u 1o privopa nov akoAovBer eivai n andavinon oe pia nponyovieVn €pWINON.
2x6A0: Xnueiworte 6u pia andvinon 6ev Ba npéner va nepiéxer dAn epamon.

Tapdberypa: “ATTANTHXH. To nap6v péyioto Bi6iopd pou eivar pndév emd pérpa’.

AITHXH
Avrié Seixver 6u 1o privopa mov akoAovBei {ntd va yivovv evépyeies ané dAovs oxetikd i€ 10 TTAOIO.

Yx6A0: H xprion avro? tov beiktn eivai yia va eibonoifioel: OéAw kdri va kavoviotei yia 1o mAoio ii va
npounBevriei, n.x. avaykes o€ npoundeies, pvpovAkd, ddeia kKA.

Ynueiwon: H AITHY.H Sev npéner va xpnoipornoieitar oxetikd [e T vavoimAoia i yia va ipororoiioel
tovs Kavoviopots Aroguyris Xvykpodoewy.

Tapaberypa: “AITHXH. Xpeialopar 860 pupoudkda”.

IMPOOEXH

Avrié beixver 6u 1o privopa nmov akolovBei mAnpopopei dAAovs oxetikd pe pia dueon vavuiakn evépyeia
nov vridpxet ipéBeon va yivel.

H xprion avrob tov beikin Aoyikd niepiopilerar o€ pnvipara mov avakoivavovy VavliAakés eVEPYELES aro
10 1TA0I0 MoV OTéAVEL T0 pAvVLHA.

Tapdberypa: “IPOOEXH. Oa edattdow v taxdmid pou”.
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* A1/6.1

* A1/6.1.1

Al/6.1.1.1
Al/6.1.1.1.1
Al/6.1.1.1.2
Al/6.1.1.2
Al/6.1.1.2.1
Al1/6.1.1.3
Al1/6.1.1.3.1
Al/6.1.1.4
Al/6.1.1.4.1
Al1/6.1.1.5
Al1/6.1.1.5.1
Al1/6.1.1.6
Al1/6.1.1.6.1
Al1/6.1.1.7
Al1/6.1.1.7.1
Al/6.1.1.8
Al1/6.1.1.8.1
Al1/6.1.1.9
Al1/6.1.1.9.1
Al1/6.1.1.10
Al1/6.1.1.10.1
Al/6.1.1.11
Al/6.1.1.11.1
Al1/6.1.1.12
Al1/6.1.1.12.1
Al1/6.1.1.13
Al1/6.1.1.13.1
Al/6.1.1.14
Al/6.1.1.14.1
Al1/6.1.1.14.2
Al1/6.1.1.14.3
Al1/6.1.1.15
Al1/6.1.1.15.1
Al/6.1.1.16
Al/6.1.1.16.1
Al1/6.1.1.17
Al1/6.1.1.17.1

Al1/6.1.1.17.2
Al1/6.1.1.18
Al1/6.1.1.18.1
Al1/6.1.1.18.2
Al1/6.1.1.19
Al1/6.1.1.20
Al1/6.1.1.21
Al1/6.1.1.21.1
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Phrases for acquiring and providing data for a traffic image

Acquiring and providing routine traffic data

What is the name of your vessel and call sign / identification?
The name of my vessel is . . ., call sign . . . / identification . . .
Spell the name of your vessel
What is your flag State?
My flag State is . . .
What is your position?
My position is . . .
What is your present course and speed?
My present course is . . . degrees, my speed is . . . knots
From what direction are you approaching?
[ am approaching from . . .
What is your port of destination / destination?
My port of destination / destination is . . .
What was your last port of call?
My last port of call was . . .
What is your ETA in position . . . ?
My ETA is . . . hours UTC
What is your ETD from . ..?
My ETD from . . .1is ... hours UTC
What is your draught forward / aft?
My draught forward / aft is . . . metres
What is your present maximum draught?
My present maximum draught is . . . metres
What is your freeboard?
My freeboard is . . . metres
What is your air draught?
My air draught is . . . metres
Are you under way?
Yes, [ am under way
No, I am not under way
[ am ready to get under way
What is your full speed / full manoeuvring speed?
My full speed / full manoeuvring speed is . . . knots
What is your cargo?
My cargo is . . .
Do you carry any dangerous goods?

Yes, I carry the following dangerous goods: . . . kilograms / tonnes IMO class . . .

No, I do not carry any dangerous goods
Do you have any deficiencies / restrictions?
No, I have no deficiencies / restrictions
Yes, | have the following deficiencies / restrictions: . . .
[am/MV ...is constrained by draught
The maximum permitted draught is . . . metres
Do you have any list?
Yes, I have a list to port / starboard of . . . degrees
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* A1/6.1

* A1/6.1.1

Al/6.1.1.1
Al/6.1.1.1.1
Al/6.1.1.1.2
Al1/6.1.1.2
Al/6.1.1.2.1
Al1/6.1.1.3
Al1/6.1.1.3.1
Al/6.1.1.4
Al1/6.1.1.4.1
Al1/6.1.1.5
Al1/6.1.1.5.1
Al/6.1.1.6
Al1/6.1.1.6.1
Al1/6.1.1.7
Al1/6.1.1.7.1
Al1/6.1.1.8
Al1/6.1.1.8.1
Al1/6.1.1.9
Al1/6.1.1.9.1
Al1/6.1.1.10
A1/6.1.1.10.1
Al/6.1.1.11
Al/6.1.1.11.1
Al1/6.1.1.12
Al/6.1.1.12.1
Al1/6.1.1.13
Al1/6.1.1.13.1
Al/6.1.1.14
Al/6.1.1.14.1
Al1/6.1.1.14.2
Al1/6.1.1.14.3
Al1/6.1.1.15
Al1/6.1.1.15.1
Al/6.1.1.16
Al/6.1.1.16.1
Al1/6.1.1.17
Al1/6.1.1.17.1

Al1/6.1.1.17.2
Al1/6.1.1.18
A1/6.1.1.18.1
Al1/6.1.1.18.2
Al1/6.1.1.19
Al1/6.1.1.20
Al/6.1.1.21
Al1/6.1.1.21.1

®pdaoers yia Apn kai napoxin dedopévwv yia aneikévion tns KukAo@popias mroiwv

Anyn kat napoxn ovvnOiopévwv Sebopévwv Kukhopopias mAoiwv

I[To1o eivar 1o 6vopa tou mhoiou oas kai 1o S1akp1tikd KAhoews / n tavtdntd oas;
To 6vopa tou mroiou pou eival . . . , Siakpiukd KAhCEWS . . ./ tautdénua. . . .
Y.uAAafiote to 6vopa tou mioiou oas.

[Toia eivar n onpaia tou xpdrous oas;

H onpaia tou kpdrous pou eivar . . . .

[To1o eivar 1o otiypa oas;

To odypa pou eivar . . . .

[Toia eival n mapodoa nopeia kar taxidmid oas;

H napoitoa mopeia pou eivar . . . poipes, n taxitntd pov eivai . . . k6pfor.

Anoé noia 8ie66uvon npooeyyilete;

[Ipooeyyilw and . . . .

[Toio eivai to Aipdvi mpoopiopod / [oios eivar o mpoopiopds oas;
To Aipévi npoopiopod / O npoopiopds pou eivar . . . .

[Toio Atav 1o tedeutaio AipGvi npooeyyioeds oas;

To teAeutaio Aipavi npooeyyioeds pouv htav . . . .
[Toia eival n ekupolpevn Gpa aifeds oas oe otiypa. . . ;
H exupotpevn opa a@ifews pou eivar . . . opa UTC.

[Toia eival n ekupolpevn @pa avaxwpnoe®s oas and . . . ;

H ekupoitpevn dpa avaxwphoeds pouv and . . . eivar . . . dpa UTC.

[To1o eivar 1o npwpaio / npupvaio BOiopa oas;

To npwpaio / mpupvaio BG61opd pou eivar . . . pérpa.

[To1o eivar to mapdv péyioro Bibiopd oas;

To napdv péyioro Bibiopd pou eival . . . pérpa.

[To1o eivar 1o Oyos e€GAwv oas;

To Gyos e§dAwv pou eivar . . . pérpa.
[To1o eivar 1o BGBiopa aépa oas;

To BdBiopa aépa pou eivai . . . pérpa.
Eiote ev miw;

Nai, eipar ev mw.

“Ox1, 8ev eipal ev mw.

Eipa1 étopos va anomietow.

[Toia eivar n péylotn taxitntd oas / péyiotn taxdnra XeIPICP@OV 0as;

H péyiom taxidmrd pou / péylotn taxiinta Xe1piop@v pou eivai . . . képfoi.

[To1o eivar 1o goptio oas;

To @optio pou eivar . . . .

Metagépete emkivéuva @opria;

Nai, petagépw ta akérouba emkiviuva goprtia: . . . KIAG / perpikods tévous Katn-

yopias IMO . .. .
“Ox1, 8ev petagépw emkivduva goptia.
"Exete eXAeipels / nep1opiopovs;
“Ox1, Sev éxw eddeipers / neplopiopous.
Nai, éxw us akéroubes exheipels / nepiopiopous: . . . .
Eipai / To mdoio . . . eival neprop1éépevos(o) and to fi61opd pou(tou).
To péyroto emtpendpevo BiOionpa eivar . . . pérpa.
"Exete kGnoia xAion;
Nai, éxw kAion apiotepd / 6e€1d . . . poipes.
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Al1/6.1.1.21.2

Al1/6.1.1.22

Al1/6.1.1.22.1
Al1/6.1.1.22.2

* A1/6.1.2

No, I have no list
Are you on even keel?
Yes, I am on even keel
No, I am trimmed by the head / stern

Acquiring and providing distress traffic data

See Al/1.1 “Distress communications”

* A1/6.2 Phrases for providing VTS services

* A1/6.2.1

* A1/6.2.1.1
Al/6.2.1.1.1
Al/6.2.1.1.2
A1/6.2.1.1.3

Al1/6.2.1.1.4

Al1/6.2.1.1.5
Al1/6.2.1.1.6

A1/6.2.1.1.7

A1/6.2.1.1.8
Al1/6.2.1.1.9

* A1/6.2.1.2
Al1/6.2.1.2.1
Al1/6.2.1.2.2

Al1/6.2.1.2.3

Al/6.2.1.2.4

Al1/6.2.1.2.5

Al1/6.2.1.2.6

* A1/6.2.1.3

Al/6.2.1.3.1
A1/6.2.1.3.2
104

Information service
These phrases are normally transmitted from the shore.

Navigational warnings

Unknown object(s) in position . . .

Ice / iceberg(s) in position . . . / area around . . .

Unlit derelict vessel adrift in vicinity . . . at . . . (date and time)

Dangerous wreck / obstruction located in position . . . marked by . . . (type) buoy

Hazardous mine adrift in vicinity . . . at . . . (date and time)
Uncharted reef / rock / shoal reported in position . . .

Pipeline is leaking gas / oil in position . . . Wide berth requested
Depth of water not sufficient in position . . .
Navigation closed in area . . .

Navigational information

Oil spill in position . . .

Current meters / hydrographic instruments moored in position . . . Wide berth re-
quested

Platform . . . (name/number) reported / established in position . . . Wide berth requested

... (charted name of light/buoy) in position . . .
~ unlit / unreliable / damaged / destroyed / off station / missing
~ (temporarily) changed to . . . (full characteristics)
~ (temporarily) removed
~ (temporarily) discontinued

.. . (charted name of light/buoy) . . . (full characteristics)
~ established in position . . .
~ re-established in position . . .
~ moved . . . kilometres / nautical miles in . . . (direction) to position . . .

(Note: Only for major fog signal stations).
Fog signal ... (charted name of light/buoy) in position . .. inoperative

Traffic information

Gunnery / rocket firing / missile / torpedo / underwater ordnance exercises in area
bounded by . . . (position) and . . . (position) from . . . (date and time) to . . . (date and
time). Wide berth requested

Cable / pipeline operations by . . . (vessel) in vicinity . . . / along a line joining . . .
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Al1/6.1.1.21.2

Al/6.1.1.22

Al1/6.1.1.22.1
Al1/6.1.1.22.2

* A1/6.1.2

‘Ox1, 8ev éxw KAlon.
Eiote 100B0G61010s;
Nai, eipar 100B6010t0s.
“Ox1, 10 moio eivar {uyootaBuiopévo pe v miopn / mpipun.

Anyn kat napoxn edopévwv kivévvov kvklogopias rroiwv

Aeite Al/1.1 “Emxoivovies kivOivou”.

* A1/6.2 ®dpdosis yia tnv napoxn vnnpecidv VIS

* A1/6.2.1

* A1/6.2.1.1
Al/6.2.1.1.1
Al1/6.2.1.1.2
A1/6.2.1.1.3

Al1/6.2.1.1.4

Al1/6.2.1.1.5
Al1/6.2.1.1.6

Al1/6.2.1.1.7

A1/6.2.1.1.8
Al1/6.2.1.1.9

* A1/6.2.1.2
Al1/6.2.1.2.1
Al1/6.2.1.2.2

Al1/6.2.1.2.3

Al/6.2.1.2.4

Al1/6.2.1.2.5

Al1/6.2.1.2.6

* A1/6.2.1.3
Al1/6.2.1.3.1

A1/6.2.1.3.2

Ynnpeoia minpo@opiamv
Autés o1 ppaoers ouvhBws petadiboviar and mv Enpd.

Navtihiakés npoeibonoirioeis

Ayvworo(a) avukeipevo(a) oe otiypa. . . .

[Mayos(o1) / may6Bouvo(a) oe otiypa . . . / oty neproxh yopw amd . . . .
Eykatadeippévo mioio xwpis pwtuopd napacupdpevo otnv nepioxn . . . v . . . (nuepoun-
via ka1 wpa).

Emkivbuvo vauvayio / epnédio nou evtomiotnke o€ otiypa . . . onpavOnke pe . . . (1dnos)
onpavtipa.

EmkivSuvn vdpkn napacupdpevn oy nepioxn . . . v . . . (npepounvia kat opa).
Axaproypagnros Uparos / Bpdxos (okéneros) / afabn 66ata avapépOnke(av) oe otiypa

Aywy6s éxe1 Siappon aepiou / netperaiouv oe otiypa . . . . Tnpeite anéotaon acpaieias.
To BaBos tou vepoi Sev eivar apketd oe otiypa . . . .
H nepioxn . . . eivar kAeroth (Sev eivar S1aBéoipn) yia tn vavoimioia.

Navuiiakés mAnpogopies
(Yndapxer) netpedaiokniiba oe otiypa . . . .
(Ynapxouv) petpntés Oadaooiowv peupdrwv / udpoypagixa 6pyava aykupofoinpévor(a)
oe otiypa . . . . Tnpeite anéortaon acpaieias.
E€é6pa (matpdppa) . . . (6voua/apiBuds) avapépObnke / tonobethOnke oe otypa . . . .
Tnpeite anéortaon acpaieias.
.. . (xaproypapnuévo évoua pdpov/onupaviiipa) o€ ouypa. . . .
~ xwpis pwuopd / avafiémotos / xadaopévos / kateotpappévos / ektés Béoews /
éxe1 xabei.
~ (npoowpivd) éxer arralel oe . . . (MAfipn xapakmpiotkd).
~ (mpoowpivd) éxel anopakpuvOei.
~ (mpoowpivd) éxer otaparthoer (S1akomei).
... (xaproypapnpuévo évoua pdpov/onpaviiipa) . . . (MAipn xapakinpiotikd)
~ tonoBethOnke oe otiypa.. . . .
~ enavaronoBetnOnke oe otiypa . . . .
~ petaroniotnke / petakiviOnke . . . xiudpetpa / vavukd pida . . . (8iedBvvon) oe
otiypa. . . .
(Xnpeiwon: Mévo yia peydous otabpods exknopnis cAparos opixans).
Yhpa opixAns . . . (xaproypagnpuévo évoua gpdpov/onuaviipa) o€ otypd . . . avevepyo.

I npopopies kvkAopopias mAoiwv

Yipauwukés acknoels pe BoAés / poukétes / mupavtrous / topmides / unoPpixies aoknoels
oy nepioxh nou nepigAeietar and . . . (otiypa) kai . . . (otiypa) ané . . . (nupepounvia kai
wpa) éws . . . (nuepounvia kar wpa). Tnpeite andéotaon ao@aieias.

Epyaoies tomoBetnocws xadwSiwv / aywy®dv ané 1o . . . (imhoio) oty nepioxn . . . / katd ph-
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Al1/6.2.1.3.3

Al1/6.2.1.3.4

Al1/6.2.1.3.5

Al1/6.2.1.3.6
Al1/6.2.1.3.7

A1/6.2.1.3.8
A1/6.2.1.3.9

A1/6.2.1.3.9.1
Al1/6.2.1.3.10
Al1/6.2.1.3.11

Al1/6.2.1.3.12
A1/6.2.1.3.13

* A1/6.2.1.4
Al1/6.2.1.4.1

* A1/6.2.1.5
Al1/6.2.1.5.1
A1/6.2.1.5.1.1

Al1/6.2.1.5.1.2

Al1/6.2.1.5.2

Al1/6.2.1.5.3

Al1/6.2.1.5.4
Al1/6.2.1.5.5

Al1/6.2.1.5.6
Al1/6.2.1.5.7
Al1/6.2.1.5.8
Al1/6.2.1.5.9
Al1/6.2.1.5.10
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(position) from . . . (date and time) to . . . (date and time). Wide berth requested. Contact
via VHF channel . . .

Salvage operations in position . . . from . . . (date and time) to . . . (date and time). Wide
berth requested. Contact via VHF channel . . .

Seismic / hydrographic operations by . . . (vessel). . . from . . . (date and time) to . . . (date
and time) in position . . . Wide berth requested. Contact via VHF channel . . .

Oil clearance operations near MT . . . in position . . . Wide berth requested

Transhipment of . . . (kind of cargo) in position . . . Wide berth requested

Difficult tow from . . . (port of departure) to . . . (destination) on . . . (date). Wide berth
requested

Vessel not under command in position . . ./ area . . .

Hampered vessel in position . . . / area . . . (course . . . degrees, speed . . . knots)

Vessel constrained by her draught in position .../ area. .. (course. .. degrees, ... speed
... knots)

Vessel in position . . . on course ... and speed . . .is not complying with traffic regu-
lations

Vessel is crossing . . . traffic lane on course . . . and speed . . . in position . . .

Small fishing boats in area around . . . Navigate with caution.
Submarines operating in sea area around . . . Surface vessels are in attendance.

Route information
Route . . ./ Traffic lane . . . has been suspended / discontinued / diverted

Hydrographic information
Tidal prediction for . . . (name of station(s)) / area . . . :
A tide of . . . metres above / below datum is expected in position . ../ area ... at
about . . . hours UTC
Abnormally high / low tides are expected in position . . . / area . . . at about . . .
hours UTC
The tide is rising:
~ it is . .. hours before high water / after low water
~ itis ... metres below high water / above low water
The tide is falling:
~ it1is ... hours after high water / before low water
~ it is ... metres below high water / above low water
The tide is slack
Present tide is . . . metres above / below datum . . . in position . . .

The tide is . . . metres above / below prediction

The tidal stream / current is . . . knots in position . . .

The tide is setting in direction . . . degrees

The depth of water is / is not sufficient in position . . .

Charted depth has increased / decreased by . . . metres due to winds / sea state
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Al1/6.2.1.3.3

Al1/6.2.1.3.4

Al1/6.2.1.3.5

Al1/6.2.1.3.6
Al1/6.2.1.3.7

Al1/6.2.1.3.8
Al1/6.2.1.3.9

Al1/6.2.1.3.9.1

Al1/6.2.1.3.10
Al1/6.2.1.3.11

Al1/6.2.1.3.12
Al1/6.2.1.3.13

Al1/6.2.1.4
Al1/6.2.1.4.1

A1/6.2.1.5
Al1/6.2.1.5.1

Al1/6.2.1.5.1.1

Al1/6.2.1.5.1.2

Al1/6.2.1.5.2

Al1/6.2.1.5.3

Al1/6.2.1.5.4
Al1/6.2.1.5.5

Al1/6.2.1.5.6
Al1/6.2.1.5.7
A1/6.2.1.5.8
A1/6.2.1.5.9
Al1/6.2.1.5.10

KOS NS ypappis nou evavel . . . (otiyuara) and . . . (nuepounvia kar owpa) éws . . . (nuepounvia
kat wpa). Tnpeite andotaon acpaieias. Emxorvwvia péow tou VHF oto xavdar . . . .
Emxeipnoeis Siaodoews / vavayiaipéoews oto . . . (otiyua) ané . . . (nuepounvia kai wpa)
éws . .. (nuepounvia kar wpa). Tnpeite andéotaon aopaieias. Emkoivwvia péow tou VHF
OTO KavdaAl . . . .

Y.elopikés épeuves / udpoypagikés epyaoies and 1o . . . (mAoio) and . . . (nuepounvia kai
wpa) éws . . . (nuepounvia kar wpa) oto . . . (otiyua). Tnpeite anéotaon acpaireias. Em-
kowvwvia péow tou VHF oto xavdhr . . . .

Epyaoies xaBapiopod netperaiov / anoppundvoews kovtd oto Se€apevémrolo . . . oe
otypa . .. . Tnpefte anéotaon acpaieias.

Metagpoptwon . . . (eibos popriov) oe otiypa . . . . Tnpeite andéotaon aopaleias.
AvoxoAn pupoviknon amd . . . (Aipdvi avaxwpricews) npos . . . (mpoopiouds) v . . .
(npepounvia). Tnpeite andéortaon aopaieias.

Axufépvnto mroio o€ otiypa . . ./ omnv neploxi . . . .

Epnod1{épevo mioio oe otiypa . . . / omv nepioxn . . . (nopeia . . . poipes, taxdnra . . .
k6pPor).

[TAoio neprop1lépevo and 1o Bibiopd tou oe otiypa . . . / onv nepioxh . . . (nopeia . . .
poipes, taxdmra . . . képfor).

[TAoio o€ otlypa . . . pe nopeia . . . ka1 taxdmta . . . §ev ouppopP@OveTal Pe TOUS KAvovi-

opoUs KukAogpopias.
[TAoio Siactaupdver tnv . . . Awpida kukAo@opias pe mopeia . . . ka1 taximnta . . . o€ otypa

Mixpa adievukd okden otny nepioxi yopw and . . . . [Taéete pe npoooxn.

Ynofpixia emxeipoidv otn Bardooia nepioxn yopw amnd . . . . [Thoia empaveias napako-
AouBouv.

IT\npopopies nopeidv

H nmopeia . . . / H Awpida kukdogopias . . . éxe1 avaotarei / Siakonei / extpanei.

Y6époypagikés minpopopies
[Mp6BAeyn naAippoias yia . . . [6voua otaBuod(wv)] / neproxn . . . :
[Tarippoia . . . pérpwv ndvw / kGtw and to eninedo avapopds avapéveral oe otiypa
.../ owmvneploxn . . . nepimov v . . . dpa UTC.
AouvhOiotes upnaiés / xapniés nmarippoles avapévovial o€ otiypa . . . / otnv nepio-
xfl . ..nepinouv v . .. dpa UTC.
H nalippoia avePaiver:
~ efval . . . Opes np1v v mAAppn / petd t pnxia.
~ eival . . . pérpa kGrw and v nAhppn / ndve and m pnxia.
H nalippoia xatePaiver:
~ efval . . . Opes perd v nAhppun / np1v t pnxia.
~ eival . . . pérpa xGrw and v nAhppn / ndve and m pnxia.
H naAippoia eivar otdopn.
H napoitoa nadippoia eivar . . . pérpa ndvw / kGrw and 1o enineSo avagopds . . . oe otiy-
pa... .
H naxippoia eivai . . . pérpa ndvw / kGrw and mv npdfAeyn.
To maAippoiké pedpa eivar . . . k6pPor oe otiypa . . . .
H naAippoia xateuBiverai mpos . . . poipes.
To Babos tou vepou eivar / Sev eivar apketd oe otiypa. . . .
To xaptoypagnpévo BaOos éxer au€nOei / edattwBdel katd . . . pérpa Adyw twv avépwv /
s kataotdoews s OGAacoas.
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* A1/6.2.1.6
Al1/6.2.1.6.1

A1/6.2.1.6.2

A1/6.2.1.6.3

* A1/6.2.1.7
Al1/6.2.1.7.1

A1/6.2.1.7.1.1

Al1/6.2.1.7.2
Al1/6.2.1.7.2.1

* A1/6.2.1.8
Al1/6.2.1.8.1

Al1/6.2.1.8.2

A1/6.2.1.8.3
A1/6.2.1.8.4

Al1/6.2.1.8.5

Al1/6.2.1.8.6

A1/6.2.1.8.7
* A1/6.2.1.9

* A1/6.2.2

* A1/6.2.2.1
Al1/6.2.2.1.1
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Electronic navigational aids information

GPS Satellite . . . (number) unusable from . . . (date and time) to . . . (date and time).
Cancel one hour after time of restoration

LORAN station . . . (name number of master/secondary) off air from . . . (date and time)
to . .. (date and time). Cancel one hour after time of restoration

RACON ... (name of station) in position . . . off air from . . . (date and time) to . . . (date
and time)

Meteorological warnings
Gale warning / storm warning was issued at . . . hours UTC starting at . . . hours UTC

Gale warning / storm warning. Wind at . . . hours UTC in area . . . (met. area) from
direction . . . (cardinal/half cardinal points) and force Beaufort . . . backing / veering to
... (cardinal/half cardinal points)

Tropical storm warning was issued at . . . hours UTC starting at . . . hours UTC
Tropical storm warning at . . . hours UTC. Hurricane . . . (name) / tropical cyclone /
tornado / willy-willy / typhoon / . . . with central pressure of . . . millibars / hectopascals
located in position . . . Present movement ... (cardinal/half cardinal points) at . . .
knots. Winds of . . . knots within radius of . . . nautical miles of centre. Seas over . ..
metres. Further information on VHF channel . . . / frequency . .. (at. . . hours UTC).

Meteorological information

Position of tropical storm . . . (name) . . ., path . . . (cardinal/half cardinal points), speed
of advance . . . knots
Wind direction ... (cardinal/half cardinal points), force Beaufort . . . in position . . .

Wind is backing / veering and increasing / decreasing
Wind is expected to increase / decrease in position . . . to force Beaufort . . . within the
next . . . hours
Visibility in position . . .
~ ... metres / nautical miles
~ reduced by mist / fog / snow / dust /rain /. ..
~ expected to increase / decrease to . . . metres / nautical miles within the next
... hours
Sea / swell in position . . .
~ ... metres from . . . (cardinal/half cardinal points)
~ expected to increase / decrease within the next . . . hours
Icing is expected / not expected in area . . .

Meteorological questions and answers
See Al/3.1 “Meteorological and hydrological conditions”

Navigational assistance service

Shore-based pilotage by navigational assistance service: see also A1/6.4.3.18 to
6.4.3.21

Regquest and identification
Is shore-based radar assistance available?
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* A1/6.2.1.6
Al1/6.2.1.6.1

Al1/6.2.1.6.2

Al1/6.2.1.6.3

* A1/6.2.1.7
A1/6.2.1.7.1

Al1/6.2.1.7.1.1

Al1/6.2.1.7.2
Al1/6.2.1.7.2.1

* A1/6.2.1.8
A1/6.2.1.8.1

A1/6.2.1.8.2

A1/6.2.1.8.3
Al1/6.2.1.8.4

Al1/6.2.1.8.5

A1/6.2.1.8.6

A1/6.2.1.8.7
* A1/6.2.1.9

* A1/6.2.2

* A1/6.2.2.1
Al1/6.2.2.1.1

IT\npogopies yia niexipovikd vavtiliakd PonOnipara

O Sopupopos GPS . . . (apiBuds) Ba eivar ektds xphoews amd . . . (nuepounvia kai wpa)
¢ws . . . (nuepounvia kair wpa). Agkupdote pia dpa petd mv dpa enavaierrovpyias™.

O otabnés LORAN . . . (6voua apiBuds kipiov / Seviepevovios) Ba eivair ektds Aertoup-
yias ané . . . (nuepounvia kai wpa) éws . . . (npepounvia kar wpa). Akupdote pia dpa
petd v dpa enavaierouvpyias®.

O otaBpés RACON. . . . (6voua oraBuod) oe otiypa . . . Oa eival extds Aertoupyias and . . .
(nuepounvia kai wpa) éws . . . (nuepounvia kar Hpa).

Merewporoyikés npoeidonoinoeis

Ex860nke dedtio opodpdv avépwv / 0Geddas v . . . dpa UTC nou apxiler v . . . dpa
UTC.

Aedtio o@oSpdv avépwv / B0edras. Avepos v . . . dpa UTC omv neproxi . . . (uer. ne-
pioxi) ané SiedBuvon . . . (Paoikd/evdidueoa onueia opidovia) xai pe éviaon . . . pno@op
otpé@etal / petamimrel npos . . . (Baoikd/evéidueoa onueia opidovia).

Ex660nke Seitio tpomkis OGeAdas v . . . dpa UTC mou apxiler v . . . dpa UTC.

Aedtio pomkins OGerdas v . . . opa UTC. Tugpdvas . . . (6voua) / tpomkds KUKADVAS
/ avepootpbBiros (oipouvas) / willy-willy / tuedvas . . . (6voua) pe nieon kévipou . . .
x1A100t6Bapa / ektonaokdl eviomniotnke oe otiypa . . . . [lapodoa xivnon . . . (Baoikd/
ev8idueoa onpeia opidovia) pe . . . k6pPous. Avepol . . . k6pfwv oe aktiva . . . VQUUKOV
pAiov and 1o kévipo. Odracoes Gvw twv . . . pérpwv. [leproodrepes minpogopies oto

VHF kavdli . . . / on ouxvémua . . . (tv . . . ®pa UTC).

Merewporoyikés mAnpopopies

Ytiypa s pomkis 00eAdas . . . (6voua) . . ., nopeia (kateGBuvon) . . . (Pacikd/evéidue-
oa onyeia opidovia), taxinta NPoxXwPRoews . . . KopPor.

A1e6Buvon avépou . . . (Baoikd/evéidaueoa onpieia opidovia), éviaon . . . pno@op oe otiypa

O avepos opéeeral/petaninter kar avavetal / edatt@veral.
O aGvepos avapéverar va au€ndei / ehattwBOel oe otiypa . . . oe évtaon . . . pno@dp evids
TWV EMOPEVOYV . . . WPWDV.
H opartétnta oe otiypa . . .
~ eival . . . pérpa / vavukd pia.
~ eival eAattwpévn Adyw apaiis opixans / opixAns / x1oviol / okévns / Bpoxiis.
~ avapéveral va au€nBei / peiwBei oe . . . pérpa / vavukd pidia evids twv eNopévav

... WPWV.
H 6dAaooa / anoBaraooia oe otiypa. . . .
~ eival . . . pépa and . . . (Baocikd/evéidueoa onpueia opidovia).

~ avapéveral va au€nBei / peiwBei evids twv enopévwv . . . wpOV.
Avapéverar / Aev avapévetar nayonoinon omv nepioxn . . . .

MerewpoAoyikés epwrinioels kai anavinoels
Aeite A1/3.1 “Metewporoyikés ouvOnkes ka1 ouvOikes OGhacoas”.

Ynnpeoia vavtiuaxkns fonBeias

[Mapdkua mdoniynon ané vnnpeoia vavuiiaxkhs Ponbeias: deite emions A1/6.4.3.18 éws
6.4.3.21.

Aitnon kai avayvapion
Ynapxer S1a0éoiun napdkua Bonbeia pavedp;

* Xnp. tou petagpaoti: H npoeionoinon auth Oa ndyer va 10x0e1 pia dpa perd mv dpa enavaieirovpyias.
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Al/6.2.2.1.1.1
Al1/6.2.2.1.1.2
Al1/6.2.2.1.2
A1/6.2.2.1.3
Al1/6.2.2.1.3.1
Al1/6.2.2.1.3.2
Al/6.2.2.1.4
Al1/6.2.2.1.4.1

Al1/6.2.2.1.5
Al1/6.2.2.1.5.1

Al1/6.2.2.1.6
A1/6.2.2.1.7
A1/6.2.2.1.7.1

Al1/6.2.2.1.8
Al1/6.2.2.1.9
Al1/6.2.2.1.9.1
A1/6.2.2.1.10
A1/6.2.2.1.10.1
Al1/6.2.2.1.11
Al1/6.2.2.1.11.1
Al/6.2.2.1.11.2
Al1/6.2.2.1.12
Al1/6.2.2.1.12.1
Al1/6.2.2.1.12.2
A1/6.2.2.1.13
Al/6.2.2.1.14
Al1/6.2.2.1.15

A1/6.2.2.2
Al1/6.2.2.2.1
Al1/6.2.2.2.2

Al1/6.2.2.2.3
Al1/6.2.2.2.4

Al1/6.2.2.2.5
Al1/6.2.2.2.6

Al1/6.2.2.2.7

A1/6.2.2.2.8
A1/6.2.2.2.9
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Yes, shore-based radar assistance is available
No, shore-based radar assistance is not available
Shore-based radar assistance is available from . . . to . . . hours UTC
Do you require navigational assistance to reach ... ?
Yes, [ require navigational assistance
No, I do not require navigational assistance
What is your position?
My position is bearing . . . degrees . . ., distance ... kilometres / nautical miles
from . ..
How was your position obtained?
My position was obtained by GPS / radar / cross-bearing / astronomical observation
/...
Say again your position
I have located you on my radar screen
Your position is bearing . . . degrees, distance . . . kilometres / nautical miles from

I cannot locate you on my radar screen
What is your present course and speed?

My present course is . . . degrees, my speed is . . . knots
What is the course to reach you?

The course to reach me is . . . degrees
Is your radar in operation?

Yes, my radar is in operation

No, my radar is not in operation
What range scale are you using?’

[ am using . . . miles range scale

Change to a larger / smaller range scale
You are leaving my radar screen
Change to radar . . . (name) VHF channel . . .
I have lost radar contact

Position
You are entering . . .
Your positionis ... / bearing ... degrees, distance ... kilometres / nautical miles
from. ..
You are passing . . .
You are
~ in the centre of the fairway
~ on / not on the radar reference line (of the fairway)
~on the ... (cardinal/half cardinal points) side of the fairway
You are approaching the . . . (cardinal/half cardinal points) limit of the fairway
Your position is buoy number . . . distance . . . metres / cables to the . . . (cardinal/half
cardinal points) of the radar reference line

Your position is distance ... metres / cables from the intersection of radar reference
line . . . and radar reference line . . . and distance . . . metres / cables to the . . . (cardinal/
half cardinal points) of radar reference line . . .

MV ... has reported at reporting point . . .

You are getting closer to the vessel . . . (cardinal/half cardinal points) of you
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Al/6.2.2.1.1.1
Al1/6.2.2.1.1.2
Al1/6.2.2.1.2
A1/6.2.2.1.3
Al1/6.2.2.1.3.1
Al1/6.2.2.1.3.2
Al1/6.2.2.1.4
Al/6.2.2.1.4.1

Al1/6.2.2.1.5
A1/6.2.2.1.5.1

Al1/6.2.2.1.6
Al1/6.2.2.1.7
Al1/6.2.2.1.7.1

Al1/6.2.2.1.8
A1/6.2.2.1.9
Al1/6.2.2.1.9.1
Al1/6.2.2.1.10
Al1/6.2.2.1.10.1
Al1/6.2.2.1.11
Al1/6.2.2.1.11.1
Al1/6.2.2.1.11.2
A1/6.2.2.1.12
Al/6.2.2.1.12.1
Al1/6.2.2.1.12.2
Al1/6.2.2.1.13
Al1/6.2.2.1.14
Al1/6.2.2.1.15

A1/6.2.2.2
Al1/6.2.2.2.1
Al1/6.2.2.2.2

Al1/6.2.2.2.3
Al/6.2.2.2.4

Al1/6.2.2.2.5
Al1/6.2.2.2.6

Al1/6.2.2.2.7

A1/6.2.2.2.8
Al1/6.2.2.2.9

Nai, undpxer 6 1a6éo1pn napdkua BonBeia pavedap.
“Ox1, 8ev undpxer S1abéoun napdxkua Bonbeia pavedp.
Yndpxer S1a0éoipn napdxua Bonbeia pavedp and . . . éws . . . opa UTC.
Xpe1Gleote vavudiakn Bonbeia yia va @tdoete oe . . . ;
Nai, xpeidfopai vavuAiakin Bonbeia.
“Ox1, 8ev xperGlopar vavudiakn Bonbeia.
[To1o eivar 1o otiypa oas;
To otiypa pou eivar Si6mtevon . . . poipes, anéotaon . . . x1aépetpa / vavukd pidia
arb . .. .
[ds unmodoyioOnke 1o otiypa oas;
To otiypa pou unodoyioBnke pe GPS / pavidp / Siactavpwpévn Si6mtevon / actpo-
vouiki mapathpnon /. .. .
Enavadafete to otiypa oas.
Y.as éxw evromioel otnv 006vn tou pavtdp pou.
To otypa oas eivar S i6mtevon . . . poipes, andotaon . . . xiidpetpa / vavukd pidia
amb . .. .
Aev pnop® va oas evioniow otnv 006vn tou pavidp pou.
[Toia eival n mapodoa nopeia kar taxidmtd oas;

H napotoa mopeia pou eivar . . . poipes, n taxitntd pov eivar . . . k6pfor.
[Toia eivar n mopeia y1a va @tdow oe £0ds;
H nopeia yia va @tdoete oe epéva eivai . . . poipes.

Eival to pavtdp oas oe Aertoupyia;
Nai, to pavtdp pou eivar oe Aertoupyia.
‘Ox1, 1o pavtdp pou Sev eivar oe Aertoupyia.
[Toia kAlpaka anootdGoewv XpNoIPOMOIEiTe;
Xpno1ponoid KA[paka anootdoewy . . . pIAlwv.
AXAGEre o€ peyadtepn / pikpdtepn KApaka anootdoewv.
Byaivete é§w ané tv 006vn tou pavtdp pou.
AXAGEre o€ pavidp . . . (6voua) VHF kavdhr . . . .
"Exw xdoe1 enagh pe to pavidp.

Jriyua
Eioépxeote oe . . . .
To otiypa oas eivar . . . / &i6mtevon . . . poipes, andotaon . . . xidpetpa / vavukd pidia
amd ... .
[Mepvare. .. .
Bpiokeote

~ ot0 Kévipo tou S1avdou.

~ nGvw / 6x1 ndvw otn ypappn avagopds (tou S1adiou) tou pavidp.

~ owmv ... (Bacikd/evéidueoa onpueia opidovia) mieupd tou Siavrou.
[TAnoiGdete oo . . . (Baoikd/evéidueoa onpeia opiovia) 6pio tou Siadiou.
To otiypa oas eivar oto onpavtipa apiOpd . . . andéotaon . . . pépa / otdda mpos . . .
(Baoikd/evéidueoa onueia opidovia) s ypappiis avagopds tou pavedp.
To otiypa oas eivar anéoraon . . . pérpa / otddia and to onpeio topns ms ypappns avagopds
toU pavtdp . . . Kal ms ypappis avagopds tou pavidp . . . ka1 andotaon . . . pépa / otddia
npos . . . (Paoikd/ev8idueca onueia opidovia) s ypappis avagopds tou pavidp . . . .
To mhoio . . . é8woe avagopd oto onpeio avagopds . . . .
[TAno1Gdete moAG to mioio mou PBpioketal . . . (Baocikd/evéidueoa onueia opidovia) and
€ods.
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Al1/6.2.2.2.10
A1/6.2.2.2.11

A1/6.2.2.2.12

Al1/6.2.2.2.13
Al1/6.2.2.2.14
A1/6.2.2.2.15
Al1/6.2.2.2.16
A1/6.2.2.2.17

* A1/6.2.2.3

Al1/6.2.2.3.1

Al1/6.2.2.3.2
Al1/6.2.2.3.2.1
A1/6.2.2.3.3
Al1/6.2.2.3.4
Al1/6.2.2.3.5

A1/6.2.2.3.5.1

A1/6.2.2.3.6
A1/6.2.2.3.6.1
A1/6.2.2.3.6.2
A1/6.2.2.3.7

* A1/6.2.3
* A1/6.2.3.1
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Vessel on opposite course is passing to the . . . (cardinal/half cardinal points) of you
MV...

~is ... metres / cables . . . (cardinal/half cardinal points) of you

~ is ingoing / outgoing

~ has stopped

~ is at anchor

~ is on a reciprocal course

~ will overtake to the . . . (cardinal/half cardinal points) of you

Vessel has anchored . . . metres / cables to the . . . (cardinal/half cardinal points) of you
in position . . .
Vessel to the ... (cardinal/half cardinal points) of you is obstructing your movements

You will meet crossing traffic in position . . .
Vessel is entering / leaving the fairway at . . .
Buoy . . . distance . . . metres / cables to the . . . (cardinal/half cardinal points)
Vessel to the . . . (cardinal/half cardinal points) of you is
~ turning
~ anchoring
~ increasing / decreasing speed
~ overtaking you
~ not under command

Course
Note: The user of this phrase should be fully aware of the implications of words such as
“track”, “heading” and “course made good”
Your track is
~ parallel with the reference line
~ diverging from the reference line
~ converging to the reference line
What is your present course / heading?
My present course / heading is . . . degrees
You are steering a dangerous course
Course to make good is . . . degrees
Vessel to the . . . (cardinal/half cardinal points) of you is on same course . . . degrees

Advise you
~ keep your present course
~ steer a new course of . . . degrees
Have you altered course?
Yes, I have altered course - my new course is . . . degrees
No, I have not altered course - my course is . . . degrees
You are running into danger
~ shallow water to the . . . (cardinal/half cardinal points) of you
~ submerged wreck to the . . . (cardinal/half cardinal points) of you
~ fog bank to the . . . (cardinal/half cardinal points) of you
~ risk of collision (with a vessel bearing ... degrees, distance. .. kilometres / nau-
tical miles)
~ bridge is defective / . . .

Traffic organization service

Clearance, forward planning
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Al1/6.2.2.2.10
Al1/6.2.2.2.11

Al1/6.2.2.2.12

A1/6.2.2.2.13
Al1/6.2.2.2.14
A1/6.2.2.2.15
Al1/6.2.2.2.16
A1/6.2.2.2.17

* A1/6.2.2.3

Al1/6.2.2.3.1

Al1/6.2.2.3.2
Al1/6.2.2.3.2.1
Al1/6.2.2.3.3
Al1/6.2.2.3.4
A1/6.2.2.3.5

A1/6.2.2.3.5.1

Al1/6.2.2.3.6
Al1/6.2.2.3.6.1
Al1/6.2.2.3.6.2
A1/6.2.2.3.7

* A1/6.2.3
* A1/6.2.3.1

[TAoio oe avtiBen nopeia nepva . . . (Paoikd/evSidueoa onueia opidovia) and €ods.
To moio . . .
~ Bpioketan . . . pérpa / otadia . . . (Pacikd/evéidueoa onpeia opidovia) and €ods.
~ efvar exoepxopevo / e€epxdpevo.
~ €X€1 OTapAtnoel.
~ eivar aykupofoAinpévo.
~ eival oe avtiBetn nopeia.
~ Ba npoonepdoel . . . (Paoikd/ev8idueoa onueia opidovia) and e€ods.
[TAoio éxe1 aykupoforfnoel . . . pérpa / otadia . . . (Baoikd/evéidpeoa onpieia opiovia) and
€oGs oe otiypa.. . . .
[Txoio . . . (Baoikd/evéidueoa onueia opidovia) and eods napepnodiler us Kiviioels oas.
Oa ouvavthoete Siactaupoipevn KUKAOQopia oe otiypa. . . .
[TAoio e10épxetar otov / e€épxetar and to Siavdo oc . . . .
Ynpavthpas . . . andotaon . . . pépa / ot@dia . . . (Paoikd/evéidueoa onpeia opidovia).
[TAoio . . . (Baoikd/evéidueoa onueia opidovia) and €ods
~ otpéper (yupiler).
~ aykupofoAei.
~ au€avel / erattdvel taxomnra.
~ oas npoornepvd.
~ eival akuPépvnro.

Topeia
2npueiwon: O xphotns autiis s gpdoews Oa npénel va éxe1 anéivtn enfyvwon s onpa-
oias Aé€ewv 6nws “nopeia”, “karetBuvon” ka1 “npayparonomBeioa nmopeia”.

H nopeia oas eiva

~ nmapdAAnAn pe ™ ypappn avapopds.

~ amnokAivel and m ypapph avagopds.

~ OUYKAIvel TIpos t ypappn avagopds.
[Toia eival n napodoa nopeia / kateGOuvon oas;

H napotoa nopeia / xkateGBuvon pou eivar . . . poipes.
[IndaAiouxeite emkivouvn nopeia.
H mopeia mou npéner va akorouBnOei eivai . . . poipes.
[Troio . . . (Baoikd/evbidueoa onueia opidovia) and eods Ppioketar oe i61a mopeia . . .
HOIP@V.

2.as ouvIoT®

~ va Siatnphoete v napotoa nopeia oas.
~ va nmndaAiouxnoete véa nopeia . . . po1pov.

"Exete adAG€er nopeia;

Nai, éxw adra€er nopeia — n véa nopeia pou eivar . . . poipes.

‘Oxi, 8ev éxw adraG€el mopeia — n mopeia pou eivar . . . poipes.
KarteuBiveote oe kivSuvo

~ afabn 68ara . . . (Bacikd/evbidueoa onpeia opidovia) and ods.

~ Bubiopévo vauvayio . . . (Baocikd/evéidueoa onpueia opidovia) and €ods.

~ mukvi opixAn . . . (Baoikd/evidueoa onpeia opidovia) and €ods.

~ xivBuvos ouykpoiloews (pe mioio oe Si6mtevon . . . poipes, andéotaon . . . X1A16-

petpa / vavukd pidia).
~ n yépupa eival eAattwpankn /. .. .

Ynnpeoia opyavaroews kvkiopopias mloiwv

Abeia, oxebiaopés kvkAopopias
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Al1/6.2.3.1.1
Al1/6.2.3.1.2
Al1/6.2.3.1.3
Al1/6.2.3.1.4
Al1/6.2.3.1.5

A1/6.2.3.1.6
A1/6.2.3.1.7
Al1/6.2.3.1.8

Al1/6.2.3.1.9
Al1/6.2.3.1.10

A1/6.2.3.2
Al1/6.2.3.2.1

A1/6.2.3.2.2
A1/6.2.3.2.3
Al1/6.2.3.2.4
Al1/6.2.3.2.5
Al1/6.2.3.2.6

Al1/6.2.3.2.7

Al1/6.2.3.2.8
A1/6.2.3.2.9

A1/6.2.3.2.9.1
A1/6.2.3.2.9.2

Al1/6.2.3.2.10

A1/6.2.3.3

A1/6.2.3.3.1
A1/6.2.3.3.2
A1/6.2.3.3.3
A1/6.2.3.3.4
A1/6.2.3.3.5
A1/6.2.3.3.6

114

Traffic clearance is required before entering . . .
Do not enter the traffic lane /. . .
Proceed to the emergency anchorage
Keep clearof . . . /avoid . . .
You have permission
~ to enter the traffic lane / route - traffic clearance granted

~ to enter traffic lane / route in position . . . at . . . hours UTC

Do not pass the reporting point . . . until . . . hours UTC
Report at the next waypoint / waypoint . ../ at . .. hours UTC
You must arrive at waypoint . . . at . . . hours UTC - your berth is clear

Do not arrive in position . . . before / after ... hours UTC
The tide is with you / against you

Anchoring
You must anchor
~at...hours UTC
~ until the pilot arrives
~ in a different position
~ clear of fairway
Do not anchor in position . . .
Anchoring is prohibited
You must heave up anchor
You are at anchor in a wrong position
Have your crew on stand-by for heaving up anchor when the pilot embarks

You have permission to anchor (at . . . hours UTC)
~ in position . . .
~ until the pilot arrives
~ until the tugs arrive
~ until sufficient water

You are obstructing the fairway / other traffic
Are you dragging / dredging anchor?
Yes, | am dragging / dredging anchor
No, I am not dragging / dredging anchor
Do not dredge anchor

Arrival, berthing and departure
Your orders are to berthon . . .
Your orders are changed to proceed to . . .
Proceed to . . . for orders
You have permission to enter / to proceed at . . . hours UTC
Vessel is turning / manoeuvring in position . . .
MV...

~ will turn in position . . .

~ will leave . . . at. .. hours UTC

~ is leaving . . .

~ has left . ..

~ entered fairway in position . . .
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Al1/6.2.3.1.1
Al1/6.2.3.1.2
Al1/6.2.3.1.3
A1/6.2.3.1.4
A1/6.2.3.1.5

Al1/6.2.3.1.6
Al1/6.2.3.1.7
A1/6.2.3.1.8

Al1/6.2.3.1.9
Al1/6.2.3.1.10

* A1/6.2.3.2
Al1/6.2.3.2.1

Al1/6.2.3.2.2
A1/6.2.3.2.3
Al1/6.2.3.2.4
Al1/6.2.3.2.5
Al1/6.2.3.2.6

A1/6.2.3.2.7

Al1/6.2.3.2.8
Al1/6.2.3.2.9
A1/6.2.3.2.9.1
A1/6.2.3.2.9.2
Al1/6.2.3.2.10

* A1/6.2.3.3
A1/6.2.3.3.1
Al1/6.2.3.3.2
Al1/6.2.3.3.3
A1/6.2.3.3.4
A1/6.2.3.3.5
Al1/6.2.3.3.6

Anarteitar G6e1a xukhogopias npiv tmv eicodo oe . . . .
Mnv e10épxeote otn Awpida xkukAogopias /. .. .
KateuBuvOeite oto aykupof6Aio ektdktou avaykns.
Tnpeite anéotaon and . . . / anopelyete . . . .
"Exete G6ei1a
~ va e10éA0ete otn Awpida xukAogopias / va akoroubnoete v nopeia — xopnyh-
Onke G8e1a kukAoopias.
~ va e10éA0¢ete otn Awpida kukAogopias / va akorouBnoete v nopeia oe otiypa
...mv...opa UTC.
Mnv nepdoete to onpeio avagopds . . . péxprmv . . . opa UTC.
Avagépete oto endpevo onpeio avagopds / onpeio avagopds . ../ mv. .. dpa UTC.
[Ipéner va @rdoete oto onpeio avagopds . . . mv . . . dpa UTC — n npoPrata oas eiva
eAe00epn.
Mnv @tdoete oe otiypa . . . np1v / petd ané wv . . . dpa UTC.
H naippoia eivai euvoiki npos eods / aviiBetn and e€ods.

Aykvpofolia
[péner va aykupofornocete
~mv...opa UTC.
~ péxp1 va grdoel o mionyos.
~ o¢ Siapopeuxd otiypa.
~ pakp1d (véra) and to Siavdo.
Mnv aykupofoAeite oe otiypa . . . .
H ayxupoBoAia anayopeietar.
[péner va Pipdpete v dykupa.
“Exete aykupoBoAnoer oe AdBos Béon.
Na éxete 1o mAipwpa oas oe etoipdétnra yia anapon ms dykupas otav emfifaotei o mo-
nyos.
“Exete G8e1a va aykupofornoete (tnv . . . dpa UTC)
~ ogotiypa. . . .
~ péxp1 va @grdoel o mionyos.
~ néxp1 va raoouv ta PUPOUAKA.
~ péxp1 va eivair to fG0os s OGhacoas apkerd.
[Tapepnodidete 1o Siaudo / v unéroinn KukAopopia.
[Mapaoipete / ypmilete tnv Gykupa;
Nai, napaoctpw / ypinidw v dykupa.
“Ox1, ev napactpw / ypinidw v dykupa.
Mnv ypinilete v Gykupa.

Aién (kardmovs), npoodpion kat avaxwpnon (andémAovs)
O1 06nyies oas eival va npoooppioete (mieupioete) oe . . . .
O1 08nyies oas éxouv adrG€el, ®ote va kateuBuvBeite oe . . . .
KarteuBuvOeite o¢ . . . yia o6nyies (Siatayés).
"Exete G6e1a va e10é00¢te / npooeyyioete v . . . dpa UTC.
[TAoio otpéper / xe1piler o otiypa . . . .
To moio . . .

~ Ba opéyer oe otdypa.. . . .

~ Ba avaxwphoer and . . . mv . . . opa UTC.

~ avaxwpei anod . . . .

~ €x€1 avaxwpnoel and . . . .

~ e10nA0e oto Siavdo oe otiypa . . . .

115

\BPY,
Lo
™
]
¥
BT

e



Al1/6.2.3.3.7
Al1/6.2.3.3.7.1

Al1/6.2.3.3.8
A1/6.2.3.3.9
A1/6.2.3.3.10
A1/6.2.3.3.10.1
Al1/6.2.3.3.11
Al1/6.2.3.3.12
Al1/6.2.3.3.12.1
A1/6.2.3.3.12.2
A1/6.2.3.3.13
A1/6.2.3.3.14

* A1/6.2.3.4
Al1/6.2.3.4.1

Al1/6.2.3.4.2
A1/6.2.3.4.3

Al1/6.2.3.4.4

Al1/6.2.3.4.5
Al1/6.2.3.4.6
Al1/6.2.3.4.6.1
Al1/6.2.3.4.7
Al1/6.2.3.4.8
Al1/6.2.3.4.9
Al1/6.2.3.4.10

* A1/6.2.3.5
A1/6.2.3.5.1

A1/6.2.3.5.2

A1/6.2.3.5.3

A1/6.2.3.5.4
Al1/6.2.3.5.5
Al1/6.2.3.5.6
A1/6.2.3.5.7

A1/6.2.3.5.8
A1/6.2.3.5.9

116

Your berth is not clear (until . . . hours UTC)
Your berth will be clear at . . . hours UTC

You will berth / dock at . . . hours UTC
Berthing has been delayed by . . . hours
Be ready to get under way
I am ready to get under way
Get under way
Are you under way?
Yes, [ am under way
No, I am not under way
Move ahead / astern . . . metres
Your vessel is in position - make fast

Enforcement

According to my radar, your course does not comply with rule 10 of the COLREGs

Your actions will be reported to the Authorities
You are
~ not complying with traffic regulations
~ not keeping to the correct traffic lane

Have all navigational instruments in operation before entering this area / area . . .

Your navigation lights are not visible
Recover your fishing gear
You are fishing in the fairway
Fishing gear is to the . . . (cardinal/half cardinal points) of you
Fishing in area . . . is prohibited
You are approaching a prohibited fishing area
Fairway speed is . . . knots

Avoiding dangerous situations, providing safe movements
It is dangerous
~ to anchor in your present position
~ to remain in your present position
~ to alter course to . . . (cardinal/half cardinal points)
Large vessel is leaving the fairway - keep clear of the fairway approach

Nets with buoys / without buoys in this area - navigate with caution

Collision in position . . .
MV .. .is aground / on fire / . . . in position . . .
Stand by for assistance
Vessels must

~ keep clear of this area / area . . .

~ avoid this area / area . . .

~ navigate with caution
Keep clear of . . . - search and rescue in progress
Your present course is too close

~ to ingoing / outgoing vessel
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Al1/6.2.3.3.7

Al1/6.2.3.3.7.1

Al1/6.2.3.3.8
A1/6.2.3.3.9
A1/6.2.3.3.10

A1/6.2.3.3.10.1

A1/6.2.3.3.11
A1/6.2.3.3.12

Al1/6.2.3.3.12.1
Al1/6.2.3.3.12.2

Al1/6.2.3.3.13
Al1/6.2.3.3.14

A1/6.2.3.4
Al1/6.2.3.4.1

Al1/6.2.3.4.2
A1/6.2.3.4.3
Al1/6.2.3.4.4

A1/6.2.3.4.5
Al1/6.2.3.4.6

Al1/6.2.3.4.6.1

Al1/6.2.3.4.7
Al1/6.2.3.4.8
Al1/6.2.3.4.9
A1/6.2.3.4.10

A1/6.2.3.5
Al1/6.2.3.5.1

A1/6.2.3.5.2
A1/6.2.3.5.3

Al1/6.2.3.5.4
Al1/6.2.3.5.5
Al1/6.2.3.5.6
Al1/6.2.3.5.7

A1/6.2.3.5.8
A1/6.2.3.5.9

To onpeio npoooppioe®s oas (n npofAnta nmieupioews) Sev eivar ereiBepo (péxprnyv. ..
wpa UTC).
To onpeio npocoppicews oas (n npofinta mieupioews) Ba eival eAeliBepo v . . .
@pa UTC.
Oa npoooppioete (mievpioete) v . . . dpa UTC.
H npooéppion (miedpion) éxelr kaBuotephoer katd . . . dpes.
Etoipaoteite va anomiedoete.
Eipa1 étopos va anomieiow.
Anomevote.
Eiote ev mhw (amomiedoare);
Nai, eipar ev miw (anémievoa).
“Ox1, Sev eipar ev maw (Sev anémievoa).
KivnOeite npéow / avamoda . . . pérpa.
To mAoio oas eivair otn Oéon tou — npoabéote.

EmpoAn (epappoyn)
Y. 0ppwva pe to pavidp pou, n nopeia oas Sev eivar odpgwvn (8ev ouppoppdverar) pe
tov kavova 10 twv Kavoviopdv Anoguyns Xuykpoldoewv.
O1 evépyeiés oas Oa avapepBoiv ous Apxés.
Eoeis
~ 8ev ouppoPPOVECTE [IE TOUS KaVoVIOPOUs KUKAOQOpIas.
~ 8ev tpeite tn owoth Awpida kukdogopias.
Na éxete 6Aa ta vavudiaka 6pyava oe Aeitoupyia npiv €10éA0ete oe authv v neploxn /
omv neploxn . . . .
Ta gpta vavoimioias oas dev eivar opard.
[Teproudré€re tov ahievukd e€omiiopd oas.
ANieidete péoa oto Siaudo.
Yndpxer ahievukoés e§oniionds . . . (Baoikd/evdidueoa onpeia opidovia) and €ods.
H alieia oty nepioxn . . . eivar anayopeupévn.
[TAno1Gdete anayopeupévn neploxn aieias.
H taxdwmrta Siaddov eivar . . . k6pPoi.

Anopuyn emikivébvwy karaotdoewyv, Mapoxn acParmv KIvAGEwY
Eivai emxivSuvo
~ va aykupofoAnoete oto napdv otiypa oas.
~ va napapeivete oto mapdv otiypa oas.
~ va arAa€ete nopeia npos . . . (Paoikd/evdidueoa onueia opilovia).
Meydaro mdoio agnver (eykatadeiner) to Siavdo — tpeite andotaon and mv €icodo tou
S1atrou.
(Ynapxouv) ixtua pe / xwpis onpaviipes (toapadoipes) oe autiv tny meploxn - vavoi-
mioeite (mAéete) pe npoooxi.
Y.0ykpouon oe otiypa . . . .
To mAoio . . . éxe1 npooapdaer / xaiyetar / . . . oe otiypa . .. .
Na eiote oe etopdinta yia fonbeia.
Ta moia npéner
~ va mpouv andéotacn and auvthv v neploxn / mv mepioxn . . . .
~ va ano@elyouv autav v NePIoXn / nv mePIoxn . . . .
~ va vauoimiooUv (m\€éouv) pe npoooxi.
Tnpeite anéotaon amé . . . - épevva ka1 SiGowon oe e€€M€n.
H napoitoa mopeia oas eival moAd koved
~ ota e10epxopeva / e€epxdépeva mroia.
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A1/6.2.3.5.10
A1/6.2.3.5.11

Al1/6.2.3.5.12
Al1/6.2.3.5.13

Al1/6.2.3.5.14
A1/6.2.3.5.15

Al1/6.2.3.5.16

Al1/6.2.3.5.17
A1/6.2.3.5.18

Al1/6.2.3.5.19
A1/6.2.3.5.20

* A1/6.2.3.6
Al1/6.2.3.6.1

Al1/6.2.3.6.2
Al1/6.2.3.6.3

A1/6.2.3.6.4
Al1/6.2.3.6.5
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~ to the vessel that you are overtaking
~ to the ... (cardinal/half cardinal points) limit of the fairway
Your course is deviating from the radar reference line
You are running into danger
~ shallow water to the . . . (cardinal/half cardinal points) of you
~ submerged wreck to the ... (cardinal/half cardinal points) of you
~ fog bank to the . . . (cardinal/half cardinal points) of you
~ risk of collision (with vessel bearing . . . degrees, distance . . . kilometres/ nautical
miles)
~ bridge is defective
You are proceeding at a dangerous speed

You must
~ proceed by the fairway / route . . .
~keep to the ... (cardinal/half cardinal points) of the fairway line / radar

reference line
~ stay clear of the fairway

You must wait for MV . . . to cross ahead of you
You must wait for MV . . . to clear . . . before
~ entering the fairway
~ getting under way
~ leaving the berth
Do not
~ overtake
~ cross the fairway
Alter course to . . . (cardinal/half cardinal points) of you
Pass . . . (cardinal/half cardinal points) of
~ ingoing / outgoing / anchored / disabled vessel
~...mark/...
Stop engines
MV...
~ wishes to overtake . . . (cardinal/half cardinal points) of you
~ agrees / does not agree to be overtaken
~ is approaching an obscured area . .. - approaching vessels acknowledge

Canal and lock operations
You must
~ close up on the vessel ahead of you
~ drop back from the vessel ahead of you
~ wait at . ..
~moor at...
~ wait for lock clearance at . . . until . . . hours UTC

Convoy . . . must wait / moor at . . .
You will
~ join convoy . .. at ... hours UTC
~ enter canal / lock at . . . hours UTC
Transit will begin at . . . hours UTC
Your place in convoy is number . . .
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Al1/6.2.3.5.10
Al1/6.2.3.5.11

A1/6.2.3.5.12
Al1/6.2.3.5.13

Al1/6.2.3.5.14
Al1/6.2.3.5.15

Al1/6.2.3.5.16

Al1/6.2.3.5.17
A1/6.2.3.5.18

Al1/6.2.3.5.19
Al1/6.2.3.5.20

* A1/6.2.3.6
A1/6.2.3.6.1

Al1/6.2.3.6.2
Al1/6.2.3.6.3

Al1/6.2.3.6.4
A1/6.2.3.6.5

~ 010 MMAOIO TO 0Moi0 IPOCTIEPVATE.
~ 010 . . . (Baoikd/evéidueoa onueia opiovia) 6p1o tou S1aviou.
H nopeia oas napekkiivelr and tn ypappn avagopds tou pavidp.
Karteubiveorte oe kiviuvo
~ afabh 66arta . . . (Baocikd/evéidueoa onpieia opidovia) and €ods.
~ Bubiopévo vauvayio . . . (Bacikd/evéidueoa onpueia opidovia) and €ods.
~ nUKvA opixAn . . . (Baoikd/evéidueoa onpeia opidovia) and €ods.
~ xivBuvos ouykpoiloews (pe mioio oe Si6mtevon . . . poipes, andéotaon . . . X1A16-
petpa / vavuka pidia).
~ n yéupa eival eAattwpauki.
[TAéete pe emkivéuvn taxdmra.
[péner
~ va miedoete and 1o SiavAo / mv nopeia . . . .
~ va napapeivete . . . (Paoikd/evéidueoa onpieia opidovia) ts ypapphns (vauoinio-
Tas) tou S1adrou / ypappis avagopds tou pavedp.
~ va peivete oe anéotaon and to diavdo.
[Npéner va nepipéverte to mhoio . . . va Siactavp®oel v nopeia oas and npdpa.
[péner va nepipévere 1o mdoio . . . va anmoparpuvdei . . . mp1v
~ e10é\0¢te oo Siaudo.
~ amomAeUoete.
~ a@pnoete 10 onpeio Npoocopuicews oas.
Mnv
~ MPOCTEPVATE.
~ S1aoxilete 10 Siavlo.
AMNAGETe mopeia pos . . . (Baoikd/evéidueoa onueia opidovia) and €ods.
[lepdore . . . (Baoikd/evbidueoa onueia opidovia) and
~ 10 e10epx0pevo / e€epxdpevo / aykupofoinpévo / avikavo mpos xeip1opd mioio.
~twonpeio.../... .
Kpathote (otapatiiote) us pnxavés.

To mdoio . . .
~ emBupei va npoonepdoel . . . (Baoikd/evéidueoa onueia opidovia) and €ods.
~ oup@wveil / Sev ouppwvel va to npoonepdoete.
~ npooeyyilel pia aBéan (un oparh) mepioxn . . . - ta mdoia mou mAncid{ouv va

BeBaidoouv Anyn.

Xeipiopoi o€ S1c0pvyes kai Aekdves
[péner
~ va mAnoldoete 1o mioio nou Ppioketar npopabev and €ods.
~ va peivete niow (anopakpuvOeite) and to mroio mou Bpiokerar npwpabev (otnv
mA@pEN Tou mAoiou oas).
~ va nepIpévete o€ . . . .
~ Vd TIPOCOPUIOETE OF . . . .
~ va nepipévere mv eAeuBépwon s Aekdvns oe . . . péxpr v . . . dpa UTC.
H vnomnopnn . . . npéner va nepipéver / npoooppioel o€ . . . .
Oa
~ gvowpatwBeite o vnonopma . . . v . . . ®pa UTC.
~ e10éA0ete o S1iwpuya / Aekdvn v . . . owpa UTC.
O 8&iamdous Ba Eexivhoer v . . . wpa UTC.
H 6¢on oas otn vnomopnn eivai o apiBpés . . . .

119

\BPY,
Lo
™
]
¥
BT

e



Al1/6.2.3.6.6
A1/6.2.3.6.7

Transit / convoy speed is . . . knots
Convoys / vessels will pass in area . . .

* A1/6.3 Handing over to another VTS

A1/6.3.1

Al1/6.3.2

Al1/6.3.3

...VTSthisis...VTS: MV ... position is bearing . . . degrees, distance ... kilometres
/ nautical miles from ... Working frequency is VHF channel . . . Your target. Please
confirm

...VTSthisis...VTS: MV ... position bearing is . . . degrees, distance . . . kilometres
/ nautical miles from . . . [ confirm. My target

... VTSthisis...VTS: MV ... position is bearing . . . degrees, distance . . . kilometres
/ nautical miles from . . . | am unable to take over this target

* A1/6.4 Phrases for communication with emergency services and allied services

* A1/6.4.1

* A1/6.4.2

Al/6.4.2.1
Al1/6.4.2.1.1
Al1/6.4.2.2

Al1/6.4.2.3
Al/6.4.2.4
A1/6.4.2.5

* A1/6.4.3

Al1/6.4.3.1
Al1/6.4.3.1.1
Al1/6.4.3.1.2
Al1/6.4.3.2
Al1/6.4.3.2.1
A1/6.4.3.2.2

A1/6.4.3.3
Al/6.4.3.4
Al/6.4.3.4.1
Al/6.4.3.4.2

A1/6.4.3.5
A1/6.4.3.5.1

Al1/6.4.3.6
Al1/6.4.3.6.1

120

Emergency services
(SAR, fire fighting, pollution fighting)
See Al/1.1 “Distress communications”

Tug services

Also see A2/3.6 “Tug assistance”
How many tugs do you require?
[ require . . . tug(s)
You must take
~ ... tug(s) according to Port Regulations.
~ ... tug(s) forward and . . . tug(s) aft
Wait for the tug(s) in position . . .
The tugs will meet you in position . . . at . . . hours UTC
Tug services have been suspended until . . . (date and time) / resumed on . . . (date and
time)

Pilot request

Must I take a pilot?
Yes, you must take a pilot - pilotage is compulsory
No, you need not take a pilot
Do you require a pilot?
Yes, I require a pilot
No, I do not require a pilot - [ am holder of Pilotage Exemption Certificate (number
oY)
You are exempted from pilotage
Do you require a pilot at . . . (name) Pilot station?
Yes, [ require a pilot at . . . (name) Pilot station
No, I do not require a pilot at . . . (name) Pilot station - [ require a pilot in position

What is your ETA at . . . (name) Pilot station in local time?
My ETA at . . . (name) Pilot station is . . . hours local time

What is local time?
Local time is . . . hours
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Al1/6.2.3.6.6
Al1/6.2.3.6.7

H taxttnta SiémAou / vnomopmnns eivar . . . k6pfor.
O1 vnonopnés / ta mioia Oa nepdoouv otnv nepioxi . . . .

* A1/6.3 Ilapadoon oe GAdo otaBpé VTS

Al1/6.3.1

Al1/6.3.2

Al1/6.3.3

... VTS €b ... VTS: To otiypa tou mdoiou . . . eivar Sidmtevon . . . poipes, andotaon . . .
x1A16petpa / vavukd pidia anéd . . . . H ouxvémnta epyaoias eivar oto VHF kavéar . . . .
Aix6s oas ot6xos. [Tapakad® emPBefaidote.

... VTS 6w . .. VTS: H 8i6mtevon tou otiypatos tou mioiou . . . eival . . . poipes, and-
otaon . . . xiiéperpa / vavukd pidla ané . . . . EmBefaidvw. Aikds pou otdéxos.

... VIS ebwh ... VTS: To otiypa tou mdoiou . . . eival oe 8i6mtevon . . . poipes, anéoraon
... X1IM6petpa / vavukd pidia ané . . . . Aev pnop®d va avardfw auvtdv to otéxo.

* Al1/6.4 Dpdoeis yia EMKOIVOVIaA [I€ UIINPECIES EKTAKTIWV AVAYK@OV KAl OXEUKES (Mapeppepeis)
unnpeoies

* A1/6.4.1

* A1/6.4.2

Al1/6.4.2.1
Al/6.4.2.1.1
Al1/6.4.2.2

Al1/6.4.2.3
Al1/6.4.2.4
A1/6.4.2.5

* A1/6.4.3

Al1/6.4.3.1
Al1/6.4.3.1.1
Al1/6.4.3.1.2
A1/6.4.3.2
Al1/6.4.3.2.1
Al1/6.4.3.2.2

A1/6.4.3.3
Al/6.4.3.4
Al1/6.4.3.4.1
A1/6.4.3.4.2
Al1/6.4.3.5
Al1/6.4.3.5.1

A1/6.4.3.6
A1/6.4.3.6.1

Ynnpeoies extaktwv avaykov
(CEpevvas kai Aiacdoews, kataoféoews nmupkayids, KATarmoAeHACEWS PUMTAVOEWS)
Aceite Al/1.1 “Emxoiveovies kiv8ivou”.

Ynnpeoies pvpovikev
Aeite enfons A2/3.6 “Bonbeia pupourkoid”.
[T60a pupouaka xpeiGdeorts;
XperGglopai . . . pupouAk6(a).
[1péner va nGpete
~ ... pupoudk6(a) octppwva pe tous Kavoviopots Aipévos.
~ ... pupoudk6(d) mpwpa kai . . . pUPOUAKG(G) mpina.
[Tepipévere to(ta) pupourk6(a) oe otiypa. . . .
Ta pupouika Ba oas cuvavthoouv oe otiypa . . . v . . . dpa UTC.
O1 uninpeoies pupovAkioewv éxouv avaotadei péxpr vy . . . (nuepoupnvia kai wpa) / ena-
veAn@Onoav v . . . (nuepounvia kar wpa).

Aitnon mionyod
[péner va ndpw mionyd;
Nai, npéner va ndpete mronyd — n mhofiiynon €ival unmoxpewuki.
“Ox1, ev anarteitar va ndpete naonyo.
Xpeidleote mhonyo;
Nai, xpeidlopai mronyo.
“Ox1, 8ev xperdlopar mdony6b — eipar kGroxos ITiotonomnukoi E€aipéoews [Mhonyn-
oews (urr’ apiBpov . . ).
Efaipeiote ané v mroniynon.
Xpe1Gleote mony6 otov [Tronyikd otabpé . . . (6voua);
Nai, xperdlopar mony6 otov [Taonyiké otabpé . . . (6voua).
‘Ox1, Sev xperalopar monyd otov [Tdonyikd otabpé . . . (6voua) — XperiGlopar mro-
ny6 oe otiypa . . . .
[Toia eivai n ekupodpevn dpa agifeds oas otov [Thonyikd otabpé . . . (6voua) oe tomxkn
wpa;
H exupoipevn dpa agifeds pou otov [Thonyiké otabpé . . . (6voua) eivar . . . tom-
KN @wpa.
[Toia eivar n tomxkh @pa;
H tomkn opa eivar . . . .
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Al1/6.4.3.7
A1/6.4.3.7.1
A1/6.4.3.8
A1/6.4.3.8.1

A1/6.4.3.9
Al1/6.4.3.9.1
Al1/6.4.3.9.2
A1/6.4.3.9.3
A1/6.4.3.10
A1/6.4.3.10.1
Al1/6.4.3.11
Al1/6.4.3.11.1
Al1/6.4.3.12
Al1/6.4.3.13
Al1/6.4.3.14
A1/6.4.3.15
A1/6.4.3.15.1
Al1/6.4.3.16
Al1/6.4.3.17

Al1/6.4.3.18

Al1/6.4.3.19
Al1/6.4.3.20
A1/6.4.3.21
A1/6.4.3.21.1
Al1/6.4.3.21.2
Al1/6.4.3.21.3
Al1/6.4.3.22
Al1/6.4.3.23

* Al1/6.4.4
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What is your position?
My position is . . .
What is your distance from . . . (name) Pilot station?
My distance from . . . (name) Pilot station is . . . kilometres / nautical miles

Is the pilot boat on station?

Yes, the pilot boat is on station

No, the pilot boat is not on station

The pilot boat will be on station at . . . hours local time
In what position can I take the pilot?

Take the pilot at . . . (Pilot station) / near position . . .
When will the pilot embark?

The pilot will embark at . . . hours local time
The pilot boat is coming to you
Stop in present position and wait for the pilot
Keep the pilot boat . . . (cardinal/half cardinal points) of you
What is your freeboard?

My freeboard is . . . metres
Change to VHF channel . . . for pilot transfer
Stand by on VHF channel . . . until pilot transfer is completed

Pilotage at . . . (name) Pilot station has been suspended until . . . (date and local time)

Pilotage at . . . (name) Pilot station has been resumed
The pilot cannot embark at . . . (name) Pilot station due to . . .
Do you accept shore-based navigational assistance from VTS Centre?
Yes, | accept shore-based navigational assistance
No, I do not accept shore-based navigational assistance
[ will stay in position . . . until . . .
You have permission to proceed by yourself (or wait for the pilot at . . . buoy)
Follow the pilot boat inward where the pilot will embark

Embarking/disembarking pilot
See A1/4.2 “Embarking/disembarking pilot”
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Al1/6.4.3.7
Al1/6.4.3.7.1
Al1/6.4.3.8
Al1/6.4.3.8.1

Al1/6.4.3.9
Al1/6.4.3.9.1
Al1/6.4.3.9.2
Al1/6.4.3.9.3
Al1/6.4.3.10
Al1/6.4.3.10.1
Al1/6.4.3.11
Al1/6.4.3.11.1
Al1/6.4.3.12
Al1/6.4.3.13
Al/6.4.3.14
A1/6.4.3.15
A1/6.4.3.15.1
Al1/6.4.3.16
Al1/6.4.3.17

Al1/6.4.3.18

Al1/6.4.3.19
Al1/6.4.3.20
Al1/6.4.3.21
Al1/6.4.3.21.1
Al1/6.4.3.21.2
Al1/6.4.3.21.3
Al1/6.4.3.22
Al1/6.4.3.23

* Al1/6.4.4

[To1o eivar 1o otiypa oas;
To odypa pou eivar . . . .
[Toia eival n anéotach oas and tov [TAdonyiké owabpé . . . (évoua);
H anéotaon pou anéd tov [Thonyiké otadpé . . . (6voua) eivar . . . xiadperpa / vau-
ukd piAia.
Bpioketar n mAotiva (mionyiba) oto otabuo;
Nai, n motiva (monyida) Bpiokerar oto otabpd.
‘Ox1, n motiva (monyida) dev Bpioketar oto otabpod.
H motiva (monyida) 6a Bpiokerar oto otabud v . . . tomkh dpa.
Y€ 1010 otiypa pnop® va ndpw tov monyo;
[Tapete tov monyd otov . . . (TThonyiké otaBud) / kovid oto otypa.. . . .
[16te Oa emPBifaotei o mronyds;
O mdony6s Ba emPifaotei v . . . tomkn dpa.
H motiva (mionyida) mAéer (kateuBiveral) npos £o0ds.
Ytaparthote oto napdv otypa oas Kai nePIPEVETe tov monyo.
Kpartiote tnv motiva (mionyida) . . . (Baoikd/evSidueoa onueia opidovia) and €ods.
[To1o eivar 1o Oyos e€GAwv oas;

To 0yos e€dAwv pou eivar . . . pérpa.
Mertafeite oto VHF kavdar . . . yia tn petagopd (airayn) tou mionyod.
Y.e etopétnta oto VHF kavdd . . . péxpr va nepatwBei n petapopd (ariayn) tou mion-

you.
H mioAynon otov [Thonyik6 otabpé . . . (6voua) éxel avaotadei péxpr v . . . (nuepounvia
Kat Tomkn opa).
H mloniynon otov ITAonyiké otaBpé . . . (6voua) enavarapPaverar.
O mony6s Sev pnopei va emfPBiaotei otov [Thonyik6 otabpé . . . (6voua) Aéyw . . . .
Anobéxeote napdkua Ponbeia vavoinioias and to Kévipo VTS;

Nai, anodéxopar napdkua BonBeia vavoimroias.

“Ox1, 6ev anobéxopar napdkua Ponbeia vavoimioias.

Oa napapeivw oe otypa . . . péxp1. .. .
“Exete G6e1a va miedoete pévos oas (i va nepipévere tov mAonyo oto onpavinpa . . .).
Akoloubhote v mdotiva (mionyida) npos to eowtepikd (tou Aipaviol/notapod), 6mou
0a empPifaoctei 0 mhonyods.

Empifaon/anofiffaon mionyod
Aeite Al1/4.2 “EmPiBaon/anofifaon mionyod”.
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Appendix to Al

External communication phrases

Standard GMDSS messages

For further details, see ITU Manual for use by the Maritime Mobile and Maritime Mobile Satellite Services,
Geneva

1
1.1

1.2

124

Standard distress message

Structure

Upon receipt of a DSC Distress Alert acknowledgement, the vessel in distress should commence the
distress traffic on one of the international distress traffic frequencies such as VHF channel 16 or
frequency 2182 kHz (if not automatically controlled) as follows:

MAYDAY

THIS IS
— the 9-digit Maritime Mobile Service Identity code (MMSI) plus name/call sign or
other identification of the vessel calling
— the position of the vessel
— the nature of distress
— the assistance required
— any other information which might facilitate rescue.

Example
MAYDAY

—THISIS TWO-ONE-ONE-TWO-THREE-NINE-SIX-EIGHT-ZERO MOTOR VESSEL
“BIRTE” CALL SIGN DELTA ALPHA MIKE KILO

— POSITION SIX TWO DEGREES ONE ONE DECIMAL EIGHT MINUTES NORTH
ZERO ZERO SEVEN DEGREES FOUR FOUR MINUTES EAST

-1 AM ON FIRE AFTER EXPLOSION
- REQUIRE FIRE-FIGHTING ASSISTANCE
- SMOKE NOT TOXIC OVER

Standard urgency message

Structure

After the transmission of a DSC urgency call, switch the transmitter to VHF channel 16 or frequency
2182 kHz (if not automatically controlled) and commence the urgency traffic as follows:

PAN PAN (repeated three times)
ALL STATIONS (repeated three times)

.
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[Napapwnpa tou Al

®paoers e§wiepikns emxkoivovias

Tvtontoinpéva pnvopara GMDSS

[la emmAéov Aemtopépeies, Seite 1o Eyxeipidio s AieBvois TnAemxorvwviakis Evioews (ITU) yia xprion
ané us Navndiakés kat Navukés Kivniés Aopvpopixés Ynnpeoies, ['eveon.

1
1.1

1.2

Tumonoinpévo pivupa Kivéivou
Aopn

MoAis AGBer Befaiwon Anyews ouvayeppot kivdivou pe Wngiakn EmAoyikn Kinon, to mioio mou
xivéuvelel Ba nmpénel va apxioel v avrandkpion kivdivou oe pia and us Siebveis cuxvomntes avia-
nokpioewv xivdivou, énws eivar 1o kavair 16 tou VHF fi n cuxvémrta 2182 kHz (eGv Sev Aertoup-
youv autéparta) ws efns:

MAYDAY
EAQ

— o evveaphn@ios Kwdikés Avayvwpioews ts Navukins Kivntas Ynpeoias (MMSI) cuv
10 6vopa/S1akpitikd KANoews N GAAN tautdtnta tou KaAoUvios mAoiou,

— 10 otiypa tou moiou,

—n ¢Uon tov KiIvdivou,

—n BonBeia mouv anateitai,

— onola8hnote GAAn minpo@opia nmov Oa prnopotoe va Sicukoiivel tn SiGowon.

Iapaberyna
MAYDAY

- EAQ AYO -ENA - ENA -AYO - TPIA - ENNEA - E=] - OKTQ — MHAEN ITAOIO
“BIRTE” AIAKPITIKO KAHXEQY AEATA AA®A MAIK KIAO

- XTI'MA EEI AYO MOIPEX ENA ENA KOMMA OKTQ AEITTA BOPEIO
MHAEN MHAEN EITTA MOIPEXZ TEXXEPA TEXXEPA AEITTA ANATOAIKO

- EXQ IMAXEI ®QTIA META AITO EKPH=H
- XPEIAZOMAI ITYPOXBEXTIKH BOHOEIA
— O KATINOZXZ AEN EINAI TOEIKOZ TEAOX

Tumonmoinpévo pivupa eneiyovios
Aopri

Meta v eknopmnh eneiyovoas kAhoews pe Wneiakn Emdoyikh Kinon, petabéote tov mopmnd oto
kavaAl 16 tou VHF i otn ouxvétnta 2182 kHz (eGv Sev Aertoupyoiv autépata) kal apxiote v avia-
nokp1on eneiyovios ws e€ns:

PAN PAN (enavaiapfavépevo peis popés)
OAOI O X TAOMOI (emavarauPavépevo pets popés)
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THIS IS

— the 9-digit MMSI of the vessel plus name / call sign or other identification
— the position of the vessel
— the text of the urgency message.

2.2  Example

PAN PAN PAN PAN PAN PAN
ALL STATIONS ALL STATIONS ALL STATIONS
— THISISTWO-ONE-ONE-TWO-THREE-NINE-SIX-EIGHT-ZEROMOTORVESSEL
“BIRTE” CALL SIGN DELTA ALPHA MIKE KILO

— POSITION SIX TWO DEGREES ONE ONE DECIMAL EIGHT MINUTES NORTH
ZERO ZERO SEVEN DEGREES FOUR FOUR MINUTES EAST

- I HAVE PROBLEMS WITH ENGINES
- IREQUIRE TUG ASSISTANCE ouT

Standard safety message

3.1 Structure

After the transmission of a DSC safety call, switch the transmitter to VHF channel 16 or frequency
2182 kHz (if not automatically controlled) and transmit the safety message as follows:

S CURIT (repeated three times)
ALL STATIONS (or all ships in a specific geographical area, or to a specific station) (repeated
three times)
THIS IS
— the 9-digit MMSI of the vessel plus name / call sign or other identification
— the text of the safety message.

3.2  Example

S CURIT S CURIT S CURIT
ALL SHIPS ALL SHIPS ALL SHIPS IN AREA PETER REEF

- THIS IS TWO-ONE-ONE-TWO-THREE-NINE-SIX-EIGHT-ZERO MOTOR VESSEL
“BIRTE” CALL SIGN DELTA ALPHA MIKE KILO

— DANGEROUS WRECK LOCATED IN POSITION TWO NAUTICAL MILES SOUTH OF
PETER REEF OVER

126
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EAQ
— 0 evveaph@ios Kwdikés Avayvwpioews tms Navukis Kivntas Yonpeoias (MMSI) cuv
10 6vopa / Siakpiukd kAhoews i GAAN tavtdtnta,
— 10 otiypa tou mioiou,
— 10 Keipevo Tou pnviparos eneiyovios.

2.2  [lapdberypa

PAN PAN PAN PAN PAN PAN
OAOI O XTAGMOI OAOI OI X.TAGMOI OAOI OI X TAGMOI
- EAQ AYO - ENA - ENA -AYO - TPIA - ENNEA - EZEI - OKTQ - MHAEN ITAOIO
“BIRTE” AIAKPITIKO KAHXEQY. AEATA AA®A MAIK KIAO

- XTI'MA E=ZI AYO MOIPEX ENA ENA KOMMA OKTQ AEITTA BOPEIO
MHAEN MHAEN EITTA MOIPEX. TEXXEPA TEXXEPA AEITTA ANATOAIKO

- EXQ ITPOBAHMATA ME TIX. MHXANEZX

- XPEIAZOMAI BOHOEIA PYMOYAKQN TEAOX

Tonomoinpévo phvupa ac@aieias

3.1 Aoun

Metd v eknopnn xihoews acpadeias pe Wneiakn Emioyika Kihon, petaBéote tov mopnd oto
kavadil 16 tou VHF i otn cuxvémta 2182 kHz (eGv Sev Aertoupyoilv autépata) Kal eKnépyete 1o
phvupa ao@aieias ws e€hs:
S CURIT (emavarapPavipevo peis popés)
OAOI OI XTAOGMOI (f 6Aa ta mdoia oe pia OUYKEKPIPEVN YEWYPAPIKA MEPIOXA N mpos évav
ouykekpipévo otabpd) (enavaiapfavépevo peis Ppopés)
EAQ
— o evveapngios Kwbixos Avayvwpicews s Navukns Kivntiis Ynnpeoias (MMSI) cuv
10 6vona / Siakpitikd kAnoews h GAAn tavtdnta,
— 10 Keipevo tou pnviparos acpaieias.

3.2 [lapdberypa

S CURIT S CURIT S CURIT
OAA TA TIAOIA OAA TA TTAOIA OAA TA TIAOIA XTHN TIEPIOXH YOAAOY I1H-
TEP
- EAQ AYO - ENA - ENA -AYO - TPIA ~ ENNEA - EEI - OKTQ - MHAEN [TAOIO
“BIRTE” AIAKPITIKO KAHXEQY. AEATA AA®A MAIK KIAO

- EINIKINAYNO NAYAI'TO ENTOITETHKE ZE XTITMA AYO NAYTIKA MIAIA
NOTIA TOY YOAAOY [THTEP TEAOX
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A2

On-board communication phrases

A2/1 Standard wheel orders

All wheel orders given should he repeated by the helmsman and the officer of the watch should ensure that
they are carried out correctly and immediately. All wheel orders should be held until countermanded. The
helmsman should report immediately if the vessel does not answer the wheel.

When there is concern that the helmsman is inattentive s/he should be questioned:

“What is your heading?”
And he/she should respond:
“My heading is . . . degrees”.

Order
A2/1.1 Midships

A2/1.2 Port / starboard five
A2/1.3 Port / starboard ten
A2/1.4 Port / starboard fifteen
A2/1.5 Port / starboard twenty
A2/1.6 Port / starboard twenty-five
A2/1.7 Hard-a- port / starboard
A2/1.8 Nothing to port / starboard

A2/1.9 Meet her

A2/1.10 Steady
A2/1.11 Ease to five / ten / fifteen / twenty

A2/1.12 Steady as she goes

A2/1.13 Keep the buoy / mark / beacon /
... on port side / starboard side

128

Meaning
Rudder to be held in the fore and aft position

5° of port/starboard rudder to be held

10° of port/starboard rudder to be held

15° of port/starboard rudder to be held

20° of port/starboard rudder to be held

25° of port/starboard rudder to be held

Rudder to be held fully over to port / starboard
Avoid allowing the vessel’s head to go to port/
starboard

Check the swing of the vessel’s head in a turn

Reduce swing as rapidly as possible

Reduce amount of rudder to 5°/10°/15°/20° and
hold

Steer a steady course on the compass heading
indicated at the time of the order. The helmsman
is to repeat the order and call out the compass
heading on receiving the order. When the vessel
is steady on that heading, the helmsman is to call
out: “Steady on . ..”
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A2

Dpaoeis emkovevias erni tov MAoiov

A2/1

Tunmonoinpéves evioAés nndaiiouxias

“O)es o1 evtodés nndailouxias nou Sivovial npénel va enavaiapfavoviar and tov nndaiioixo kar o a§iwpa-
ukds guiakns Oa npéner va Befaiodverar 6u ekterolvial owotd Kar dpeoa.”OAes o1 eviodés nndaiiouxias Oa
npénel va ektedoivial péxpl va avakinfoiv. O nndaiiotxos Oa npéner va avapéper dueca eav to mioio Sev
anokpivetal oto mnddiio.

‘Otav undpxer unévola 6u o/n nnéaiovxos eivar anpdoekros/n Oa npéner va epwtdrar:
“IToia eivar n kateGOuvon cou;”

Kai autés/auvth 8a npéner va anavid:

[13 e 4 2z ’ ”
H katedBuvon pou eivai . . . poipes.

A2/1.1
A2/1.2
A2/1.3
A2/1.4
A2/1.5
A2/1.6
A2/1.7
A2/1.8
A2/1.9
A2/1.10
A2/1.11

A2/1.12

A2/1.13

EvtoAn
Méon (updvi)

Apiotepd / 661G névie

Apiotepd / 6§16 6éka

Apiotepd / 6e€1a Sexanévie
Apiotepd / 6€€1a eikoon

Apiotepd / 6e€1G eikoomévie

‘Oxo apiotepd / 620 6e€1a

KaB6r0u apiotepd / kaB6rou 561

Ypéye 1o mnSaA0 npos v
avtiBetn mAeupd ™
2taBepd

Apya ous névie / 6éka /
Sexanévie / €ikool
[pappn

Thpnoe 1o onpavtipa / onpeio /pdpo /

... omv apiotepn / §e€1a mieupad.

Xnpaoia

To upévi mpéner va kpamnBei omn Béon mpdpa
— npUpa.

To upévi npéner va kpamBei 5° apiotepd / 6e§ia.
To upéwvi npéner va kpamOBei 10° apiotepd / e§ia.
To upévi npéner va kpamBei 15° apiotepd / Se81a.
To upéwvi npéner va kpamnBei 20° apiotepd / 6e81d.
To upéwvi npéner va kpambdei 25° apiotepd / 6e§ia.
To upévi npéner va kpamnBei 620 apiotepd / Se€id.
Anoguyn otpo@iis tns mA@pns npos apiotepd / Se-
&a.

EAéy€te t otpoph tns mAdpns tou mAoiou o€ pia
otpo@n.

EAattwote m otpoen (otpéyn) oo to Suvard ypn-
yopOtepa.

EAaudote 1o upévi ous 5°/10°/15°/20° kar kpath-
OTE 10 €Kel.

Tnphote otaBephn nopeia omv évdei§n s karteu-
BUvoews s muidas tn cuypn mou 860nke n evio-
An. O nmndaiiotxos npénel va enavaidfer mv evio-
AN xar va gwva€er v évéei€n tns nuidas poiis
AdPer v eviodn. ‘Otav to mhoio mAéer otaBepd oe
ekeivn v katedBuvon, o mnéaiioixos npénel va
pwvaler: “Yrabepd oe . . .".

* Ynp. tou petagpaotih: Meet the helm = otpépw 1o mnéddio npos v avtiBen mieupd yia va epnodiow v ékmwon (§eneopd)
tou moiou katd tn Sidpkeia orpoens i und v enfpela pedparos i avépou. (BA. Ae§iké Navukdv kar Navuhiakodv Opwv K. A.

Kapapivoi).
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A2/1.14 Report if she does not answer the wheel
A2/1.15 Finished with wheel, no more steering
When the officer of the watch requires a course to be steered by compass, the direction in which s/he wants

the wheel turned should be stated followed by each numeral being said separately, including zero, for
example:

Order Course to be steered
Port, steer one eight two 182°
Starboard, steer zero eight two 082°
Port, steer three zero five 305°

On receipt of an order to steer, for example, 182°, the helmsman should repeat it and bring the vessel round
steadily to the course ordered. When the vessel is steady on the course ordered, the helmsman is to call
out:

“Steady on one eight two”.
The person giving the order should acknowledge the helmsman’s reply.

If it is desired to steer on a selected mark, the helmsman should be ordered to:
“Steeron . ..buoy/...mark/...beacon”.

The person giving the order should acknowledge the helmsman’s reply.
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A2/1.14  Avdagepe €Gv to mioio Sev amokpivetal
oto nnddaAio.

A2/1.15 Téros pe to mnbéario, ev undpxer GAAn
nndaliouxia.

‘Orav o/n aSiwpauxos guiakis ¢ntei tnv nndadiouxia pias nopeias pe v nu€ida, n katetBuvon, otnv onoia
auvtds/auti B€Ae1 va otpéyer to updvi, Oa npéner va avagpépetar akorouvBoipevn and kGBe ap1iBnoé exwpiorad,
oupnepiaapfavopévou kai tou pndevos, yia mapaderypa:

EvtoAn Ilopeia mou npéner va mndéaiiouvxnOei
Apiotepd, nnéaiiotxnoe éva okt® 8o 1829
Ae€1a, nnSaliovxnoe pndév okt §Go 082°¢
Apiotepd, mndariotxnoe tpia pndév névie 305°

Me tn AApn pias evtoinis mnéahouxias, yia napaSerypa 182°, o nndaioixos Oa npéner va v enavaddfer
ka1 va otpéPel 1o mdoio otabepd o SiataxOeioa mopeia. Otav 1o mdoio mAéer otabepd o SiataxOeioa mo-
peia, o mnéailotxos npénel va pwvader:

“Ytabepd éva oxtd 660”.

To Gropo nou Sivel tnv evioAn npénel va enainBedoel v andvinon tov mnéaiiovxou.

Edav eivar emBupnté va nnéadiouxnoel pos éva emieypévo onpeio, o mndaiiovxos Oa npéner va SiataxOei:
“IIndaAio0xnoe mpos . . . onpavthpa /. .. onpeio /. .. ¢apo”.

To aropo nou Siver v evioAn npéner va enaanBedoer tnv andvinon tou mmdailoixou.
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A2/2 Standard engine orders

Any engine order given should be repeated by the person operating the bridge telegraph(s) and the officer
of the watch should ensure the order is carried out correctly and immediately.

Order
A2/2.1 (Port / starboard engines) Full ahead / astern
A2/2.2 (Port / starboard engines) Half ahead / astern
A2/2.3 (Port / starboard engines) Slow ahead / astern
A2/2 .4 (Port / starboard engines) Dead slow ahead / astern
A2/2.5 Stop (port / starboard) engines
A2/2.6 Emergency full ahead / astern

A2/2.7 Stand by engine
(Engine-room personnel fully ready to manoeuvre
and bridge manned to relay engine orders.)

A2/2.8 Finished with engines - no more manoeuvring
(Operation of engines no longer required.)

In vessels fitted with twin propellers, the word “both” should be added to all orders affecting both shafts,
e.g. “Full ahead both”, and “Slow astern both”, except that the words “Stop all engines” should be used,
when appropriate. When required to manoeuvre twin propellers independently, this should be indicated,
i.e. “Full ahead starboard”, “Half astern port”, etc.

Where thrusters are used, the following orders are used:
A2/2.9 Bow thruster full / half to port / starboard
A2/2.10 Stern thruster full / half to port / starboard
A2/2.11 Bow / stern thruster stop
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A2/2 Tonomomnpéves evioAés pnxavis

KdaOe S00¢ioa eviodn pnxavis Oa npéner va enavarapBdaverar and to dropo nou xeipiletar tov(tous) tié-
ypago(ous) s yépupas kai o a§iopaukds guiakins Oa npénel va Befaidveral 6u n evioAn ektereital owotd
Kai Gpeoa.

EvioAn
A2/2.1 (Apiotepn / 681G pnxavh) Tpdow / avdanoda odotaxds.
A2/2.2 (Apiotepn / 881G pnxavi) [Npbéow / avanoda nprtaxds.

A2/2.3 (Apiotepn / 661G pnxavi) Tlpdow / avamoda apyd.

A2/2 .4 (Apiotepn / 661G pnxavi) Tlpdow / avamoda moAd apyd.

A2/2.5 Kpdrer n(o1) (apiotepn / 6e§1G) pnxavi(és).

A2/2.6 Ai€non otpopdv npéow / avanoda orotaxms oto péyioto Suvard yia anoguyn Kivdivou.

A2/2.7 Mnxavi oe etoipdtnta.
(To mpoowmiké tou pnxavootaciou eivalr mAhpws €toipo va Kavel Xe1piopods Kal n yépupa eivai
nAnpws enavépwpévn yia va diafifdoer us evtorés pnxavns).

A2/2.8 Tédos pe us pnxavés — Sev undpxouv GAAol1 Xe1p1opoi.
(H Aeroupyia twv pnxavov Sev anarteitar miéov).

Y.e mhoia nmou undpxouv 8o éAikes (mponéles), o1 Aé€e1s “ka1 o1 6G0” Oa npénel va npootibeviar oe dAes us
€VIOAES TTOU agopoiv kal otous 8o Gfoves, n.x. “Ilpdow orotaxds kar 01 630", ka1 “Avanoba apyd kar o1
800", extés and m ppdon “Kpdrer 6Aes o1 pnxavés”, n onoia Oa npénel va xpnoiponoleitar tav Kpiverai
katdiiniro. Otav anarteital va yivouv ave§apnror xeipiopoi ous 860 éaikes (npomnédes), autd npénel va uno-
Seixvietal, 6nA. “Ilpbéow orotaxws n 6e§1d”, “Avdnoda npitax®ds n apioteph” KA.
“Onou xpnoiponoloivial wotipes, Xpnolponoloiveal o1 akéAoubes evioAés:
A2/2.9 [Npwpaios wothpas orotax®ds / npitaxws apiotepd / §e€i1a.

. vpvai otf Taxa 1TAX 10tepd 14.
A2/2.10 I1 aios wothpas oAotax®s / npitaxws apiotepd / §e§1a

A2/2.11 Kpdrer o npwpaios / npupvaios wothpas.
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A2/3 Pilot on the bridge

e A2/3.1 Propulsion system

A2/3.1.1
A2/3.1.1.1
A2/3.1.2
A2/3.1.2.1
A2/3.1.2.2
A2/3.1.3
A2/3.1.3.1
A2/3.1.4
A2/3.1.4.1

A2/3.1.5
A2/3.1.5.1
A2/3.1.5.2
A2/3.1.6
A2/3.1.6.1
A2/3.1.6.2
A2/3.1.7
A2/3.1.7.1
A2/3.1.8
A2/3.1.8.1
A2/3.1.9
A2/3.1.9.1
A2/3.1.10
A2/3.1.10.1
A2/3.1.11
A2/3.1.11.1
A2/3.1.12
A2/3.1.12.1

A2/3.2.1
A2/3.2.2
A2/3.2.2.1
A2/3.2.3
A2/3.2.3.1

A2/3.2.4
A2/3.2.4.1
A2/3.2.5
A2/3.2.5.1
A2/3.2.5.2
A2/3.2.6
A2/3.2.6.1
A2/3.2.7
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Is the engine a diesel or a turbine?
The engine is a diesel / turbine
Is the engine-room manned or is the engine on bridge control?
The engine-room is manned
The engine is on bridge control
How long does it take to change the engines from ahead to astern?
It takes . . . seconds to change the engines (from ahead to astern)
How long does it take to start the engines from stopped?
It takes . . . seconds to start the engines (from stopped)

Is extra power available in an emergency?
Yes, extra power is available
No, extra power is not available
Do you have a controllable or fixed pitch propeller?
We have a controllable-pitch propeller
We have a fixed-pitch propeller
Do you have a right-hand or left-hand propeller?
We have a right-hand / left-hand propeller
Do you have a single propeller or twin propellers?
We have a single propeller / twin propellers
Do you have a bow thruster / stern thruster?
We have one / two / . . . bow thruster(s) / stern thruster(s)
What is the maximum manoeuvring power ahead / astern?
The maximum manoeuvring power ahead / astern is . . . kilowatts
What are the maximum revolutions ahead / astern?
The maximum revolutions ahead / astern are . . .
Do the twin propellers turn inward or outward when going ahead?
The twin propellers turn inward / outward (when going ahead)

A2/3.2 Manoeuvring

I require the pilot card / manoeuvring data
What is the diameter of the turning circle?
The diameter of the turning circle is . . . metres
What is the advance and transfer distance in a crash-stop?
The advance distance is . . . kilometres/ nautical miles, the transfer distance is
... degrees (in a crash-stop)
How long does it take from hard-a-port to hard-a-starboard?
It takes . . . seconds (from hard-a-port to hard-a-starboard)
Is the turning effect of the propeller very strong?
Yes, the turning effect (of the propeller) is very strong
No, the turning effect (of the propeller) is not very strong
Where is the whistle control?
The whistle control is on the console /on . . .
What notice is required to reduce from full sea speed to manoeuvring speed?
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A2/3 ITAonyods own yépupa

A2/3.1 ZXiowmpa npo@oews

A2/3.1.1
A2/3.1.1.1
A2/3.1.2
A2/3.1.2.1
A2/3.1.2.2
A2/3.1.3
A2/3.1.3.1
A2/3.1.4
A2/3.1.4.1

A2/3.1.5
A2/3.1.5.1
A2/3.1.5.2
A2/3.1.6
A2/3.1.6.1
A2/3.1.6.2
A2/3.1.7
A2/3.1.7.1
A2/3.1.8
A2/3.1.8.1
A2/3.1.9
A2/3.1.9.1
A2/3.1.10
A2/3.1.10.1
A2/3.1.11
A2/3.1.11.1
A2/3.1.12
A2/3.1.12.1

Eivar n pnxavi vudedokivntn i otpofidokivnin;
H pnxavh eivar vadedokivntn / otpofidokivnrn.
Eival to pnxavootdoio enav8pwpévo f efvar n pnxavi eAeyxépevn and t yépupa,
To pnxavootdoio eivar enavdpwpévo.
H pnxavi eivar eAeyxépevn and m yépupa.
[1600s xpbdvos anarteitar yia tmv addayh twv pnxavav and npdéow oe avanoda;
Anartotvtai . . . SeutepdAenta yia mv ariayi twv pnxavaov (and npéow oe avanoda).
[1600s xpdvos anarteitar yia tmv €kkivnon twv pnxav@v otav eival otapatnpéves;
Anartotvrai . . . SeutepdAenta yia v ekkivnon twv pnxavdv (étav eivar otaparn-
péves).
Yndpxer emmiéov 10x0s S1a0€éo1pn oe éxtakn avaykn;
Nai, undpxer emmiéov 10xGs S1aBéopn.
“Ox1, 8ev undpxer emmniéov S1abéoipn 10x0s.
‘Exete éhka (nmponéia) pertafintod fi otabepol Bhparos;
"Exope éAika (mponéra) petafantoid Phpartos.
“Exope éAika (mponéra) otaBepoi Phpartos.
"Exete 6e§160tpopn f apiotepdotpogpn édika (ponéda);
"Exope 8e§160tpopn / apiotepdotpopn éaika (mpomnéda).
“Exete pia f 800 éMikes (mpoméAes);
"Exope pia éMka (mpoméra) / §Go éhikes (mponéAes).
“Exete npwpaio wothpa / npupvaio wotipa;
"Exonpe évav / 860 / . . . npwpaio(ous) wothpa(es) / nmpupvaio(ous) wothpa(es).
[Towa eivar n péylotn 10x0s xepiop@dv npdow / avanoda;
H péyiotn 10x0s xe1piop@v npéow / avanoda eivar . . . kidoBdr.
[Toies eivai o1 péyiotes otpopés npdéow / avanoda;
O1 péyiotes otpo@és npdéow / avamoda eivar . . . .
[eprotpépoviar o1 560 éAikes (mponédes) npos ta péoa f npos ta é§w étav Kiveiote npdow;
O1 800 éhkes (mponéAes) nepiotpépovral pos ta péoa / npos ta £€w (6tav kKivouo-
paote npéow).

A2/3.2 Xepiopoi

A2/3.2.1
A2/3.2.2
A2/3.2.2.1
A2/3.2.3
A2/3.2.3.1

A2/3.2.4
A2/3.2.4.1
A2/3.2.5
A2/3.2.5.1
A2/3.2.5.2
A2/3.2.6
A2/3.2.6.1
A2/3.2.7

Xpeidlopar v kdpta mdonyol / ta Xapakinplotkd XeIpIop@v.
[Toia eivar n Si1Gpetpos tou KGKAOU OTPOPNs;
H 8iapetpos tou kikAou otpoghs eivai . . . pérpa.
[Toia eival n andéotaon npoxwphoews Kai n peratdmon oe Kpdnon €ktakms avaykns;
H anéotaon npoxwphoews eivai . . . xiidpetpa / vavukd pidia, n peratémon eivai
.. . poipes (o€ xpdtnon €kraxtns avaykns).
[1600s xpévos anaiteitar ané 6Ao apiotepd oe 6A0 Se€1d;
Anartodvtai . . . Seutepbdrenta (and 620 apiotepd oe 6do 5e€1a).
Eival n eniSpaon nepiotpoeiis tns édkas (npomnéias) moAd 10xupii;
Nai, n enipaon nepiotpoens s éAikas (nponédas) eival moAv 10xupi.
“Ox1, n eni8paon nepiotpogis tns édikas (nponéias) dev eival moAs 10xuph.
[Tot eivar 1o péoo eAéyxou s opupixipas;
To péoo eréyxou tns o@upixtpas eivar otov nivaka eaéyxou (kovodra) /o€ . . . .
[16o0s xpbévos amarteitar yia va eiatt@oete and péylotn taxidmra o€ taxynta Xeipi-
OHWV;
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A2/3.2.7.1

A2/3.2.8
A2/3.2.8.1
A2/3.2.8.2
A2/3.2.9
A2/3.2.10

A2/3.2.11
A2/3.2.12
A2/3.2.12.1

A2/3.2.13
A2/3.2.13.1

A2/3.3.1
A2/3.3.1.1
A2/3.3.1.2
A2/3.3.2
A2/3.3.2.1
A2/3.3.3
A2/3.3.3.1

A2/3.3.3.2
A2/3.3.4

A2/3.4.1
A2/3.4.1.1
A2/3.4.1.2
A2/3.4.2
A2/3.4.2.1

A2/3.5.1

A2/3.5.1.1
A2/3.5.1.2
A2/3.5.1.3
A2/3.5.1.4
A2/3.5.1.5
A2/3.5.1.6

A2/3.5.1.7
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. minutes notice is required (to reduce from full sea speed to manoeuvring
speed)
Do you have an automatic pilot?
Yes, we have an automatic pilot
No, we do not have an automatic pilot
Give . . . short / prolonged blast(s) (on the whistle)
Stand by look-out
~ on the bridge
~ on the forecastle
~ in the port / starboard wing
Maintain a speed of . . . knots
What is the (manoeuvring) speed at full / half / slow / dead slow ahead?
The (manoeuvring) speed at full / half/ slow / dead slow ahead is . . . knots

What is the full sea speed / fairway speed?
The full sea speed / fairway speed is . . . knots

A2/3.3 Radar

Is the radar operational?
Yes, the radar is operational
No, the radar is not operational
Where is the radar antenna?
The radar antennais on . . .
Does the radar have any blind sectors?
Yes, the radar has blind sectors from . . . to . . . degrees and from . . . to . . .
degrees
No, the radar does not have any blind sectors
Change the radar to
~ ... miles range scale
~ relative head-up / north-up / course-up
~ true-motion north-up / course-up

A2/3.4 Draught and air draught

What is your present maximum draught?
My present maximum draught is . . . metres
My draught forward / aft is . . . metres
What is your air draught?
My air draught is . . . metres

A2/3.5 Anchoring

Going to anchor

Stand by port / starboard / both anchor(s) for letting go

Walk out the anchor(s)

We are going to anchorage

We will let go port / starboard / both anchor(s)

Put . . . shackles in the water / in the pipe / on deck

Walk back port / starboard / both anchor(s) one / one and a half shackle(s)

We will let go port / starboard / both anchor(s) . . . shackle(s) and dredge it / them
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A2/3.2.7.1

A2/3.2.8
A2/3.2.8.1
A2/3.2.8.2
A2/3.2.9
A2/3.2.10

A2/3.2.11
A2/3.2.12
A2/3.2.12.1

A2/3.2.13
A2/3.2.13.1

Anartotvtar . . . Aentd (yia va eAattdoope and péyiomn taximta o taxinta xeipl-
opwV).
“Exete autépato mAdro (mronyod);
Nai, éxope auvtéparo midto (mronyod).
“Ox1, 8ev éxope autéparo mAdro (mionyd).
Ynpavete . . . Bpaxi(eis) / napatetapévo(ous) ouprypd(ods) (pe t opupixipa).
Omrthpas oe etopdtnta
~ otn yépupa.
~ o10 nMPOOTEYO.
~ owmnv apioteph / 8e§1a Bapbidra (prepd).
Aiatnpnote taxomta . . . K6pfwv.
[Toia eivail n taxdtnta (xeip10p@v) mpdow oAotax®s / npitaxws / apyd / moAd apyd;
H taxtmta (xeipiopdv) npdéow odotaxds / nptax®ds / apyd / moAd apyd eiva . . .
k6ppor.
[Toia eivar n péyiotn taxinta miedoews ot OGAacoa / oe Siavlo;
H péyiom taxidmra miedoews otn OGhacoa / oe Siavdo eivai . . . k6pfor.

e A2/3.3 Paviéap

A2/3.3.1
A2/3.3.1.1
A2/3.3.1.2
A2/3.3.2
A2/3.3.2.1
A2/3.3.3
A2/3.3.3.1

A2/3.3.3.2
A2/3.3.4

Aertoupyei 1o pavtdp;
Nai, 1o pavtdp Aertoupyei.
“Ox1, 10 pavtdp Sev Aertoupyel.
[Tot Bpioketal n kepaia tou pavidp;
H kepaia tou pavtdap Bpioketar oe . . . .
“Exe1 10 pavidp oxotevois topeis;
Nai, to pavidp éxe1 okotevols topeis and . . . éws . . . poipes kar and . . . éws . . .
poipes.
“Ox1, 10 pavtdp Sev éxe1 oKoteIvoUs TOpELs.
AXAGETe o pavidp
~ oty KAlpaka anootdoewy . . . piAiowv.
~ o€ OXEUKA Kivnon pe v mAopn Gvw / to Boppd Gvw / tnv nopeia Gvw.
~ oe ainbn kivnon pe 10 foppd Gvw / tnv nopeia Gvw.

e A2/3.4 BubOiopa ka1 BiBiopa aépa

A2/3.4.1
A2/3.4.1.1
A2/3.4.1.2
A2/3.4.2
A2/3.4.2.1

[To1o eivar 1o mapév péyioto Bibiopd oas;

To napév péyioto BiOiopad povu eivar . . . pérpa.

To mpwpaio / mpupvaio BiOiopd povu eivar . . . pérpa.
[Toio eivar 1o BGBiopa aépa oas;

To BdBiopa aépa pou eivar . . . pérpa.

* A2/3.5 Aykupofolia

* A2/3.5.1
A2/3.5.1.1
A2/3.5.1.2
A2/3.5.1.3
A2/3.5.1.4
A2/3.5.1.5
A2/3.5.1.6

A2/3.5.1.7

KatevOuvvéuevos yia aykvpofoiia

Y.e etoipdnta n apiotepit / 6e€1d / ka1 o1 600 dykupa(es) yia névuon (pouvidpiopa).
(Ava)kpepdote v(us) dykupa(es).

KateuBuvépaote oto aykupofiério.

Oa novticope (pouvtdpope) v apiotephn / 661 / ka1 us 600 dykupa(es).

TonoBethote . . . kAe1b1d (Gpupata) oto vepd / oto OK10 / 610 Katdotpwa.

Avaotpéyre v kivnon s apiotepiis / 8e§1ds / ka1 twv 8o dykupas(dv) katd éva / eva-
o1 kAe1di (Gppa).

Oa novtioope / pouvidpope v apioteph / 661 / ka1 us 0o dykupa(es) . . . kAa16i(1G)
[Gppa(ta)] xa1 Ba tn / us ypimioope.
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A2/3.5.1.8

Let go port / starboard / both anchor(s)

A2/3.5.1.9 Slack out the cable(s)
A2/3.5.1.9.1 Check the cable(s)
A2/3.5.1.9.2 Hold on the port / the starboard / both cable(s)
A2/3.5.1.10 How is the cable leading?
A2/3.5.1.10.1 The cable is leading

~ ahead / astern

~ to port / to starboard

~ round the bow

~ up and down
A2/3.5.1.11 How is the cable growing?
A2/3.5.1.11.1 The cable is slack / tight / coming tight
A2/3.5.1.12 Is / are the anchor(s) holding?
A2/3.5.1.12.1 Yes, the anchor(s) is / are holding
A2/3.5.1.12.2 No, the anchor(s) is / are not holding
A2/3.5.1.13 Is she brought up?
A2/3.5.1.13.1 Yes, she is brought up in position . . .
A2/3.5.1.13.2 No, she is not brought up (yet)
A2/3.5.1.14 Switch on the anchor light(s)
A2/3.5.1.15 Hoist the anchor ball
A2/3.5.1.16 Check the anchor position by bearings / by . . .
A2/3.5.1.16.1 The anchor position is bearing . . . degrees, distance . . . kilometres / nautical

miles to . . .

A2/3.5.1.16.2 Check the anchor position every . . . minutes
A2/3.5.2 Leaving the anchorage
A2/3.5.2.1 How much cable is out?
A2/3.5.2.1.1 ... shackle(s) is / are out
A2/3.5.2.2 Stand by for heaving up
A2/3.5.2.3 Put the windlass in gear
A2/3.5.2.3.1 The windlass is in gear
A2/3.5.2.4 How is the cable leading?
A2/3.5.2.4.1 The cable is leading

~ ahead / astern

~ to port / to starboard

~ round the bow

~ up and down
A2/3.5.2.5 Heave up port / starboard / both cable(s)
A2/3.5.2.6 How much weight is on the cable?
A2/3.5.2.6.1 Much / too much weight is on the cable
A2/3.5.2.6.2 No weight is on the cable
A2/3.5.2.7 Stop heaving
A2/3.5.2.8 How many shackles are left (to come in)?
A2/3.5.2.8.1 ... shackles are left (to come in)
A2/3.5.2.9 Attention! Turn in cable(s)
A2/3.5.2.10 The anchor(s) is / are aweigh
A2/3.5.2.10.1 The cables are clear
A2/3.5.2.11 The anchor(s) is / are clear of the water / home / foul / secured
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A2/3.5.1.8
A2/3.5.1.9
A2/3.5.1.9.1
A2/3.5.1.9.2
A2/3.5.1.10
A2/3.5.1.10.1

A2/3.5.1.11
A2/3.5.1.11.1
A2/3.5.1.12
A2/3.5.1.12.1
A2/3.5.1.12.2
A2/3.5.1.13
A2/3.5.1.13.1
A2/3.5.1.13.2
A2/3.5.1.14
A2/3.5.1.15
A2/3.5.1.16
A2/3.5.1.16.1

A2/3.5.1.16.2

A2/3.5.2

A2/3.5.2.1
A2/3.5.2.1.1
A2/3.5.2.2
A2/3.5.2.3
A2/3.5.2.3.1
A2/3.5.2.4
A2/3.5.2.4.1

A2/3.5.2.5
A2/3.5.2.6
A2/3.5.2.6.1
A2/3.5.2.6.2
A2/3.5.2.7
A2/3.5.2.8
A2/3.5.2.8.1
A2/3.5.2.9
A2/3.5.2.10
A2/3.5.2.10.1
A2/3.5.2.11

[Tovtiote (pouvtdpete) tv apiotepn / 8e€1a / kar us 0o dykupa(es).
Aaoxkdpete (§oote pndoika) (o)nv(us) kadéva(es).
EAéy€re v(us) kabéva(es).
Kparthote v apiotepn / 6e§1d / ka1 us 660 kadéva(es).
[ToU kalei n kadéva;
H xa8éva kaei
~ npdpa / npipa.
~ apiotepd / e8ia.
~ yOpw and mv mAdpn.
~ aniko (kGOeta).
[M600 @eppapiopévn eivar n kadéva (nws avantiooetar n kadéva);
H xabéva eivar xarapn / peppapiopévn / apxiler va peppdpel.
Kpartdei(oiv) n(o1) dykupa(es);
Nai, n(o1) dykupa(es) xpardei(oiv).
“Ox1, n(o1) dykupa(es) dev kpatdei(oov).
Eivar akivntonompévo (opBonidpioe) 1o mioio;
Nai, 1o mioio eivar akivntonompévo (opBonidpioe) oe otypa. . . .
“Ox1, 1o mAoio Sev eivar akivnrononpévo (6ev opBomidpioe) akdun.
Avayre to pws (ta pdta) aykupofoiias.
Yyote tn pndda aykupofolias.
EAéy€te to otiypa aykupofolrias pe Siomtedoers / pe. . . .
To otiypa aykupofoiias eivar Si6mtevon . . . poipes, andotaon . .
vavukd pidia mpos . . . .
EAéyxete 10 otypa aykupoBoiias kGOe . . . Aemd.

. xii6petpa /

Avaxwpnon ané to aykvpoféiio

[16on xadéva eivar €€w;
... kAe18i(1a) [Gppa(ra)] eivar é§w.
Y.e etoipénta yia dnapon (Bipdpiopa).
TonoBethote tov epydtn ts dykupas oe epmiokn (oupnAé€re/xopmidpete tov epydmn).
O epydrns s dykupas eival oe epmAokh (KopmAapiopévos).
[To0 kadei n kadéva;
H xabéva kaAei
~ npdpa / npipa.
~ apiotepd / 6eia.
~ yipw and mv miopn.
~ aniko (kGOeta).
Bipdpete tv apiotepni / 6e€1a / ka1 us 6o kabéva(es).
[160on aviiotaon @éper n kadéva;
H kadéva @éper peydin / moAd peydin aviiotaon.
H kadéva Sev @péper xapia avtiotaon.
Kpdrer (otapathote) to Pipdpiopa.
[M6oa kAe161a (Gppata) anopévouv (va épBouv péoa);
Anopévouv . . . kAeibia (Gppata) (va épBouv péoa).
[Mpoooxi! Yndpxer ouotpopn otnv(ous) kadéva(es).
H(O1) aykupa(es) anekoarnOn(oav) ané to fubd [kpépaoe(oav)/aveondodn(oav)].
O1 kabéves evéproav (Byhikav and to vepd/eivar véta).
H(O1) aykupa(es) Eevéproe(av) (eivar é€w ané to vepd) / eivar otn Oéon ms(tous) / éxel
(ouv) nmAé€er / aopariomxke(av).

139

\BPY,
@
BT

e



e A2/3.6 Tug assistance

A2/3.6.1
A2/3.6.2
A2/3.6.3
A2/3.6.3.1
A2/3.6.4
A2/3.6.5
A2/3.6.5.1

A2/3.6.6
A2/3.6.7
A2/3.6.8

A2/3.6.9
A2/3.6.10
A2/3.6.10.1

A2/3.6.11

A2/3.6.12
A2/3.6.13
A2/3.6.14
A2/3.6.15
A2/3.6.16
A2/3.6.17
A2/3.6.18

We will take . . . tug(s)
The tug(s) will pull / push
We use the towing line(s) of your vessel
We use the towing line(s) of the tug(s)
Stand by for making fast the tug(s)
Use the centre lead / panama lead
Use the fairlead
~ on port side / starboard side
~ amidships
~ on port bow / starboard bow
~ on port / starboard quarter
Send heaving line(s) to the tug(s)
Send two towing lines to the tug(s)
Lower towing line(s)
~ to the tug(s)
~ ... metre(s) from the water
Slack away towing line(s)
Make fast the tug(s)
Make fast the tug(s)
~ forward / aft
~ on port bow / starboard bow
~ on port quarter / starboard quarter
Make fast the forward / aft tug(s) alongside on port side / starboard side

Make fast . . . tug(s) on each bow / quarter
Put the eyes of the towing line(s) on bitts
The tug(s) is / are fast (on . . .)

Keep clear of towing line(s)

Stand by for letting go the tug(s)

Let go the tug(s)

Towing line(s) is / are broken

A2/3.7 Berthing and unberthing

A2/3.7.1
A2/3.7.1.1
A2/3.7.1.1.1
A2/3.7.1.1.2
A2/3.7.1.1.3
A2/3.7.1.2
A2/3.7.1.2.1
A2/3.7.1.2.2
A2/3.7.1.3

A2/3.7.2

A2/3.7.2.1
A2/3.7.2.2
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General
Is / are the propeller(s) clear?
Yes, the propeller(s) is / are clear
No, the propeller(s) is / are not clear
Keep the propeller(s) clear
Are fenders on the berth?
Yes, fenders are on the berth
No, fenders are not on the berth
Have fenders ready forward and aft

Berthing

We will berth port side / starboard side alongside
We will moor

~ to buoy(s) (ahead and astern)

~ alongside

~ to dolphins
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e A2/3.6 BonOsia pupouikov

A2/3.6.1
A2/3.6.2
A2/3.6.3
A2/3.6.3.1
A2/3.6.4
A2/3.6.5
A2/3.6.5.1

A2/3.6.6
A2/3.6.7
A2/3.6.8

A2/3.6.9
A2/3.6.10
A2/3.6.10.1

A2/3.6.11

A2/3.6.12
A2/3.6.13
A2/3.6.14
A2/3.6.15
A2/3.6.16
A2/3.6.17
A2/3.6.18

Oa ndpoype . . . pupouAk6(a).
To(ta) pupoudk6(a) Ba tpaphdouv / onpdouv.
©Oa xpnoponoinocope tov(tous) kGfo(ous) pupOUAKNCEWS TOU MAOIOU 0as.
Oa xpnoponoiioone tov(tous) kafo(ous) pupourkhoews toU(twv) PUPOUAKOT(OV).
Y.e etoipénta yia npdéodeon tou(twv) pupourkol(@v).
Xpnoiponoihote tov Kevipiké o6nyd / o6nyd navapd.
Xpnoiponoihote tov tovodnyd
~ owmv apiotepn / 8e§1G mieupad.
~ oto péoov Tou mioiou.
~ owmv apioteph / 8e§1G napeid (ndoka).
~ oto apiotepd / 6616 10xio0.
Pite opnidio(a) (B1ad1) oto(ota) pupouvAk6(a).
Awote 860 kGfous oto(ota) pupoudk6(a).
KateBaote (paivapete) tov(tous) kaBo(ouvs)
~ oto(ota) pupouAk6(a).
~ ... pérpo(a) and to vepd.
Xarapwote (Aaokdpete) tov(tous) kGfo(ous).
[Mpoobéote to(ta) pupouAk6(a).
[Mpoodéote to(ta) pupourks(a)
~ npopa / npopa.
~ owmv apioteph / 8e§1a napeid (pdoka).
~ oto apiotepd / 6616 10xi0.
[1poodéote t0(ta) npwpaio(a) / npupvaio(a) pupouArkd(d) kard pikos tns apiotepns /
6e€1as mieupdas.
[Npoodéote . . . pupoudk6(a) oe kGOe maperd (pdoka) / 10xio.
TonoBethote t ydoa tou(twv) kGfou(wv) pupouvAkhoews ous pPmivees.
To(ta) pupoudk6(a) éxeil(éxouv) npoodedei (oe . . ).
AnopakpuvBeite and tov(tous) kGpo(ous) pupouAkhoews.
Y.e etopdnta yia anédeon tou(twv) pupouAkoi(@v).
Anodéote to(ta) pupouvAko(a).
O(On) kaPos(or) pupouvrkhoews kénnke(av) [éonace(av)].

A2/3.7 Tlpooépmon (medpion) Kal anopdxpuvon amd 10 XAPO MPOcoPRicems

A2/3.7.1
A2/3.7.1.1
A2/3.7.1.1.1
A2/3.7.1.1.2
A2/3.7.1.1.3
A2/3.7.1.2
A2/3.7.1.2.1
A2/3.7.1.2.2
A2/3.7.1.3

A2/3.7.2

A2/3.7.2.1
A2/3.7.2.2

I'evika
Eivai n(o1) éMka (npomnéra)(es) eAeibepn(es);
Nai, n(o1) éuxa (nponéda)(es) eivar eaetOepn(es).
“Ox1, n(o1) énxka (mpomnéda)(es) Sev eivar eaetiBepn(es).
Kparthiote tnv(us) éMka (mponéda)(es) eAetbepn(es).
Yndpxouv napafinpara (pnaiévia) oty npoPanta;
Nai, undpxouv napafihpara (pnaiévia) omv npofAnra.
“Ox1, 8ev undpxouv napafrnpara (pnaddévia) oy npofAnra.
Na éxete mapafanpata (pnaddévia) éroipa npdpa Kai npipa.

Ilpooépuion (miebpion)

Oa mAeupioope and v apiotephn / 881G mieupd.

Oa npoobéoope (npoooppicope)
~ oe onpavtapa(es) [toapadoipa(es)/(vaidero)(a)] (mpdpa xar nplpa).
~ Kat@ pnkos.
~ oe 6éotpes.
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A2/3.7.2.3

A2/3.7.2.4
A2/3.7.2.4.1
A2/3.7.2.4.2
A2/3.7.2.5
A2/3.7.2.6

A2/3.7.2.7
A2/3.7.2.8

A2/3.7.2.9
A2/3.7.2.10
A2/3.7.2.11
A2/3.7.2.11.1
A2/3.7.2.12
A2/3.7.2.13
A2/3.7.2.14
A2/3.7.2.14.1
A2/3.7.2.15
A2/3.7.2.16
A2/3.7.2.16.1
A2/3.7.2.17
A2/3.7.2.18
A2/3.7.2.19
A2/3.7.2.20

A2/3.7.3

A2/3.7.3.1
A2/3.7.3.2
A2/3.73.2.1
A2/3.7.3.2.2
A2/3.7.3.2.3
A2/3.7.3.3
A2/3.7.3.4
A2/3.7.3.5

A2/3.7.3.6

A2/3.7.3.7
A2/3.7.3.8
A2/3.7.3.9
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Send out
~ the head / stern / breast lines
~ the . . . spring(s) forward / aft
Do you have tension winches?
Yes, we have tension winches (forward and aft)
No, we do not have tension winches
Have the heaving lines ready forward and aft
Send the heaving / head / stern / breast line(s) ashore

The linesmen will use shackles / lashings for securing the mooring
Use

~ the centre lead / panama lead

~ the bow lead

~ the port quarter / starboard quarter lead

Heave on the . . . line(s) /. . . spring(s)

Pick up the slack on the . . . line(s) / . . . spring(s)
Heave away

Stop heaving

Slack away / check the . . . line(s) / . . . spring(s)
Hold on the . . . line(s) /. . . spring(s)

Heave in easy

Heave alongside

Keep the . .. line(s) /. .. spring(s) tight

Report the forward / aft distance to . . .

The forward / aft distance to . . . is . . . metres
We have to move . . . metres ahead / astern

We are in position

Make fast forward and aft

Finished with manoeuvring stations

Unberthing

Stand by engine(s)
Are you ready to get under way?
Yes, we are ready (to get under way)
No, we are not ready (yet) (to get under way)
We will be ready to get under way in . . . minutes
Stand by for letting go
Single up the . . . lines and . . . springs forward and aft
Slack away / hold on / heave on the
~ head / stern line
~ breast line
~ forward / aft spring
Let go
~ the head / stern line
~ the breast line
~ the forward / aft spring
~ all (forward / aft)
Let go the towing line(s)
Stand by bow anchor(s)
Finished with manoeuvring stations
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A2/3.7.2.3

A2/3.7.2.4
A2/3.7.2.4.1
A2/3.7.2.4.2
A2/3.7.2.5
A2/3.7.2.6

A2/3.7.2.7

A2/3.7.2.8

A2/3.7.2.9
A2/3.7.2.10
A2/3.7.2.11
A2/3.7.2.11.1
A2/3.7.2.12
A2/3.7.2.13
A2/3.7.2.14
A2/3.7.2.14.1
A2/3.7.2.15
A2/3.7.2.16
A2/3.7.2.16.1
A2/3.7.2.17
A2/3.7.2.18
A2/3.7.2.19
A2/3.7.2.20

A2/3.7.3

A2/3.7.3.1
A2/3.7.3.2
A2/3.73.2.1
A2/3.7.3.2.2
A2/3.7.3.2.3
A2/3.7.3.3
A2/3.7.3.4
A2/3.7.3.5

A2/3.7.3.6

A2/3.7.3.7
A2/3.7.3.8
A2/3.7.3.9

Aoote €€w
~ tous npwpaious / mpupvaious / kGBetous kGfous (koutolxia).
~ tov(tous) . . . mayiodém(es) npdpa / mpipa.
“Exete Bapoliika autépamns evidoews;
Nai, éxope Bapoirka avtéparns evidoews (mpdpa kai npipa).
“Ox1, 8ev éxope Bapolika autépamns evidoews.
Na éxete ta oppidia (f1ad1) éropa npdpa kai npipa.
Yxefdte to(ta) oppidio(a) (Birdr) / tov(tous) npwpaio(ous) / npupvaio(ous) / kGBeto(ous)
kGBo(ous) omnv Enpd.
O1 kaPodétes Ba xpnoponoincouv vavukda kie1did / oxovid otepedoews (unétoous) yia
mv acpdAion ms npoodéoews.
Xpnoiponoihote
~ tov Kevipik6 odny6 / o6ny6 mavapa.
~ tov tovodny6 s napeids (paokas).
~ tov tovodnyé tou apiotepot / §e§100 10xiov.
Bipdpete tov(tous) . . . kGBo(ous) / . . . mrayiodém(es) péxpl va peppdpei(ouv).
[Mapte ta pndoika otov(otous) . . . kGfo(ous) / . . . mrayiodém(es).
Bipapete tous kGfous.
Kpdrer (otapathote) va Pipdpete.
Aaokapete (eréy€re) tov(tous) . . . kGBo(ous) /. . . mrayiodém(es).
Kpathote (ayavtdpete) tov(tous) . . . kGBo(ous) / . . . mhayiodémn(es).
Bipdpete apyda.
Bipdpete npdpa — npdpa 6Aous tous kGfous (yia miedpion).
Kpathote tov(tous) . . . kGBo(ous) / . . . mdayioSén(es) peppapiopévo(ous).
Avagépete tnv andotaon s mAdpns / npluns amd . . . .
H anéotaon s mA@pns / npluns ané . . . eivai . . . pérpa.
[Npéner va petaxivnBolpe . . . pérpa npwpa / npipa.
Eipaote ot owoth Béon.
[Npoobéote npdpa kar mpina.
Téros xe1propv.

Amnopaxkpuvvon anoé 1o xwpo npocoppicews (mievpioews)
Mnxavi(és) oe etoipdnrta.
Eiote étoipo1 va anomieoete;
Nai, eipaote éropor (va anomiedoope).
‘Ox1, 8ev eipaote éropor (aképn) (va anomiedoope).
Oa eipaote €ropol va anomiedoope o€ . . . Aentd.
2e etopdnta yia anédeon.
Meivete pévo pe évav kafo kar évav mrayrodém (omnpivyk) npdpa kai npipa.
Aaoxkapete / xpathote(ayavidpete) / Bipdpete tov
~ npwpaio / mpupvaio kafo.
~ k@Beto kaGpo (xoutovki).
~ npwpaio / npupvaio miaytodémn.
Anodéote (néra)
~ 10V npwpaio / npupvaio kafo.
~ 1ov KGBeto kGPo (xoutovki).
~ tov npwpaio / npupvaio mhayioSén.
~ 6Aa (mpwpa / nplpa).
Anobéote (pé6ra) tov(tous) kGfo(ous) pupouAkhoews.
Ye etoipénta n(o1) npwpaia(es) dykupa(es).
Téros xe1prop@v.
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IMO Standard Marine Communication Phrases

Part B

On-board communication phrases

English instruction.

Part B covers further on-board standard safety-related phrases which, supplementary to part A, may assist
mariners in meeting other basic on-board communication requirements and may be regarded useful for maritime
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Tunmomoinpéves Navukés Ppaoeis Emkoivwvias tov IMO

Mépos B

Dpaoets emikorvwvias i 10U MAOIOU

To Mépos B kaAdmier emmAéov wnonomnpéves gppdoels oxenkés [ie mv ao@pdAeia yia my €mkovwvia mi 1ov
nAoiov o1 onoies, ovunAnpwuartikd oto Mépos A, pmopodv va fonBrcovv tovs vavtikols va kaADpovv dAes
Paocikés ananfioers yia v enikoivwvia eni 1ov mAoiov kai prnopoiv va BewpnBoidv xproiies yia t Sibaokalia
s vavtikns AyyAikAs yAwooas.
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B1

Operative ship handling

B1/1
* B1/1.1

Handing over the watch

Briefing on position, movements and draught

The officer of the watch should brief the relieving officer on the following:

* B1/1.1.1
B1/1.1.1.1

B1/1.1.1.2
B1/1.1.1.3
B1/1.1.1.4

B1/1.1.1.5

B1/1.1.1.6

B1/1.1.1.7
B1/1.1.1.8

* B1/1.1.2
B1/1.1.2.1

B1/1.1.2.2

B1/1.1.2.2.

B1/1.1.2.3
B1/1.1.2.4
B1/1.1.2.5
B1/1.1.2.6
B1/1.1.2.7

* B1/1.1.3

B1/1.1.3.1
B1/1.1.3.2
B1/1.1.3.3

Position

The present position is
~ latitude . . . longitude . . .
~ bearing . . . degrees, distance . . . cables / nautical miles from / to . . .
~ buoy . .. (charted name)
~ between...and...
~ waypoint / reporting point . . .

The next waypoint / reporting point is . . .
ETAat...is...hours UTC

We are passing / we passed buoy . . . (charted name) on port side / starboard side

We are approaching buoy . . . (charted name) on port side / starboard side
Buoy . . . (charted name) is . . . cables / nautical miles ahead

We are entering / we entered area . . .
We are leaving / we left area . . .

Movements

True course / gyro-compass course/ magnetic compass course is . . . degrees

Gyro-compass error is . . . degrees plus / minus
Magnetic compass error is . . . degrees east / west
Speed over ground / through water is . . . knots
Set and drift is . . . degrees, . . . knots

We are making . . . degrees leeway

The course board is written up

The next chart is within . . . hours

Draught
Draught forward / aft is . . . metres
Present maximum draught is . . . metres

Underkeel clearance is . . . metres

e B1/1.2 Briefing on traffic situation in the area

B1/1.2.1

146

A vessel is
~ overtaking . . . (cardinal/half cardinal points) of us
~ on opposite course
~ passing on port side / starboard side
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AnoteAeouarikos xXeipiouos tov mhoiov

B1/1
* B1/1.1

INapadoon @uiaxns

Evnpépwon y1a to otiypa, tnv kivnon ka1 to fiGiopa

O aSiwpaukds guiakis Oa npémnel va evnpepovel tov aflwpatikd nou tov aviukabiotd ota akérouba:

* B1/1.1.1
Bl/1.1.1.1

B1/1.1.1.2
B1/1.1.1.3
B1/1.1.1.4

B1/1.1.1.5
B1/1.1.1.6

B1/1.1.1.7
B1/1.1.1.8

* B1/1.1.2
B1/1.1.2.1

B1/1.1.2.2

B1/1.1.2.2.

B1/1.1.2.3
B1/1.1.2.4
B1/1.1.2.5
B1/1.1.2.6
B1/1.1.2.7

* B1/1.1.3

B1/1.1.3.1
B1/1.1.3.2
B1/1.1.3.3

* B1/1.2
B1/1.2.1

Xriypa
To nmap6v otiypa eivar
~ MAQTOS . . ., gAKOS . . . .
~ &i16mrevon . . . poipes, andotaon . . . otddia / vavukda pidia and / mpos . .. .
~ onpavtipas . . . (xaproypapnuévo évoua).
~petai. . .kai... .
~ onpeio avagopds . . . .
To enépevo onpeio avagopds eivar . . . .
H exupoipevn opa agiews oe . . . eivar . . . dpa UTC.
[Mepvape / nepdoape to onpaviipa . . . (xaproypapnpuévo évoua) and mv apioteph / §e§1a
mieupd.

[TAnciGdope 1o onpavthpa . . . (xaproypapnuévo évopa) and v apioteph / §e§1G mieu-
pa.
O onpavtipas . . . (xaproypapnuévo évoua) Bpioketal . . . otddia / vavukd pidia npdpa-
Oev.

Eioepxépaote / eionAOape oy nepioxn . . . .
Avaxwpoipe / avaxwpiioape and v nepioxi . . . .

Kiwvnoers

H ainBis mopeia / n mopeia yupomu€idas / n mopeia payvnuxkis mu€idas eivar . . . poi-
pes.

To opdaipa s yuponu€idas eivair ouv / mAnv . . . poipes.

To opdaipa s payvnuxkns nu€idas eival . . . poipes avatodkd / Suuka.

H raxomra ndvew ané to Bubé / 81a péoou tou vepou eivar . . . képPor.

A1etBuvon (katetBuvon) kai éviaon (tou pedparos) eivai . . . poipes, . . . kOpfol.
[MapexxAivope . . . poipes yia va avuorabuicope to pedpa.

O nivakas mopeidv éxel evnpepwOei.

O endpevos xdptns eival evids . . . wPOV.

Bibwopa

To npwpaio / mpupvaio BiOiopa eivar . . . pérpa.

To napdv péyioro Bibiopa eivar . . . pérpa.

H anéotaon s pémdas ané to Pubo eivar . . . pérpa.

Evnpépwon yla tnv Kkatdotaon tns KUKAO@OPias otnv nepioxn

“Eva mhoio
~ npoonepvd . . . (Baoikd/evéidpieoa onpeia opidovia) and enas.
~ ne avtiBetn nopeia.
~ nepva and v apiotepn / 8e§1d mieupd.
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B1/1.2.2
B1/1.2.2.1

B1/1.2.3
B1/1.2.3.1

B1/1.2.3.2
B1/1.2.3.3
B1/1.2.4
B1/1.2.5
B1/1.2.6
B1/1.2.6.1
B1/1.2.7
B1/1.2.7.1
B1/1.2.8

B1/1.2.8.1

A vessel is crossing from port side
The vessel
~ will give way
~ has given way
~ has not given way yet
~ is standing on
~ need not give way
A vessel is crossing from starboard side
We
~ need not give way
~ will stand on
~ will alter course to give way
~ have altered course to give way
The vessel will pass . . . kilometres / nautical miles ahead / astern
I will complete the manoeuvre
A vessel . . . (cardinal/half cardinal points) of us is on the same course
The bearing to the vessel in . . . degrees is constant
There is heavy traffic / . . . in the area
There are fishing boats / . . . in the area
There are no dangerous targets on the radar
Attention. There are dangerous targets on the radar
Call the Master if any vessel passes with a CPA of less than . . . miles

Call the Master if . . .

* B1/1.3 Briefing on navigational aids and equipment status

B1/1.3.1
B1/1.3.2

B1/1.3.3
B1/1.3.4
B1/1.3.4.1
B1/1.3.5
B1/1.3.6

Port side / starboard side radar is at . . . miles range scale
The radar is
~ relative head-up / north-up / course-up
~ true-motion north-up / course-up
GPS / LORAN is / is not in operation
Echo-sounder is at . . . metres range scale
The echo-sounder recordings are unreliable
I changed to manual / automatic steering (at . . . hours UTC)
Navigation lights are switched on / off

* B1/1.4 Briefing on radiocommunications

B1/1.4.1
B1/1.4.2

B1/1.4.2.1
B1/1.4.3
B1/1.4.4
B1/1.4.5
B1/1.4.6
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INMARSAT ... (type of system) is operational / is not operational
VHF DSC channel 70 / VHF channel . . . / DSC controller is switched on

DSC frequency 2187.5 kHz is switched on
NAVTEX is switched on
Following was received on . . . at . . . hours UTC

Shore-based radar assistance / VTS / Pilot station is on VHF channel . . .

The Pilot station / VTS station requires
~ flag State
~ call sign / identification
~ draught
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B1/1.2.2 “Eva mdoio Siactaupdver tv nopeia pas and apiotepd.
B1/1.2.2.1 To mAoio

~ Ba 8woer npotepaidnta.

~ éxe1 doer npotepaidtnra.

~ 8ev éxe1 Sdoer mpotepaidtnta akoun.

~ S1atnpei v i61a nopeia ka1 taxdnta.

~ Oev anarteitar va Sdoel npotepaidtnta.
B1/1.2.3 "Eva mdoio Siactaup@ver v nopeia pas and 5e81d.
B1/1.2.3.1 Epeis

~ Sev anarteitar va Sooope npotepaidnta.

~ Ba Siatnpnoope v i61a mopeia kai taxitnta.

~ Ba aarG€ope mopeia yia va Swoope npotepaidtnra.

~ éxope arrG€er mopeia yia va §doope npotepaidtnra.

B1/1.2.3.2 To mroio Oa nepdoer . . . xiadpetpa / vavukd pidia and v mAopn / npGpn.
B1/1.2.3.3 ©Oa 0AoKANPHOW To Xe1P10p0.
B1/1.2.4 ‘Eva mdoio . . . (Baoikd/ev&idueoa onueia opidovia) ané epds Bpiokerar otnv idia nopeia.
B1/1.2.5 H &816mtevon npos 1o mdoio ous . . . poipes eival otaBepn.
B1/1.2.6 Yndpxel peydin kukrogopia / . . . onv nepioxn.
B1/1.2.6.1 Yndpxouv adieuukd okden / . . . otnv neploxi.
B1/1.2.7 Aev undpxouv emkivéuvol otdéxol oto pavidp.
B1/1.2.7.1 [Npoooxn. Yndpxouv emxkivbuvor otéxol oto pavidp.
B1/1.2.8 Kaiéote tov [Tholapxo eGv nepdoer kGnoio mroio pe IManciéotepo Ynpeio Ipooeyyioews
A1yétepo amd . . . pidia.
B1/1.2.8.1 Kaiéote tov [Thoiapxo €av . . . .
B1/1.3 Evnpépwon yia tnv Katdotaon tov vavuAlak@v Bondnparewv kai touv e§apuopoi (e§o-
nAIGp00)
B1/1.3.1 To apiotepd / 6816 pavidp eivar o kKAlpaka anootdoewy . . . piAiwv.
B1/1.3.2 To pavtdp eivar
~ 0€ OXEUKA Kivnon pe v mAopn avew / to Boppd dvw / tnv nopeia Gvw.
~ o¢ aindn kivnon pe to Boppd Gvw / v nopeia Gvw.
B1/1.3.3 To GPS / LORAN eivai / 8ev eivai oe Aertoupyia.
B1/1.3.4 To BuBdpetpo eivar oe KAipaka . . . pérpwv.
B1/1.3.4.1 O1 evbei€ers tou Bubopérpou eivar avafiémores.
B1/1.3.5 AXaa oe xeipokivnn / autépatn nndaiiouvxia (tnv . . . dpa UTC).
B1/1.3.6 Ta gpdrta vavoimioias eivar / Sev eivar avappéva.

B1/1.4 Evnpépwon yia us padioemxkorvwvies

B1/1.4.1 To INMARSAT . . . (t0nos ovorriparos) Aertoupyei / ev Aertoupyel.

B1/1.4.2 To kavan VHF DSC 70 / VHF kavd . . . / o puBmotits Wngiakis EmAoyikas Kihosws
eivar evepyonomnpévo(os).

B1/1.4.2.1 H ouxvémta Wngiakhs Emioyikiis Khhoews 2187,5 kHz eivar evepyonomnpévn.

B1/1.4.3 To NAVTEX eivar evepyonoinpévo.

B1/1.4.4 To akéroubo ean@On pe . .. mv. .. dpa UTC.

B1/1.4.5 H BonBeia napdkuou paviap / to VTS / o mhonyikéds otabpéds eivar oo VHF kavé . . . .

B1/1.4.6 O monyikds otadpés / o otabpds VTS {ntei

~ n onpaia pas.
~ S1akpruk6 kAnoews / tavtdtnta.
~ B0Oiopa.
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~ gross tonnage

~ length overall

~ kind of cargo
~ETAat...

~ MAREP POSREP;. . .

* B1/1.5 Briefing on meteorological conditions

B1/1.5.1
B1/1.5.1.1
B1/1.5.2
B1/1.5.3
B1/1.5.4
B1/1.5.4.1
B1/1.5.4.2

B1/1.5.5
B1/1.5.6

B1/1.5.7
B1/1.5.8
B1/1.5.9
B1/1.5.10

B1/1.5.11
B1/1.5.12
B1/1.5.13

B1/1.5.13.1
B1/1.5.14

A weak / strong (tidal) current is setting . . . degrees

The direction of the (tidal) current will change in . . . hours
Fog / mist / dust / rain / snow /. . . is in the area

Automatic fog signal is switched on

The wind increased / decreased (within last . . . hours)

The wind is . . . (cardinal/half cardinal points) force Beaufort .

The wind changed from . . . (cardinal/half cardinal points) to . . . (cardinal/half cardinal

points)
The sea state is expected to change (within . . . hours)

A smooth / moderate / rough / high sea - slight / moderate / heavy swell of . . . metres

from . . . (cardinal/half cardinal points) is expected (within . . . hours)

A tsunami / an abnormal wave is expected by . . . hours UTC
Visibility is . . . nautical miles
Visibility is reduced by fog / mist / dust / rain / snow / . . .
Visibility is expected
~ to decrease / increase to . . . nautical miles (within . . . hours)
~ variable between . . . and . . . nautical miles (within . . . hours)
Next weather report is at . . . hours UTC
Atmospheric pressure is . . . millibars / hectopascals
Barometric change is . . . millibars / hectopascals per hour / within the last . . . hours

Barometer is steady / dropping (rapidly) / rising (rapidly)
There was a gale warning / tropical storm warning for the area . . . at ... hours UTC

* B1/1.6 Briefing on standing orders and bridge organization

B1/1.6.1
B1/1.6.2
B1/1.6.3
B1/1.6.4
B1/1.6.4.1
B1/1.6.4.2
B1/1.6.5
B1/1.6.6
B1/1.6.7
B1/1.6.7.1
B1/1.6.7.2
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Standing orders for the period from . ..to ... hours UTC.. . are:...
Standing orders for the area . . . are: . . .
Take notice of changes in the standing orders
Do you understand the standing orders?
Yes, | understand the standing orders
No, I do not understand, please explain
Read / sign the standing orders
The latest fire patrol was at . . . hours UTC
The latest security patrol was at . . . hours UTC
Everything is in order
The following was stated: . . .
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~ OAIKN Xwpnukdrnra.

~ péy1oto (0AIKG) PAKOS.

~ €ibos @optiou.

~ gkupoipevn ®Opa apifews oe . . . .

~ MAREP POSREP*/ ... .

* B1/1.5 Evnpépwon yia us perewporoyikés ouvOnkes

B1/1.5.1
B1/1.5.1.1
B1/1.5.2
B1/1.5.3
B1/1.5.4
B1/1.5.4.1
B1/1.5.4.2

B1/1.5.5
B1/1.5.6

B1/1.5.7
B1/1.5.8
B1/1.5.9
B1/1.5.10

B1/1.5.11
B1/1.5.12
B1/1.5.13

B1/1.5.13.1
B1/1.5.14

"Eva a8dvapo / 10xupd (marippoikd) pedpa SievBiverar (kateuBivera) . . . poipes.
H 61e60uvon tou (maiippoikol) pedpatos Oa adrd€er (netafandei) oe . . . dpes.
Yndpxer opixAn / apain opixAin / okévn / Bpoxn / x16v1/ . . . omv nepioxn.
To autépato ohpa opixAns eivar evepyonompévo.
O avepos auhbnke / edattBnke (evids twv tedevtaiov . . . wPAOV).
O aGvepos eival . . . (Baoikd/evéidueoa onueia opidovia) pe éviaon . . . pno@op.
O avepos GMiafe (uetafanbnke) and . . . (Baoikd/evdidueoa onueia opidovia) ot . . . (Ba-
oikd/evéidpieoa onpueia opiovia).
H katdotaon tns 6Gracoas avapéverar va arda€er (petafanbei) (evids . . . wpdv).
Avapévera hpepn / tapaypévn / kupatddns / pikupiddéns Odracoa — edagpd / pérpia /
Bapeia anoBaraooia . . . pérpwv and . . . (Baoikd/evéidueoa onueia opidovia) (evids . . .
WPAV).
Avapéverar nahippoikd kipa / avdpados kupatuopds péxpr v . . . dpa UTC.
H opatémnta eivar . . . vavuka pidia.
H opartétnta eivar peiwpévn A6yw opixans / apaiis opixins / okévns / Bpoxhs / x10v100.
H opatétnta avapévera

~ va au€nBei / ehattwBei oe . . . vavuka pihia (evids . . . wpav).

~ petafAinth petald . . . kai . . . vauuk@v Aiov (evids . . . wpdv).
To enépevo Seatio xaipou eivar v . . . wpa UTC.
H atpoogpaipikn nieon eivai . . . xislooté6fapa / ektonaokd.
H Bapopetpiki petaBoirn eivai . . . xihlootéfapa / extonaokdi ava dpa / evids twv teeu-
taiwv . . . WPWV.
To Bapdperpo eivar otabepd / néprer (yphyopa) / aveBaiver (ypiiyopa).
Ad6Onke BeAtio 0@odpdv avépwv / Bieddas / Oeitio tpomkiis OGeAAas yia v nepioxn

..mv...opa UTC.

* B1/1.6 Evnpépwon yia us nayies (névipes) evioAés ka1 v opydGvwon s yépupas

B1/1.6.1
B1/1.6.2
B1/1.6.3
B1/1.6.4
B1/1.6.4.1
B1/1.6.4.2
B1/1.6.5
B1/1.6.6
B1/1.6.7
B1/1.6.7.1
B1/1.6.7.2

O1 nayies (pévipes) eviodés yia v nepiodo amd . . . éws . . . dpa UTC eivar: . . . .
O1 ndyies (pévipes) evioAés yia v nepioxn . . . efvar . . . .
AdBete yvddon twv addaydv ous ndyles (MOVIPES) eVIOAES.
Kartavoeite us ndyies (uévipes) evioAés;

Nai, katavo® us ndyles (MOVIPES) eVIOAES.

“Ox1, 8ev us katavow, mapakad® egnynote.
Awafdote / unoypayre us ndyles (MOVIpes) evioAés.
H teAeutaia nepinoros mupkayids fitav v . . . opa UTC.
H tedeutaia nepinmodos aopaieias fitav v . . . dpa UTC.

Ta nava eivar evtaéer.

Ava@épOnke 1o ak6éroubo: . . . .

* Xnp. 1ov petappaotii: [MARITIME REPORT — POSITION REPORT = cvorfipara avagopds otiyparos xai/fi G@éoews (yia us Ynn-
peoies KvkAopopias [Thoiwv)].
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B1/1.6.7.3 The following measures were taken: . . .

B1/1.6.7.4 The following requires attention: . . .
B1/1.6.8 The look-out is standing by

B1/1.6.9 The helmsman is standing by

B1/1.6.10 Call the Master at . . . hours UTC / in position . . .

* B1/1.7 Briefing on special navigational events

See also Al/3 “Safety communications”

B1/1.7.1 There was an engine alarm at . . . hours UTC due to . . .

B1/1.7.2 Speed was reduced at . . . hours UTC due to . . .

B1/1.7.3 Engine(s) was / were stopped at . . . hours UTC due to .. . .

B1/1.7.4 Course was altered at . . . hours UTC due to . . .

B1/1.7.5 The Master / Chief Engineer was called at . . . hours UTC due to . . .

* B1/1.8 Briefing on temperatures, pressures and soundings
B1/1.8.1 The . .. (equipment) temperature minimum / maximum is
~ .. .degrees (centigrade) / to maintain
~ ... degrees above / below normal

~ critical
B1/1.8.1.1 Do not exceed a minimum / maximum temperature of . . . degrees
B1/1.8.2 The . .. (equipment) pressure minimum / maximum is

~ ... bars / to maintain
~ above / below normal

~ critical
B1/1.8.2.1 Do not exceed a pressure of . . . kiloponds / bars
B1/1.8.3 Ballast / fresh water / fuel oil / slop sounding is . . . metres / cubic metres

B1/1.8.3.1 Sounding of
~ number . . . cargo tank is . . . metres / cubic metres
~ number . . . cargo hold is . . . centimetres

* B1/1.9 Briefing on operation of main engine and auxiliary equipment

See also B1/1.8

B1/1.9.1 (Present) revolutions of the main engine(s) are . . . per minute
B1/1.9.2 (Present) output of the main engine(s) / auxiliary engine(s) are . . . kilowatts
B1/1.9.3 (Present) pitch of the propeller(s) is . . . degrees
B1/1.9.4 There are no problems
B1/1.9.5 There are problems
~ with the main engine(s) / auxiliary engine(s)
~with ...
B1/1.9.6 Call the watch engineer (if the problems continue)
B1/1.9.6.1 Call the watch engineer . . . minutes before the arrival at. ../ at ... hours UTC

* B1/1.10 Briefing on pumping of fuel, ballast water, etc.
B1/1.10.1 There is no pumping at present
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B1/1.6.7.3 EAn@Onoav ta aké6rouba pépa: . .. .

B1/1.6.7.4 To akéroubo xperdletar mpoooxi: . . . .

B1/1.6.8 O omtipas eival oe etoipdnta.

B1/1.6.9 O nmnéaiioixos eival oe eroipdnra.

B1/1.6.10 Ka2éote tov [Taoiapxo v . . . wpa UTC / oe otiypa . . . .

B1/1.7 Evnpépwon yia €161kd vavuriaka cupfavia

Aeite enions Al/3 “Emkoivwvies aopaleias”.

B1/1.7.1 Yunp€e évas ouvayeppds pnxavias mv . . . dpa UTC déyw . . . .
B1/1.7.2 H taxdmta edattdBnke v . . . dpa UTC Moyw . . . .

B1/1.7.3 H(O1) pnxavi(és) otapdmoe(av) v . . . dpa UTC Aéyw . . . .
B1/1.7.4 ‘Eyive axhayn nopeias v . . . opa UTC Myw . . . .

B1/1.7.5 KAnOnke o [Taoiapxos / A” Mnxavikés v . . . dpa UTC Moyw . .. .

B1/1.8 Evnpépwon yia Oeppokpaocies, méoeis ka1 BuBoperpnoeis

B1/1.8.1 H xapnAdtepn / upnidrepn Beppokpaocia tou . . . (eomhiouds) eivai
~ ... Babpoi (Kedoiovu) / npémner va SiatnpnBei.
~ ... Babpoi ndvw / xGtw amnd 1o Kavoviko.

~ Kpioipn.
B1/1.8.1.1 Mnv unepfeite xapnAdtepn / upnidtepn Beppokpaocia . . . fabBpov.
B1/1.8.2 H xapnA6tepn / upnidtepn nieon tou . . . (efomhiouds) eiva

~ ... pnap / npénel va SiatnpnOei.
~ nGvw / KGtw and to Kavoviko.

~ Kpion.
B1/1.8.2.1 Mnv unepfeite mieon . . . KiAondvt / pnap.
B1/1.8.3 H Bubopérpnon ms(twv) e€apevis(wv) éppartos (caBoipas) / yAukol vepoi / kauoipwv

/ xatadoinwv eivai . . . pérpa / kuPikda pérpa.
B1/1.8.3.1 H Bubopérpnon
~ s un’ ap1fpdv . . . be€apeviis gpoptiou eival . . . pérpa / kuPika pérpa.
~ tou unr’ ap1Bpdv . . . kGtous (apmapiov) eivai . . . ekarootd.

* B1/1.9 Evnpépwon yia tn Aertoupyia s xkipias pnxavis kar t1ouv fonOnukoi e§apucpov

(e§omAiop00)
Aeite enions B1/1.8.
B1/1.9.1 O1 (napoioes) opo@és tns(twv) kipias(wv) pnxavis(@v) eival . . . ava Aemtd.
B1/1.9.2 H (napovtoa) 10x0s (ané6doon) ms(twv) xipias(wv) pnxavis(@dv) / BonOnukns(@dv) pn-
xavhs(ov) eivai . . . k1hoBdr.
B1/1.9.3 To (mapé6v) Bhpa ms(twv) éAikas (eAikwv) (mponédas)(wv) eival . . . poipes.
B1/1.9.4 Aev undpxouv npofSAhpara.
B1/1.9.5 Yndpxouv npoBAanpata
~ pe mv(us) kipia(es) pnxavin(és) / BonOnukn(és) pnxavi(és).
~pe... .
B1/1.9.6 Kaiéote 1o pnxavik6 guiaxns (eGv ta npofAhpata ouvexilovrar).
B1/1.9.6.1 KaAéote 1o pnxaviké Quiakis . . . Aemtd npiv tv aei§n (kardmdov) oe .../ mv. .. dpa
UTC.

* B1/1.10 Evnpépwon yia tnv GviAnon xavoipwv, éppatos (cafoipas) kKAn

B1/1.10.1 Aev undpxer GvtiAnon authv t ouypi.

153

ani

\BPF,
T
™
2
5
3

e



B1/1.10.2

B1/1.10.2.1

B1/1.10.3
B1/1.10.4

B1/1.10.5

We are filling / we filled (number) . . . double bottom tank(s) / the ballast tanks / the
... tank(s)

Fill up ... tonnes / sounding . . . / ullage . . . /level . . . to the alarm point

We are discharging / we discharged (number) ... double bottom tank(s) / the ballast
tanks / the . . . tank(s)

We are transferring / we transferred fuel / ballast / fresh water / oil from (number) . . .
tank(s) to (number) . . . tank(s)

We require a further generator to operate an additional pump

* B1/1.11 Briefing on special machinery events

B1/1.11.1
B1/1.11.1.1
B1/1.11.2
B1/1.11.2.1
B1/1.11.3

B1/1.11.4
B1/1.11.5

B1/1.11.5.1

There was a breakdown of the main engine(s) (at. .. hours UTC/from...to...hours
UTC)
There was a breakdown of . . . (at ... hours UTC/from...to...hours UTC)

There was a blackout (at . . . hours UTC / from . .. to ... hours UTC)

There was a blackoutin . .. (at...hours UTC/from...to...hours UTC)

Main engine(s) was / were stopped (at . . . hours UTC / from . .. to ... hours UTC) due
to...

Speed was reduced (at . . . hours UTC /from ... to...hours UTC) dueto...

Call the Master / Chief Engineer if the revolutions of the main engine(s) are below . . .

per minute
Call the Master / Chief Engineer / Watch Engineer if . . .

* B1/1.12 Briefing on record keeping

B1/1.12.1
B1/1.12.1.1

B1/1.12.2

B1/1.12.2.1

The log-books / record books are completed and signed
The notebook entries will be copied (into the log-books / record books) after the watch

Change the paper of the data logger / echo-sounder / . . . recorder

Refill the toner / ink of the data logger / echo-sounder /. . . recorder

* B1/1.13 Handing and taking over the watch

The Master/Chief Engineer or an (engineer) officer handing over the watch should say:

B1/1.13.1

You have the watch now

The relieving officer should confirm and say:

B1/1.13.1.1

I have the watch now

The Master/Chief Engineer, when called to the bridge/engine (control) room and formally
taking over the watch, should say:

B1/1.13.2

[ have the watch now

The officer of the watch should confirm and say:

B1/1.13.2.1
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B1/1.10.2 [epidope / yepioape tv(us) (urr’ apiBpov) . . . SimiOpevn(es) Se€apevin(és) / Se€apevés
épparos / . . . de§apevn(és).

B1/1.10.2.1 [epiote . . . perpikols tévous / BuBopépnon . . . / kevls x@pos . . . / otdBun . . . péxp1 10
onpeio ocuvayeppod.

B1/1.10.3 Abe1alope / aberdoape mv(us) (un’ apiBpdv) . . . SimiOpevn(es) Se€apevin(és) / Se€ape-
vés épnpartos / . . . 6e€apevn(és).

B1/1.10.4 Metagépone / petapépape kavopa / éppa (oapoitpa) yAukd vepd / Aad1 ané tv(us) (urr’
ap1Opév) . . . 8e€apevin(és) otnv(ous) (un’ apiOpév) . . . de€apevi(és).

B1/1.10.5 Xperalbpaote pia akdépn nidekrpopnxavi (nAeKtpoyevvitpia) yia va Aertoupynoope pia

emmAéov avriia.

B1/1.11 Evnpépwon yia €161xé ovpféavia oe pnxavipata

-

B1/1.11.1 Yunp&e pia Siakomn Aertoupyias / BAGRn ms(twv) kipras(wv) pnxavis(@dv) (v . . . dpa
UTC/ané... éws...wopa UTC).
B1/1.11.1.1 Yunp€e pia S1akonn Aertoupyias / BAGPn tsCtwv) . .. (nv . . . dpa UTC / amd . . . éws

... opa UTC).

B1/1.11.2 Yunp&e ouokéuon (tnv. .. opa UTC/ané. .. éws...opa UTC).

B1/1.11.2.1 Yunp€e ouokéuon oe . .. (nv...opa UTC /ané. .. éws...opa UTC).

B1/1.11.3 H(O1) x0pra(es) pnxavi(és) otapdmoe(av) (tnv . .. opa UTC /ané . . . éws . . . dpa
UTC) Myw . . . .

B1/1.11.4 H taxtnta edatddnke (tnv . . . opa UTC /ané . .. éws ... opa UTC) Adyw . .. .

B1/1.11.5 Ka2éote tov [Thoiapxo / A” Mnxaviké €aGv o1 otpo@és ts(twv) kipias(wv) pnxavis(ov)
eival AryOtepes / kGtw amnd . . . avd Aemtd.

B1/1.11.5.1 Kaléote tov [Taoiapxo / A” Mnxaviké / pnxaviké QuAakis €av . . . .

B1/1.12 Evnpépwon yia thpnon eyypa@®@v / npepoloyiou

B1/1.12.1 Ta npepordyia / BiffAia eyypapdv eivar cupminpwpéva Kai vnoyeypappéva.

B1/1.12.1.1 O1 eyypagés twv npoxeipwv BiAiwv / npeporoyiwv Ba avuypagoiv (ota npepoAdyia /
B1BAia eyypa@dv) petd to téA0s s QUAAKNS.

B1/1.12.2 AXAGETe 10 xapti twv autopdtwv Kataypagéwv / Bubdpetpou / . . . opydvou kataypaphs
(n.x. mope1oypdgou).
B1/1.12.2.1 Zavayepiote 10 ypagitn / peddvi twv avtopdtwv kartaypaéwv / fubdpetpou / . . . opyd-

vou kataypa@is (1.x. mopeioypdpou).

B1/1.13 TMapaboon xar maparafin puraxkns

O IMroiapxos/A” Mnxavikés fi évas aSiwpaukds (pnxavikds) 6tav napadider tn puiakn (Bap-
61a) Oa npéner va Aéer:
B1/1.13.1 Eo0 éxeis tdpa t gurakn (Bapdia).

O a§iwpaukds nou naparapfaver Oa npénel va enainBever kal va Aéer:
B1/1.13.1.1 Eyd éxw tdpa tn purakn (Bapdia).

O IMTroiapxos/A” Mnxavik6s étav kaieitar ot yé@upa/oto pnxavootdolo (aibovoa eréyxou)
ka1 napairapfaver emionpa tm @uiakhn (Bapdia), Oa npéner va Aéer:
B1/1.13.2 Eyd éxw tdpa tn purakn (Bapdia).

O a§iwpaukds gurakis Oa npénel va enainBeder kal va Aéer:

B1/1.13.2.1 Eo0 éxels tdpa t guraki (Bapdia).
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B1/2
B1/2.1
B1/2.1.1
B1/2.2

B1/2.2.1
B1/2.3

B1/2.3.1

B1/2.4
B1/2.4.1

B1/2.5
B1/2.6

B1/2.7

B1/2.7.1

B1/2.7.2
B1/2.8
B1/2.8.1

B1/2.9
B1/2.9.1

156

Trim, list and stability

The vessel is on even keel (at present)

The vessel is . . . metres down by the head / stern (at present)

There is no list (at present)

(Present) list is . . . degrees to port / starboard

Fuel / ballast / fresh water / oil was transferred from (number) . . . tank(s) to (number)
... tank(s) to correct the list

We must transfer fuel /ballast/ fresh water/oil from (number) ... tank(s) to (number)
... tank(s) to correct the list

Deck cargo / cargo was restowed (in (number) . . . hold(s)) to correct the list
We must restow deck cargo / cargo in (number) . . . hold(s) to correct the list

(Present) stability is good / poor
(Number) . . . double bottom tank(s) was / were filled to improve the stability

Fuel / ballast / fresh water / oil was transferred from (number) . . . tank(s) to (number)
... tank(s) to improve the stability

We must transfer fuel / ballast / fresh water / oil from (number) . . . tank(s) to (number)
.. . tank(s) to improve the stability

Forepeak / afterpeak tank was filled / emptied to change the trim
Cargo was restowed in (number) . . . hold(s) / on deck to improve the stability
We must restow cargo in (number) . . . hold(s) / on deck to improve the stability

Containers were restowed from ... to ... to improve the stability
We must restow containers from . . . to . . . to improve the stability
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B1/2
B1/2.1
B1/2.1.1
B1/2.2

B1/2.2.1
B1/2.3

B1/2.3.1

B1/2.4
B1/2.4.1

B1/2.5
B1/2.6

B1/2.7

B1/2.7.1

B1/2.7.2
B1/2.8
B1/2.8.1

B1/2.9
B1/2.9.1

Alaywyi, kAion ka1 evotdOeia

To mAoio eival 10030661010 (authv tn ouyph).

To mAoio eivar pe thv mA@pn (épunpwpo) / npopn (Epmpupo) . . . pérpa (authv th ouypi).
Aev undpxer xAion (autiiv tn ouypi).

H (mapotoa) xiion eivai . . . poipes apiotepd / 6e€1d.

MetagpépOnke(av) katopa / éppa (cafoipa) yrukd vepd / Aadr and mv(us) (un’ apib-
pov) . . . 6e€apevn(és) omv(ous) (un’ apiBpov) . . . Se€apevi(és) yia va 10p0wbei n
KAfon.

[péner va petagpépope kavopa / éppa (oafoipa) / yAukd vepd / Aa61 and nv(us) (v’
ap10pov) . . . 8e€apevii(és) otnv(ous) (un’ apiBpdv) . . . de€apevi(és) yia va SiopOdoope
v KAion.

Enavaortoifdxtnke to(0) gpoptio katactpdparos (xafarés) / poptio [oto(a) (v’ apiOpdv)
... x0tos(n)] y1a va 810p0w0Oei n kAion.

[péner va enavaotoifdoope to gpoptio kataotpdpatos (xafaré) / eoptio oro(ota) (v’
ap10pév) . . . koros(n) [apndpi(a)] yia va S10p0doope mv kAion.

H (napotoa) evotdbeia eivar kaAn / nwxh.

Iepioape mv(us) (ur’ ap1Opdv) . . . SimiOpevn(es) Se€apevin(és) yia va S10pOw0Oei n KAI-
on.

MetagpépOnke(av) katopa / éppa (cafoipa) / yAukd vepd / Aad1 anéd mv(us) (v’ api6-
pov) . . . 6e€apevn(és) omv(ous) (un’ apiBpdv) . . . Se€apevi(és) yia va BeAuwbdei n
evotddela.

[péner va petapépope kavopa / éppa (oafoipa) / yAukd vepd / Aa61 and tnv(us) (v’
ap10pov) . . . 8e€apevin(és) otnv(ous) (ur’ apiBpdv) . . . Se€apevin(és) yia va BeAudoope
mv euotdBeia.

[epioape / adeiGoape v npwpaia / npupvaia Se§apevi {uyootaBpioews yia va petaBai-
Aope m Siaywyn.

Enavaotoifdxtnke to goptio oto(ota) (v’ apibudv) . . . kitos(n) [apndpi(a)] / oto xa-
tdotpwpa yia va Beauwdei n euotddeia.
[péner va enavaotoifdoope 10 gpoptio oto(ota) (un’ apiBpdv) . . . kotos(n) [apndpi(a)]
oto Katdotpwpa yia va eAudoope v euotddeia.
Enavaoctoifdxmnkav epnopeuvpatokifoua amd . . . o€ . . . yia va feduwbei n evotdbeia.
[Npéner va enavaotoifdoope epnopevpartokifoua and . . . o . . . yia va feAudoope v
evotdOela.
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B2

Safety on board

B2/1 General activities

The phrases of this section apply to most of the emergencies covered in this chapter.

* B2/1.1 Raising alarm

B2/1.1.1
B2/1.1.2
B2/1.1.3

B2/1.1.4
B2/1.1.4.1

B2/1.1.5
B2/1.1.5.1
B2/1.1.6
B2/1.1.6.1

B2/1.1.6.2
B2/1.1.6.3

Operate the general emergency alarm
Inform the Master / Chief Engineer / . . .
Inform the . . . coast radio station / vessels in vicinity (on radio)

Request assistance (on radio) from . . . and report
Assistance was
~ requested from . . .
~ offered by . . .
~ accepted from . . .
TransmitaS CURIT /PAN-PAN // distress alert / MAYDAY and report
AS CURIT /PAN-PAN/ distress alert / MAYDAY was transmitted
Was the distress alert / MAYDAY acknowledged?
Yes, the distress alert / MAYDAY was acknowledged by . . . coast radio station /
MRCC / vessel(s) in vicinity
No, the distress alert was not acknowledged (yet)
Repeat the distress alert

e B2/1.2 Briefing crew and passengers

See also B4 “Passenger care”

B2/1.2.1
B2/1.2.2
B2/1.2.2.1
B2/1.2.2.2

B2/1.2.2.3

B2/1.2.2.3.1
B2/1.2.2.3.2
B2/1.2.2.4

B2/1.2.2.5

B2/1.2.2.6
B2/1.2.2.7
B2/1.2.3

B2/1.2.3.1
B2/1.2.3.2
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Make the following announcement (on the PA-system):

This is your captain speaking

We have grounded / a minor flooding / a minor fire in . . .

There is no immediate danger to crew, passengers or vessel, and there is no reason to be
alarmed

For safety reasons I request all crew members to go to their assembly stations

All officers to report to the bridge

Watchkeepers remain at stations until further order

As soon as | have further information I will make another announcement - there is no
danger at this time

Fire-fighting teams / damage control teams are fighting the fire / flooding

We also have radio contact with other vessels / coast radio stations

The fire / flooding is under control

This is your captain speaking. [ have another announcement:

The fire / flooding is not under control yet

Leave the engine-room / the superstructure / your stations / your cabins . . . immediately.
Close all openings
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B2

Ao@aletla eni tov mAoiov

B2/1 Ievikés dpaonpiéwntes

O1 ppdaoeis auths s evotNtas XPNoIPonoloivial ous nepioootepes amnd us KTAKIes Karaotdoels mou KaAl-
mntovtal o€ autd to Kepdialo.

e B2/1.1 Xhpavon cuvayeppov

B2/1.1.1
B2/1.1.2
B2/1.1.3

B2/1.1.4
B2/1.1.4.1

B2/1.1.5
B2/1.1.5.1
B2/1.1.6
B2/1.1.6.1

B2/1.1.6.2
B2/1.1.6.3

Y npaverte 10 yeviké ouvayeppd eKtdktou avaykns.
Evnpepwote tov [Thoiapxo / A” Mnxaviké /... .
Evnpepdote tov napdxuo padiootabpé . . . / ta napaniéovia mroia (péow padioemxkol-
vovias).
Znthote BonBeia (péow padioemkorvwvias) amd . . . Kar avapépere.
BonBeia
~ tBnke anod . . . .
~ npoo@épOnke Bonbeia ané . . . .
~ éyve anoSekth amnd . . . .
Exnéppate S CURIT /PAN-PAN / ouvayeppé kivbivou / MAYDAY ka1 avagépete.
‘Eywe eknopnn S CURIT  / PAN-PAN / ouvayeppot kiv6ivou / MAYDAY.
"Eyive Befaimwon Ayews tou cuvayeppot kivéivou / MAYDAY;
Nai, éyive Befaiwon Ahgews tou ouvayeppol kivdiovou / MAYDAY ané tov napaé-
kuo padiootadpé . . . / 1o otabpé MRCC . . . / to(ta) napamiéov(ta) mioio(a) . . . .
“Ox1, 8ev éyve Befaiwon Afpews tou ouvayeppod kKivéivou (aképn).
Enavadafete to ouvayepnd kivéivou.

e B2/1.2 Evnpépwon minpopartos Kai empBat@v
Acite enions B4 “Mépiva yia tous emBdres”.

B2/1.2.1
B2/1.2.2
B2/1.2.2.1
B2/1.2.2.2

B2/1.2.2.3

B2/1.2.2.3.1
B2/1.2.2.3.2
B2/1.2.2.4

B2/1.2.2.5

B2/1.2.2.6
B2/1.2.2.7
B2/1.2.3

B2/1.2.3.1
B2/1.2.3.2

Kavete tnv ak62oubn avakoivwon (amnd 1o oGotnpa avakoivioewy):

Y.as opiAei 0 mAoiapxos.

“Exope npooapder / pukpi e1opon uddtwv / pukph nupkayid oe . . . .

Aev undpxer apeoos kivbuvos yia to mAhpwpa, tous emPdrtes fi to mdoio kar Sev undpxel
kavévas AGYos emq@uAakns.

[la A6yous aopaieias mapakarotvrar 6Aa ta péAn Tou mAnPpOEaros va petafoidv otous
otabpois CUYKEVIPOOEDS TOUS.

“Oxo1 01 a§iwpauxoi va avagépouv otn yépupa.

O1 éxovies gudakh va napapeivouv ous Oéoels tous péxpl veorépas Siatayns.

MoAis éxw neproodtepes minpo@opies Ba kGvw GAAn avakoivwon — ev undpxel kavévas
kivbuvos autiv t cuypa.

O1 opdades karaoféoews nupkayids / eAéyxou Brafdv katanoiepodv v nmupkayid / €10-
pon vdatwv (katdkiuvon).

“Exope emions paSioemkoivwvia pe Ghda mdoia / napdkuous padiootadpois.

H mupkayid / exopon ubdartwv (katdkAiuon) eivai und €reyxo.

2.as opAei o mhoiapxos. ‘Exw GAAn pia avakoivwon.

H nmupkayid / exopon uSdrwv (katdkiuon) Sev eivar und éreyxo akoun.

Eykataieiyte apéows to pnxavootdoio / v uvnepkatackeun / us Oéoeis oas / us kapmives
oas /... . Kheiote 6Aa ta avoiypara.
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B2/1.2.3.3
B2/1.2.3.3.1

B2/1.2.3.4
B2/1.2.3.4.1
B2/1.2.3.5
B2/1.2.3.6
B2/1.2.3.7
B2/1.2.3.7.1
B2/1.2.3.8

B2/1.2.3.9

B2/1.2.3.10

Take lifejackets with you
Take your emergency equipment with you according to the muster list

Stand by fire-fighting stations / damage control stations and report
Fire-fighting stations / damage control stations are standing by
All crew members to assembly stations
Follow the escape routes shown
The route to the assembly station . . . is not clear
The route to the assembly station will be via . . .
Assemble
~ on deck
~ on the foredeck / afterdeck
~ on the . . . deck on port side / starboard side
~onthe...deck forward of .../ aftof ...
Do not
~ go to the lifeboat / liferaft stations before ordered
~ enter the lifeboats / liferafts - the order to enter will be given from the bridge /
by the officers
The following department(s) / crew members will (temporarily) disembark for safety
reasons

e B2/1.3 Checking status of escape routes

B2/1.3.1
B2/1.3.1.1
B2/1.3.1.2

B2/1.3.1.3

Check the escape routes and report
All escape routes are clear
The escape route(s) from ... (to...) /via...is/ are blocked / not clear (yet)

The escape route(s) from ... (to...)/via...will be clear in . . . minutes

e B2/1.4 Checking status of lifeboats/liferafts

B2/1.4.1
B2/1.4.1.1
B2/1.4.1.2

B2/1.4.1.3
B2/1.4.2

B2/1.4.2.1
B2/1.4.2.2

B2/1.4.2.3

B2/1.4.3
B2/1.4.3.1
B2/1.4.3.2

B2/1.4.3.2.1

160

Check the launching tracks and report
All launching tracks are clear
The launching track(s) of number . . . lifeboat/ liferaft is /are not clear (yet)

The launching track(s) of number . . . lifeboat / liferaft will be clear in . . . minutes
Check the working parts and report

All working parts are free
The roll(s) / block(s) / rigging / . . . of number . . . lifeboat is / are not free (yet)

The roll(s) / block(s) / rigging / . . . of number . .

minutes

. lifeboat will be free in . . .

Check the securings of the launching appliances and report
All securings are in the correct position
The securing of number . . . lifeboat / liferaft is not in the correct position

Correct the position of the securing
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B2/1.2.3.3
B2/1.2.3.3.1

B2/1.2.3.4
B2/1.2.3.4.1
B2/1.2.3.5
B2/1.2.3.6
B2/1.2.3.7
B2/1.2.3.7.1
B2/1.2.3.8

B2/1.2.3.9

B2/1.2.3.10

[Taprte padi oas atopixkd owoifia.
[Tapte pad oas tov e€apruopd (e€omiiopd) extdkrou avaykns olppwva pe tov mivaka
Siaipéoews.
Y.e etoipénta o1 otabpoi kataoféoews nupkayids / eAéyxou BAafdv kalr avapépete.
O1 otaBpoi kataoBéoews nupkayids / eAéyxou BAafdv eivar oe etopdnta.
‘OXa ta péAn tou TANPOUATos otous otabpo’s CUYKEVIPHDOEWS.
Akoroubiote us eveikvudpeves 5166ous Siaguyns.
H &ioSos npos 1o otabpd ovykevipdoews . . . Sev eivar eAeliBepn.
H &ioSos npos 1o otabpéd ovykevipdoews Oa eival péow . . . .
Y.uykevipwBeite
~ oto kardotpwpa.
~ oto npwpaio / mpupvaio kardotpwpa.
~ 010 . . . Katdotpwpa onv apioteph / 8e81G mieupad.
~ 010 . . . Katdotpwpa npdpa and . . . / npépa and . . . .
Mnv
~ petafeite otous otaBpois owoiPiwv Aepfdv / oxedidv nprv 500ei evioAn.
~ empPifaoteite ous owoifies AépPous / oxedies — Oa 00ei evioan emPifdoews
and m yépupa / and tous a§iopauxkouvs.
To(ta) akérouBo(a) tnpa(ta) / pédn tou mAnpdparos Ba anofifactoiv (mpoowprva)
yia Aéyous ao@aleias.

B2/1.3 ‘Eleyxos kataoctdoems 6166wv d1aguyns

B2/1.3.1
B2/1.3.1.1
B2/1.3.1.2

B2/1.3.1.3

EAéy€re us 61680us Siaguyns kar avapéperte.
“O)es 01 610801 Sraguyiis eival exel0epes.
H(On) 8iodos(o1) Siapuyns and . . . (mpos...) / péow . .. eivar pmrokapiopévn(es)
/ 8ev eivar eAeGOepn(es) (aképun).
H(O1) 6iodos(o1) Siaguyns and . . . (mpos .. .) / péow . . . Ba edeubepwBei(otv) oe
... Aemtd.

B2/1.4 “Eleyxos kataotdoews owoifiov Aepfodv/oxediodv

B2/1.4.1
B2/1.4.1.1
B2/1.4.1.2

B2/1.4.1.3
B2/1.4.2

B2/1.4.2.1
B2/1.4.2.2

B2/1.4.2.3

B2/1.4.3
B2/1.4.3.1
B2/1.4.3.2

B2/1.4.3.2.1

EAéy€re us poxiés kabaipéoews kar avapépere.
“O)es o1 tpoxiés kaBaipéoews eival erel0epes.
H(On) tpoxia(és) xkabaipéoews s un’ apiBpdv . . . owoifias AépPou / oxedias Sev
eival eAeG0epn(es) (aképun).
H(O1) poxia(és) xabaipéoews s v’ apiBpoév . . . owoifias AépPou / oxedias Ba
eival eAeGBepn(es) oe . . . Aemtd.

EAéy€re tous pnxaviopois (xivntd pépn) Kar ava@épete.
“Oxo1 o1 pnxaviopoi (kivntd pépn) eivar eaeiBepor.
O(O1) pnxaviopés(oi) orobnoews kanoviwv / H(Or1) tpoxaria(es) [pnaotéxka(es)]
/ o e€apuopds (kabaipéoews) / . . . ms v’ apiBpdyv . . . owoifias Aépfou Sev eivar
eAelG0epos(n/or) (akéun).
O(On) pnxaviopds(oi) ohoBhoews kanovidv / H(O1) tpoxaiia(es) [pnaotéka(es)]
/ o e€apuopds (xabaipéoews) /. . . s v’ apiBpdv . . . owoifias AépPou Oa eivar
eAelGBepos(n/ol) oe . . . Aemtd.

EAéy€te us aoparioers twv pnxaviopdv kabaipéoews kar avapépere.
“Oes 01 aopaiioers Bpiokovial otn owoth Oéon.
H aogpdlon s v’ apiBpdv . . . owoifias AépPou / oxedias Sev Ppioketar otn ow-
ot Béon.
A10pBdote tn Oéon s acparioews.
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B2/1.4.3.3
B2/1.4.3.3.1
B2/1.4.3.4

B2/1.4.3.4.1
B2/1.4.4

B2/1.4.4.1

B2/1.4.4.1.1
B2/1.4.4.2

B2/1.4.4.2.1
B2/1.4.5
B2/1.4.5.1
B2/1.4.5.2
B2/1.4.5.3
B2/1.4.6
B2/1.4.6.1
B2/1.4.6.2

B2/1.4.6.3

B2/1.4.7
B2/1.4.7.1
B2/1.4.7.2

B2/1.4.7.2.1
B2/1.4.8
B2/1.4.8.1
B2/1.4.8.2

B2/1.4.8.2.1
B2/1.4.8.3

B2/1.4.8.3.1
B2/1.4.9
B2/1.4.9.1
B2/1.4.9.2
B2/1.4.9.2.1
B2/1.4.10
B2/1.4.10.1
B2/1.4.10.2
B2/1.4.10.3
B2/1.4.10.3.1

B2/1.4.10.4
B2/1.4.11
B2/1.4.11.1
B2/1.4.12

162

The securing of number . . . lifeboat / liferaft is damaged
Replace / repair the securing
The harbour pin(s) of number . . . lifeboat is / are missing

Replace the harbour pin(s)
Check the fuel / oil of the lifeboat engine(s) and report

The fuel tank of number . . . lifeboat engine is full / not full

Fill up fuel
The oil level of number . . . lifeboat engine is normal / below normal

Fill up oil
Operate the lifeboat engine(s) and report

All lifeboat engines are operational

Number . . . lifeboat engine is not operational (yet)

Number ... lifeboat engine will be operational in . .. minutes
Check the bilge pumps of the lifeboats and report

All bilge pumps are operational

The bilge pumps of number . . . lifeboat are not operational (yet)

The bilge pumps of number . . . lifeboat will be operational in . . . minutes

Check the drain plugs and report
All drain plugs are available
The drain plug(s) in number . . . lifeboat is / are missing

Replace the drain plug(s)
Check the slip gear in the lifeboats and report
All slip gear is in the correct position and secured
The slip gear of number . . . lifeboat is not in the correct position

Correct the position of the slip gear
The slip gear of number . . . lifeboat is not secured

Secure the slip gear
Check the lifeboat equipment and report
All lifeboat equipment is complete and operational
The lifeboat equipment is not complete
Complete the lifeboat equipment
Launch / hoist number . . . lifeboat(s) and report
The launching appliances are operational
The launching appliances are not operational
Number . . . winch / davit is not operational (yet)
Number . . . winch / davit will be operational in . . . minutes

Hoist number . . . lifeboat(s)
Secure the lifeboat(s) and report

Lifeboat(s) is / are secured
Check the liferafts and report
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B2/1.4.3.3
B2/1.4.3.3.1
B2/1.4.3.4

B2/1.4.3.4.1
B2/1.4.4

B2/1.4.4.1

B2/1.4.4.1.1
B2/1.4.4.2

B2/1.4.4.2.1
B2/1.4.5
B2/1.4.5.1
B2/1.4.5.2
B2/1.4.5.3
B2/1.4.6
B2/1.4.6.1
B2/1.4.6.2

B2/1.4.6.3

B2/1.4.7
B2/1.4.7.1
B2/1.4.7.2

B2/1.4.7.2.1
B2/1.4.8
B2/1.4.8.1
B2/1.4.8.2

B2/1.4.8.2.1
B2/1.4.8.3

B2/1.4.8.3.1
B2/1.4.9
B2/1.4.9.1
B2/1.4.9.2
B2/1.4.9.2.1
B2/1.4.10
B2/1.4.10.1
B2/1.4.10.2
B2/1.4.10.3
B2/1.4.10.3.1

B2/1.4.10.4
B2/1.4.11
B2/1.4.11.1
B2/1.4.12

H ao@dhon s un’ apiBpdv . . . owoifias AépPou / oxedias éxer (nma.
Avukataotiote / emokeudote v ac@diion.
O(O1) mneipos(o1) ompifews s v’ apiBpdv . .
xe1(ouv).

Avuxkataothote tov(tous) neipo(ous) otnpifews.
EAéy€re ta xatopa / 1o AGd1 ms(twv) pnxaviis(dv) ms(twv) cwoifias(wv) AépPou(dv)
Kal avaQEépete.

H 8e€apevin kauoipwv tns pnxavhs ms v’ ap1iBpoév . . . owoifias AépPou eivair / Sev

eival yepdarn.

['epiote tn Se€apevh pe xavoipa.

H otG0pn tou Aabi00 ts pnxavhs s v’ apiBpdv . . . owoifias AépPou eivar kavo-

vikf / kGrw and to Kavoviko.

['epiote pe AG61.

Aertoupynote m(us) pnxavi(€s) ms(twv) owoifias(wv) AépPou(dv) ka1 avapépete.

“OAes o1 pnxavés twv owol1Biov AepPfdv Aertoupyoiv.

H pnxavih ts v’ apiBpév . . . owoifias AépPou Sev Aertoupyei (akdpn).

H pnxavih ts v’ apiBpoév . . . owoifias AépBou Oa Aertoupynoel oe . . . Aentd.
EAéy€re us avrAies uSpoouddektdrv twv owo1Biwv Aepfodv kar avapépete.

‘Oles 01 aviies uSpooUAAEKTOV AeIToupyolv.

. owoifias AépPou Sev undp-

O1 aviries uSpooudrekt@v ts un’ apiBpdv . . . owoifias AépPou Sev Aertoupyoiv
(ax6pn).

O1 aviries upoouddext@v tns unr’ ap1Bpdyv . . . owoifias AépPou Ba Aertoupyoiv oe
... Aemtd.

EAéy€re us tanes (nébdpara/neipous) anootpayyioews kar avagépere.
“O)es o1 tdnes (noparta/meipor) anootpayyioews eivar Siabéopes.
H(O») tana(es) [nmopa(ta)/neipos(o1)] anootpayyioews omv un’ apiBpdv . . . ow-
oifia AépPo Sev undpxer(ouv).
Avukataothote tv(us) tdna(es) [nopa(ta)/neipo(ous)] anootpayyioews.
EAéy€re 1o pnxaviopd odobhoews ous owoifies AépPous ka1 avapépete.
“Oo1 o1 pnxaviopoi oAleBhoews Bpiokovial otn owoth Béon ka1 eivar acpaiiopévor.
O1 pnxaviopoi oA1o0hoews s v’ ap1Opdv . . . owoifias AépPou Sev Bpiokovial
ot owotn Béon.
A1opBote tn Oéon twv pnxaviopdv oAlo0hoews.
O1 pnxaviopoi oa1o0noews s v’ apiBpoév . . . owoifias Aépfou Sev eivar acpaii-
opévol.
Aogalriote tous pnxaviopois ohlobhoews.
EAéy€re tov e€apuopd (e€omiiopd) s owoifias AépPou ka1 avagéperte.
“O20s o e€apuopods (eSomhiopds) s owoifias AépPou eivar mMhApns Kal AEITOUPYIKOS.
O e€apuopds (e€omhiopds) ms owoifiras AépPou Sev efvar mAfipns.
Yupninpoote tov e€apuopd (e€omiiopd) s owoifias AépPou.
KaBaipéote / avupwote tmv(us) v’ apiBpév . . . owoifra(es) Aépfo(ous) kar avagpéperte.
O1 pnxaviopoi kabaipéoews Aertoupyouv.
O1 pnxaviopoi kaBaipéoews Sev Aertoupyoiv.
To un’ ap1Bpév . . . Bapotrko (Bivior) / xanéwvi (enwtiba) Sev Aertoupyei (akdpn).
To un’ ap1Bpév . . . Bapotrko (Bivior) / kanévi (enwtiba) Oa Aertoupyei o¢ . . . Ae-
mtd.
Avuypdote tv(us) v’ apiBpoév . . . owoifia(es) AépPo(ous).
Aoairiote m(us) owoifira(es) AépPo(ous) ka1 avapépete.
H(O1) owoipia(es) AépPo(or) aopariotnke(av).
EAéy€te us owoiPies oxebies ka1 avagépete.
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B2/1.4.12.1
B2/1.4.12.2
B2/1.4.12.3

B2/1.4.12.3.1
B2/1.4.12.4
B2/1.4.12.4.1
B2/1.4.12.5
B2/1.4.12.5.1

All liferafts are in position and operational
Number . . . liferaft(s) is / are not operational
The inflation cord of number . . . liferaft is not secured on board

Secure the inflation cord

Number . . . liferaft container is damaged

Replace the liferaft container in the next port

The inspection tag of number . . . liferaft is expired
Replace the liferaft in the next port

* B2/1.5 Ordering evacuation

B2/1.5.1

B2/1.5.1.1
B2/1.5.2
B2/1.5.2.1
B2/1.5.3

B2/1.5.3.1

B2/1.5.4
B2/1.5.4.1
B2/1.5.5
B2/1.5.5.1
B2/1.5.6
B2/1.5.7
B2/1.5.7.1
B2/1.5.7.2
B2/1.5.7.3
B2/1.5.8
B2/1.5.8.1
B2/1.5.9

Evacuate all rooms / spaces / decks /. . . and report

All rooms / spaces / decks / . . . evacuated
Evacuate engine-room and report

Engine-room evacuated
Evacuate number . . . hold(s) / tank(s) and report

Number . . . hold(s) / tank(s) evacuated

Evacuate superstructure and report
Superstructure evacuated
Evacuate accommodation and report
Accommodation evacuated
Do not enter . . . deck / space / area
Report missing persons / injured persons / casualties
No persons missing / injured
Number of missing persons / injured persons / casualties is: . . .
... deck / space / area not accessible (yet)
Provide first aid (in the vessel’s hospital / at a safe place)
Request medical assistance from . . . (on radio)
All persons are outside the danger area

* B2/1.6 Roll call

B2/1.6.1
B2/1.6.1.1

B2/1.6.1.2
B2/1.6.1.3

B2/1.6.1.4
B2/1.6.2

B2/1.6.2.1
B2/1.6.2.2

B2/1.6.3
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Report number of all persons / passengers / crew members at assembly stations

Number of all persons / passengers / crew members at assembly station . . . is . ..

Number of persons / passengers / crew members at assembly station . . . is
complete
Number of persons / passengers / crew members at assembly station . . . is not
complete (yet)
... passenger(s) / crew member(s)is / are missing

Search for missing passenger(s) / crew member(s) and report

Missing passenger(s) / crew member(s) recovered

Missing passenger(s) / crew member(s) not recovered (yet) - (search is
continuing)
Watchkeepers to assembly stations
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B2/1.4.12.1
B2/1.4.12.2
B2/1.4.12.3

B2/1.4.12.3.1
B2/1.4.12.4
B2/1.4.12.4.1
B2/1.4.12.5
B2/1.4.12.5.1

“O)es 01 owoiPies oxedies eivar otn Béon tous kai Aertoupyouiv.

H(On) v’ apiBpév . . . owoifia(es) oxedia(es) dev Aertoupyei(oiv).

To oxorvi pouokdparos s(twv) v’ apiBpodv . . . owoifias(wv) oxedias(dv) Sev
eivalr aopaiiopévo ndvw oto mioio.

Ao@aiiote 10 0x01vi pOUCK@OPATOS.

To xéAuos s v’ apiBuodv . . . owoifias oxedias éxer (nud.

Avukataotiote 1o k€Au@os s owoifias oxedias oto endpevo Aipavi.

H eukéra emBewphoews s v’ apiBpdv . . . owoifias oxedias (Snicdver 6u) éxer Ahel.
Avukataotiote t owoifia oxedia oto endépevo Aipévi.

B2/1.5 Evtoln ekkevddoews

B2/1.5.1

B2/1.5.1.1
B2/1.5.2
B2/1.5.2.1
B2/1.5.3

B2/1.5.3.1

B2/1.5.4
B2/1.5.4.1
B2/1.5.5
B2/1.5.5.1
B2/1.5.6
B2/1.5.7
B2/1.5.7.1
B2/1.5.7.2
B2/1.5.7.3
B2/1.5.8
B2/1.5.8.1
B2/1.5.9

Exkevdote 6Aes uis aiBouoes / 6Aous tous x@pous / 6Aa ta katactp@pata / . . . Kai ava-
QEPETE.

“O)es o1 aiBouoes / 6201 01 x@Dpol / 6ha ta Kataotpopara / . . . ekkevodnkav.
Exkevote to pnxavootdolo Kar avagépete.

To pnxavootdoio ekkevOnke.
Exkevdrote to(ta) un’ apiBpdv . . . kOtos(n) [apndpi(a)] / tnv(us) vn’ apiBpdv . . . Se€a-
pevii(és) ka1 avagépete.

To(Ta) un’ apiBpdv . . . xitos(n) [apndpi(a)] / n(o1) v’ apiBpév . . . Se€apevi(és)

exkevOnke(av).

Exkevote v vnepkataokeun Kar avapépete.
H vunepkataokeun ekkevOnke.
Exkevote tous x@dpous eviartioews ka1 ava@épete.

O1 xpo1 evdiaithoews ekkevOnkav.

Mnv e10épxeote oto(otnv) . . . Katdotpwpa / XOpo / neploxi.
Avagépete ayvoolpevous / tpauparties / OGparta.

Aev undpxouv ayvooUpevol / tpavpaties.

O ap1Bpéds twv ayvooupévev / tpavpauwy / Bupdrwv eivar: . . . .

To ... katdopwpa/o . ..xdpos/n. .. neploxn Sev eivar mpoortd(6s/n) (akdun).
[Mpoogépete npdires fonbeies (oto voookopeio tou mroiou / oe éva aopaiés onpeio).
KaAéote 1atpikn fonBeia amnd . . . (péow padioemxkovwvias).

“O)a ta dropa Bpiokovial é€w and mv emkivéuvn mepioxa.

B2/1.6 IlpooxAntipio

B2/1.6.1

B2/1.6.1.1
B2/1.6.1.2
B2/1.6.1.3

B2/1.6.1.4
B2/1.6.2

B2/1.6.2.1
B2/1.6.2.2

B2/1.6.3

Avagépete tov apiBpéd 6Awv twv atdpwv / empPardv / peA®dv tou AnPOPAros otous otab-
10US OUYKEVIPWOEWS.
O ap1Bpés 6Awv twv atdpwy / empPat®v / peAdv tou TAnpOparos oto otabpd ou-
YKEVIPWOEWS . . . €ival. .. .
O ap16pés twv atdépwv / empPatdv / peAdv tou MAnp@OPAros oto otadpd cuykevip®-
O£WS . . . €ival oupmAnpwpévos.
O ap16pés twv atdépwv / empPatdv / peAdv tou MAnp@Oparos oto otadpéd cuykevip®-
oews . . . Bev eivar oupmAnpwpévos (akopn).
... emPams(es) / péros(n) tou minpoparos ayvoeitai(ovvrar).
Epeuviiote yia tov(tous) emfBdam(es) / to(ta) péros(n) tou mAnp®duparos mou ayvoei-
tai(oGvtal) kalr avagépete.
O(O1) emPams(es) / To(Ta) péros(n) tov minpdparos nou ayvoeito(ovvio) Ppé-
Onke(av).
O(0O1) emPans(es) / To(Ta) péros(n) tou minpdparos nou ayvoeito(ovvio) dev
BpéOnke(av) (aképn) — (n épeuva ouvexiletar).
O1 éxovtes guAaki (va petaBoiv) otous otabpolds ouyKevipOoews.
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B2/1.6.4
B2/1.6.4.1
B2/1.6.4.2
B2/1.6.4.3
B2/1.6.4.3.1
B2/1.6.5
B2/1.6.5.1
B2/1.6.5.2

B2/1.6.5.2.1
B2/1.6.5.2.2

B2/1.6.6

Lifeboatmen! Check the equipment of the crew at assembly stations and report
Equipment of the crew at assembly station . . . is complete
Equipment of the crew at assembly station . . . is not complete (yet)
Complete the equipment and report
Go for blanket / stretcher / . . . and report

Lifeboatmen! Check the outfit of the passengers at assembly stations and report
Outfit of the passengers at assembly station . . . is correct
Outfit of the passengers at assembly station ... is not correct (yet)
Correct the outfit and report

Put on warm clothing / long-sleeved shirt / long trousers / strong shoes / head
covering / . . . and report

Passengers and crew! Follow the lifeboatmen to the lifeboat stations / liferaft stations on the
embarkation deck

e B2/1.7 Ordering abandon vessel

B2/1.7.1
B2/1.7.1.1
B2/1.7.2

B2/1.7.2.1

B2/1.7.3
B2/1.7.3.1
B2/1.7.3.2

B2/1.7.3.3
B2/1.7.3.4

B2/1.7.3.5
B2/1.7.3.6
B2/1.7.3.7
B2/1.7.3.8
B2/1.7.3.9
B2/1.7.4

B2/1.7.5
B2/1.7.5.1
B2/1.7.6
B2/1.7.6.1
B2/1.7.7

B2/1.7.7.1
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Swing out number . . . lifeboat(s) and report
Number . . . lifeboat(s) swung out
Lower number . . . lifeboat(s) alongside the embarkation deck and report

Number . . . lifeboat(s) is / are alongside the embarkation deck

Enter the lifeboat(s) (number . . .) and report
Enter the lifeboat(s) / liferaft(s) via the . . . deck
Enter the lifeboat(s) / liferaft(s) via the ladders / nets / manropes

Jump into the water and enter the lifeboat(s) / liferaft(s)
Jump onto the liferaft(s) alongside the vessel

Do not push each other when entering

Assist injured / helpless persons

Clear the entrance of the lifeboat / liferaft

Sit down in the lifeboat / liferaft immediately

Hold on to the ropes or to your seat when launching
Number . . . lifeboat(s) / liferaft(s) entered

Let go number . . . lifeboat(s) / liferaft(s) and report
Number . . . lifeboat(s) / liferaft(s) is / are let go
Throw overboard number . . . liferaft and report
Number . . . liferaft thrown overboard
Inform coast radio stations / vessels in vicinity about the number of lifeboats / liferafts
launched and report
Inform coast radio stations / vessels in vicinity about the number of persons in
each lifeboat / liferaft and report
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B2/1.6.4
B2/1.6.4.1
B2/1.6.4.2
B2/1.6.4.3
B2/1.6.4.3.1
B2/1.6.5
B2/1.6.5.1
B2/1.6.5.2

B2/1.6.5.2.1
B2/1.6.5.2.2

B2/1.6.6

AépBapxor! Exéy€re tov e€apruopd (e€omiiopd) tou minpopatos otous otabpods ouyke-
VIPWOEWS KAl aVAPEPETE.
O e€apruopods (e€omiiopds) tou mAnpdpatos oto otadpd CUYKEVIPDOEWS . . . €ival
mAnpns.
O e€apruopds (e§omiiopds) tou MANPOUATos oto otabpd GUYKEVIPOOEWS . . . Oev
eivar mi\ipns (aképn).
Yupninpoote tov e§aptuopd (e§omiiopd) kar avagpépere.
[Inyaivete yia kouBépta / gopeio / . . . ka1 avagépete.
AépBapxor! Exéy&re tov e€apruopd (e€omhiond) twv empPatdv otous otabpols ouyke-
VIP@DOEWS KAl ava@EPETe.
O e€apruopds (eSomiiopds) wv emPatdv oo otabpd ouykevipHoews . . . eival
owotos.
O e€apruopds (e§omiiopds) twv emPardv oto otabpd ouykevipHoews . . . dev eivai
owotds (aképn).
A10pBdote tov e€apruopd (eSomiiond) ka1 avapépere.
Dopéote {eotd povxa / pagpupdvikn gavéra / pakpi naviedévi / avhekuxkd nanov-
to1a / Kaméro / . . . ka1 avaQEépere.
Emfdares xa1 maiipwpa! AkorouBhote tous Aépfapxous otous otabpolds owoifiwv Aep-
Bdv / oxedicdv oto katdotpwpa empPifdoews.

B2/1.7 EvioAn eykataAeipews mioiou

B2/1.7.1
B2/1.7.1.1
B2/1.7.2

B2/1.7.2.1

B2/1.7.3
B2/1.7.3.1
B2/1.7.3.2

B2/1.7.3.3
B2/1.7.3.4

B2/1.7.3.5
B2/1.7.3.6
B2/1.7.3.7
B2/1.7.3.8
B2/1.7.3.9
B2/1.7.4

B2/1.7.5
B2/1.7.5.1
B2/1.7.6
B2/1.7.6.1
B2/1.7.7

B2/1.7.7.1

Avaxkpepdorte mv(us) un’ apiBpév . . . owoifia(es) AépPo(ous) ka1 avagépete.
H(O1) urr’ apiBpév . . . owoifra(es) Aépfos(o1) avakpepdobnke(av).
Xarapwote tnv(us) v’ ap1Opdv . . . cwoifiaes) AépPfo(ous) mapdAinia pe 10 KAtdorpw-
pa empPifdoews ka1 ava@épete.
(O1) v’ ap1Bpdv . . . owoifiales) AépPos(o1) Bpioketai(ovial) mapdAinia pe to
katdotpwpa emPifdosws.
E10é70¢ete otn(ous) owoifia(es) AépPo(ous) (urn’ apiBpdv . . .) kar avapéperte.
E10éA0ete otn(ous) owoifia(es) AépPo(ous) péow tou KAtaotp@OPATOS . . . .
Ei10éA0¢ete otn(ous) owoifia(es) AépPo(ous) and us avepdokales / ta Sixtua / tous
XE€1PAYWYOUS.
[In6n&te oto vepd ka1 e10éA0ete otn(ous) owoifiales) AépPo(ous) / oxebia(es).
[In6n&te ndvw om(ous) owoifia(es) oxedia(es) mou Ppioketai(oviar) napdiinia
€ 1o mAoio.
Mnv onpoxveote katd v emfBifaoch (eico86) oas.
BonOnorte tous tpavparties / ta avipnopa (addvapa) dropa.
EAeuBepdote v eioodo tns owoifias Aépfou / oxebias.
Kabiote apéows péoa ot owoifia Aépfo / oxedia.
KpamnBeite ané ta oxoivid i to kGBiopd oas xard v kabaipeon.
H(O1) v’ apiBpov . . . owoifiales) AépPos(or) / oxebia(es) ovpminpdOnke(av) / eiva
nAhpns(e1s).
KabBaipéote nv(us) v’ apiBpév . . . owaifra(es) AépPo(ous) / oxebia(es) ka1 avagépete.
H(On) ur’ apiBpév . . . cwoifia(es) AépPos(or) / oxebia(es) kabBaipéOnke(av).
Pi€te otn OdAacoa mv v’ apiBpdv . . . owoifia oxedia ka1 avagépete.
H v’ apiBpév . . . owoifia oxedia pixnke otn OGAacoa.
Evnpepdote tous napdxuous padiootabpois / ta mapamiéovia mroia oxetkd pe tov api6-
16 v owolfiov AepPdv / oxedidv mouv kabBaipédnkav kar avagpépere.
Evnpepdote tous nmapdxkuous padiootabpois / ta napamiéovia mroia oxeukd pe
tov ap1fpd twv atdpwv oe kGOe owoifia AépPo / oxedia ka1 avagépete.
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B2/1.7.7.2
B2/1.7.7.3

B2/1.7.8
B2/1.7.8.1

B2/1.7.8.2

B2/1.7.9

B2/1.7.9.1
B2/1.7.9.2

Inform coast radio stations / vessels in vicinity about the number of crew members
remaining on board
Coast radio station . . . / vessels in vicinity informed
Stand clear of the vessel and report
Number . . . lifeboat(s) / liferaft(s) standing clear

Number . . . lifeboat(s) / liferaft(s) not standing clear

Rescue boat / number . . . motor lifeboat! Assist number . . . lifeboat(s) / liferaft(s) and
report
Rescue boat / number . . . motor lifeboat is assisting

Number . . . lifeboat(s) / liferaft(s) standing clear of the vessel now

e B2/1.8 In-boat procedures

See also: B4 “Passenger care” 2.5 and 2.6

B2/1.8.1
B2/1.8.1.1
B2/1.8.2
B2/1.8.2.1
B2/1.8.2.2
B2/1.8.2.3

B2/1.8.2.3.1
B2/1.8.3
B2/1.8.3.1
B2/1.8.3.2
B2/1.8.3.3
B2/1.8.3.4
B2/1.8.4
B2/1.8.4.1
B2/1.8.5
B2/1.8.5.1
B2/1.8.6

B2/1.8.6.1
B2/1.8.6.2
B2/1.8.7
B2/1.8.7.1
B2/1.8.7.2
B2/1.8.7.3
B2/1.8.8
B2/1.8.9
B2/1.8.10
B2/1.8.11
B2/1.8.11.1
B2/1.8.11.2
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Stand by engine / pumps / look-out / entrance and report

Engine / pumps / look-out / entrance is / are standing by
Recover persons in water and report

Number of persons recovered is: . . .

Keep look-out for further persons in water

Report the total number of persons in lifeboat(s) / liferaft(s)

The total number of persons is now: . . .
Report the number of injured persons
No persons injured
The number of injured persons is: . . .
Render first aid to injured persons
Secure injured / helpless persons
Let go sea anchor and report
Sea anchor is let go
Report the number of lifeboats / liferafts in sight
The number of lifeboats / liferafts in sight is: . . .
Contact the lifeboat(s) / liferaft(s) on radio and report

Lifeboat(s) / liferaft(s) contacted
No contact possible
Give distress signals for identification
Fire rockets for identification
Use glasses / lamps / mirrors for identification
Give sound signals / . . . signals for identification
Start the engine and report
Set sail
Use oars
Join the other lifeboat(s) / liferaft(s)
Connect the lifeboats / liferafts with lines and report
... lifeboats/ liferafts connected
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B2/1.7.7.2 Evnpepoote tous napdkuous padiootabpoids / ta napamdéovia mroia oxeukd pe
tov ap1Bpd twv PEADV TOU MANPOPATOS IOV MApapévouy oto MmAoio.

B2/1.7.7.3 O napdxkuos padiootabpds . . . / ta napamiéovia nmroia evnpep®Onke(av).
B2/1.7.8 Kpam®Beite oe andéotaon and 1o mroio Kar ava@épete.
B2/1.7.8.1 H(O1) v’ apiBpév . . . owoifirales) AépPos(or) / oxebia(es) Bpioketai(ovial) oe
andéotaon.
B2/1.7.8.2 H(On) un’ apiBpév . . . owoifia(es) Aépfos(or) / oxebia(es) Sev Bpioketai(ovrar) oe
anéotaon.
B2/1.7.9 AépBos Siaodoews / un’ apiBpdv . . . pnxavokivnn owoifia AépPos
BonBOhote tnv(us) un’ apiBpov . . . owoifiales) AépPo(ous) / oxedia(es) ka1 avapépete.
B2/1.7.9.1 H Aépfos Siaomoews / un’ apiBpdv . . . pnxavokivntn owoifia Aépfos BonOdaer.
B2/1.7.9.2 H(O1) v’ apiBpév . . . owoifiales) AépPos(or) / oxebia(es) Bpiokerai(ovial) oe

andotaon and 1o mAoio tdpa.

B2/1.8 Aialixaoies evids tns Aépfou

Aeite enions: B4 “Mépipva yia tous emBdares” 2.5 ka1 2.6.

B2/1.8.1 Y.e etoipdétnta n pnxavh / o1 aviAies / o omtiipas / n eiooSos ka1 avagépete.

B2/1.8.1.1 H pnxavi / o1 aviAies / o onthpas / n eicodos eival oe etoipdnta.

B2/1.8.2 [Tep1ourAé€te ta Gropa oto vepd Kar ava@épere.

B2/1.8.2.1 O ap1Bpds twv atdpwv mouv nepiouveréynoav eivai: . . . .

B2/1.8.2.2 Tnpeite emtApnon yia emmAéov dropa oto vepo.

B2/1.8.2.3 Avagépete 10 ouvoriké ap1Opd twv atdpwv otn(ous) owoifiales) Aépfo(ous) /

oxebia(es).

B2/1.8.2.3.1 O ouvoAik6s ap1Opds v atdpwy tpa eivai: . . . .

B2/1.8.3 Avagépete 10 ap1Bpd twv tpavpau@v.

B2/1.8.3.1 Aev undpxouv tpavparies.

B2/1.8.3.2 O ap1Bpés twv pavpaudv eivar: . . . .

B2/1.8.3.3 [Ipoogépete npodtes fonbeies orous tpavparies.

B2/1.8.3.4 Alao@aliote tous tpavpaties / ta avipnopa (addvapa) dropa.

B2/1.8.4 [Tovtiote tnv mAwth dykupa kai ava@épete.

B2/1.8.4.1 H mAwth Gykupa novtiotnke.

B2/1.8.5 Avagépete tov apifpé twv owoiiov Aepfodv / oxedidv nouv Brénete.

B2/1.8.5.1 O ap16po6s v owo1Biov Aepfav / oxeSiddv mouv BAénw(ope) eivar: . . . .

B2/1.8.6 Emkowvwviote pe mv(us) owoifia(es) AépPo(ous) / oxedia(es) pe @opniés cuokeués
€IMIKOIVWVIAS Kal avaQEépete.

B2/1.8.6.1 [TpayparonoinBnke emkorvwvia pe m(us) owoifia(es) AépPo(ous) / oxebia(es).

B2/1.8.6.2 Aev eivar egixtit (Suvatil) kapia emkovwvia.

B2/1.8.7 Exnépyere onpata kivdivou yia avayvapion.

B2/1.8.7.1 [TupoSothote pwtoforibes yia avayvdpion.

B2/1.8.7.2 Xpnoiponoinote yvaAd / Adunes / kaBpémrtes yila avayvapion.

B2/1.8.7.3 Ynpdavete nxnukd chparta / . . . ofpara yia avayvapion.

B2/1.8.8 Exkiviiote tn pnxavh ka1 avagéperte.

B2/1.8.9 TonoBethote 10tia.

B2/1.8.10 Xpnoiponoihote Koumd.

B2/1.8.11 EvowpatwBeite pe tnv(us) dain(es) owoifia(es) AépPo(ous) / oxediales).

B2/1.8.11.1 [Tpoobéote us owoifies AépPous / oxedies pe oxorvid kar avapépete.

B2/1.8.11.2 ... owoifies AépPor / oxebies mpoodéOnkav.
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B2/2

* B2/2.1

B2/2.1.1
B2/2.1.2
B2/2.1.2.1
B2/2.1.3
B2/2.1.3.1
B2/2.1.4

B2/2.1.4.1
B2/2.1.4.2
B2/2.1.4.3

B2/2.1.5

Occupational safety

Instruction

Prepare a training plan for occupational safety
When was the last training session on occupational safety?
The last training session was on . . . (date)
When is the next training session on occupational safety?
The next training session is on . . . (date)
Are new crew members / passengers instructed on occupational safety?

Yes, new crew members / passengers are instructed
No, new crew members / passengers are not instructed (yet)
Instruct new crew members / passengers by . . . (time) /on . . . (date)

Participation in training sessions on occupational safety is mandatory

e B2/2.2 Practical occupational safety

B2/2.2.1
B2/2.2.2

B2/2.2.3
B2/2.2.3.1

B2/2.2.4
B2/2.2.5

B2/2.2.6
B2/2.2.6.1

B2/2.2.7

B2/2.2.8
B2/2.2.8.1

B2/2.2.9
B2/2.2.9.1

B2/2.2.9.2

B2/2.2.9.3
B2/2.2.9.4

B2/2.2.10

170

Instruct crew on occupational safety before departure
Have special instruction on dangerous goods / heavy lifts / cargo securing / illumination
/ ventilation / . . .
Where are dangerous goods carried on board?
Dangerous goods of IMO class . . . are carried

~ on deck (in roped-off areas)

~ in number . . . hold(s)

~in.../on...
Prepare an emergency plan
Brief all crew members / passengers on the symptoms caused by dangerous substances

What signals / communications are used in case of emergency?
The following signals / communications are used in case of emergency: . . .

Brief all crew members / passengers
~ about restricted areas.
~ how to report in / out (when entering / leaving bridge / engine-room /. . .)

Do not enter the unmanned (engine) room / . . . space without permission
Report on telephone / radio / . . . while in the (engine) room /. .. space every . ..
minutes

Brief all crew members / passengers on the storm
Attention! Entering the forecastle / main deck / weather side / . . . of the vessel is
prohibited / dangerous (due to storm)
Attention! Make use of handrails and lifelines in corridors and on deck

Attention! Close all deadlights and storm doors
Attention! Secure all loose objects in your cabins / on deck /in . ..

Brief all crew members / passengers on winter conditions / tropical conditions
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B2/2

* B2/2.1

B2/2.1.1
B2/2.1.2
B2/2.1.2.1
B2/2.1.3
B2/2.1.3.1
B2/2.1.4

B2/2.1.4.1
B2/2.1.4.2
B2/2.1.4.3

B2/2.1.5

Epyaciaki ac@pdaieia

KaBoénynon (eknaiéeuon)

Etoipdote éva 0xé610 exnaiedoews yia v epyaciakn aogdieia.
[16te éyive n tedevtaia exnaievtiki cuvavinon yia tnv epyaciaki ao@daela;
H tedevtaia eknai§evukn ouvavinon éyive v . . . (nuepounvia).
[T6te eivar n enépevn eknaidevtukn cuvavinon yia v €pyaciaki ac@dieiq;
H enépevn exnaibevuxh ouvavinon eivar v . . . (nuepounvia).
Eival ta véa péin tou minpoparos / o1 emPdres evnpepwpévol yia tnv €pyaciakn ac@d-
Ag1q;
Nai, ta véa pédn tou manpdparos / o1 empPdres eivar evnpepwpévor.
“Ox1, ta véa pédn tou manpopartos / o1 emPartes dev eivar evnpepwpévor (akdpn).
Evnpepote ta véa péin tou manpoparos / tous emPdres péxprmv . . . (wpa) / v
... (npepounvia).
H ouppetoxn ous eknaibevukés cuvavtnoels yia mv epyaciakin ac@dieia eival unoxpew-
kA,

e B2/2.2 TIlpakuxn epyaciakin acpalieia

B2/2.2.1
B2/2.2.2

B2/2.2.3
B2/2.2.3.1

B2/2.2.4
B2/2.2.5

B2/2.2.6
B2/2.2.6.1

B2/2.2.7

B2/2.2.8
B2/2.2.8.1

B2/2.2.9
B2/2.2.9.1

B2/2.2.9.2

B2/2.2.9.3
B2/2.2.9.4

B2/2.2.10

Evnpepdote 1o mAipwpa yia v epyaciaki ac@dieia mnpiv v avaxmpnon.
Evnpepwote 181aitepa yia ta emkivduva goptia / ta tepdxia peydiou Bdapous / tnv aopd-
Alon tou @optiou / 10 pwuond / tov e€agpiopd / . . . .

[ToG petagépoviar emxivbuva goptia oto mioio;

Emxkiv8uva goptia katnyopias IMO . . . petagpépoviar
~ nGvw oto katdotpwpa (o€ anokAEIoPEVeS NEPIOXES).
~ péoa oto(a) v’ apiBudv . . . kitos(n) [apndpi(a)].
~ péoa oe . ../ ndvw oe . . .

[poctopdorte éva 0x€610 ektdkrou avaykns.

Evnpepdote 6Aa ta pédn tou mAnpdparos / tous emf3dres yia ta oupntdpata nouv mpoka-

Aouvtar ané emkivduves ouoies.

[Toia ofipata / moies emxo1vwvies xpno1pono100vial o€ IePInTwon eKtGKTou avaykns;
Xpnoponolotvtal ta akéiouba onpara / o1 akdroubes emxoivwvies o nepintwon
€KTAKTou avaykns: . . .

Evnpep®ote 6Aa ta péin tov minp@partos / tous empPdares
~ Yla TS anayopeUPEVES MEPIOXES.
~ n®s va avapépouv eioepxdpevol / e€epxdpevor (kard v eioodo oe / é§060 and

m yépupa / 1o pnxavootdoio / . . ).

Mnv e10épxeote otov pun enavépwpévo xdpo (pnxavootdolo) / . . . XOpo xwpis Gdeia.
Avagépere péow miepdvou / padioemxkorvwvias / . . . evd Bpiokeote oto pnxavo-
otdol1o / . . . x®po kGOe . . . Aemtd.

Evnpep®ote 6Aa ta péin tou minpdpatos / tous emfPdartes yia tm 09edda / kataryiba.
[Tpoooxn! H eicobos oto npdoteyo / kGpio katdotpwpa / oty npooivepn mieupd
/... tou mioiou eivar anayopeupévn / emxkivéuvn (Adyw tns B0erAas).

[Ipoooxn! Xpnowponoieite us xeiporaBés ka1 tous 0xoivivous xe1ipaywyoUs otous
S61adpopous kai oto kardotpwpa.

[Ipoooxn! Kieiote 6Aa ta kaAdppara twv napapwtidwv kai us kaipooteyeis Oupes.
[Tpoooxn! Aopariote 6Aa ta pn otabepd avukeipeva ous Kapmives oas / oto Katd-
otpwpa/oe. ..

Evnpepdote 6Aa ta péin tou minpodparos / tous emfPdrtes yia us xeipepivés / IpomkeEs

ouvOnkes.
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B2/2.2.11

B2/2.2.11.1
B2/2.2.11.2

B2/2.2.11.3
B2/2.2.12

B2/2.2.13

B2/2.3.1

B2/2.3.2

B2/2.3.2.1
B2/2.3.2.2
B2/2.3.3

B2/2.3.3.1
B2/2.3.3.2
B2/2.3.3.3
B2/2.3.3.4
B2/2.3.3.5
B2/2.3.3.6
B2/2.3.4

B2/2.3.4.1
B2/2.3.4.2
B2/2.3.5
B2/2.3.5.1
B2/2.3.5.2
B2/2.3.5.3
B2/2.3.6
B2/2.3.6.1
B2/2.3.7

172

Check the completeness and availability of the occupational safety equipment and
report

Occupational safety equipment is complete and available

Following occupational safety equipment is not complete / available: . . .

Occupational safety equipment will be complete and available in . . . hour(s)
Appoint an officer / a crew member in charge of safety before working

Take additional safety measures for the
~ work on masts
~ work outboard

~ work in hold(s) / tank(s)
~ work in extreme weather conditions /. . .

B2/2.3 Occupational accidents

Accident in engine-room / in number . . . hold / in number . . . tank / in superstructure /
in accommodation /in . . . space / on deck / outboard / on pier /on.../in. ..

Report injured persons / casualties:

No person injured

The number of injured persons / casualties is: . . .
What happened?

Explosion / fire in . . .

Accident with cargo

Fall from.../into...

Electrical accident in . . .

Leakage of gas /. . .

Take immediate action to recover injured person(s) / casualties

Provide first aid
Take immediate action to control the danger area
What kind of assistance is required?
No assistance is required
Medical / technical assistance is required
Shoreside assistance is required
Secure the danger area and report
The danger area is secured
Prepare an accident report
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B2/2.2.11

B2/2.2.11.1
B2/2.2.11.2

B2/2.2.11.3
B2/2.2.12

B2/2.2.13

EAéy€te v minpowmrta kar tn SiaBeoipdnta tou e€omdiopnod epyaciakins ao@daieias kai
avaQEépete.

O e€omhionods epyaoiakns aopdaieias eivar nahpns ka1 SiaBéoipos.

O akbéroubos e€omhiopds epyaoiakis aopdieias Sev eivar mihpns / Siabéoipos:

O e€omhionods epyaoiakins aopdreias Oa eivar minpns xar S1abéoos oe . . . Opes.
Opiote évav aSiopauxd / éva péros tou minp@paros vnetbuvo tns acpdieias mpiv mv
epyaoia.

AdBete emnpooOeta pérpa aopaieias yia tnv

~ gpyaoia ndvw ota katdpua (10touvs).

~ gpyaoia extds tou mioiou.

~ gpyaoia péoa oe kGros(n) [apndapi(a)] / Se€apevi(és).

~ gpyaoia oe akpaies kaipikés ouvOnkes /. .. .

B2/2.3 Epyaociaxka atvxhpata

B2/2.3.1

B2/2.3.2

B2/2.3.2.1
B2/2.3.2.2
B2/2.3.3

B2/2.3.3.1
B2/2.3.3.2
B2/2.3.3.3
B2/2.3.3.4
B2/2.3.3.5
B2/2.3.3.6
B2/2.3.4

B2/2.3.4.1
B2/2.3.4.2
B2/2.3.5
B2/2.3.5.1
B2/2.3.5.2
B2/2.3.5.3
B2/2.3.6
B2/2.3.6.1
B2/2.3.7

Artixnpa oto pnxavootdoio / oto(otnv) un’ apiBpdv . . . kitos (apmdpr) / . . . 6e€apevn /
UMEPKATAOKEUN / 0TOUS XWPOoUs evilarthoews / . . . X0po / Katdotpwpa / €Ktds tou mioiou
/ npoPAnta/oe.../péoaoe. .. .
Avagépete tpavparies / Opara:

Aev undpxouv tpavparies.

O ap1Bpés twv pavpaudv / Bupdrwv eivar: . . . .
Ti ouvéfn;

“Expnén / nupkayid oe . . . .

Atixnpa pe 1o optio.

[Ttébon ané . ../ péoaoe. .. .

Hlektporoyiké atdxnpa oe . . . .

Awappon agpiou /... .

Evepynote Gueoa (npofeite oe dueoes evépyeles) yia va avacipete tov(tous) tpavpa-
tia(es) / ta Ovpara.

[Ipoo@épete npres Ponbdeies.

Evepynorte dpeoa yia va 6éoete tov emkivuvo xdpo und €Aeyxo.
Th €i8ous Bonbeia anarteitan;

Aev anarteitar Bonbeia.

Anarteitan 1atpixn / texvikn BonbBeia.

Anarteitar BonBeia and v Enpd.
Ao@aliote tov emkivuvo x@po Kal avapépete.

O emkiviuvos x@pos ao@aAictnke.
[poetopdote avagopd atuxhparos.
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B2/3

* B2/3.1

* B2/3.1.1
B2/3.1.1.1
B2/3.1.1.1.1

B2/3.1.1.1.2
B2/3.1.1.2

B2/3.1.1.2.1
B2/3.1.1.2.2
B2/3.1.1.3

B2/3.1.1.3.1
B2/3.1.1.3.2
B2/3.1.1.3.3
B2/3.1.1.4

B2/3.1.1.4.1
B2/3.1.1.4.2

B2/3.1.1.4.2.1
B2/3.1.1.4.3

B2/3.1.1.4.3.1

B2/3.1.1.5
B2/3.1.1.5.1
B2/3.1.1.5.2
B2/3.1.1.5.2.1
B2/3.1.1.5.3

B2/3.1.1.5.3.1
B2/3.1.1.5.4

B2/3.1.1.5.4.1

B2/3.1.1.5.5
B2/3.1.1.5.5.1
B2/3.1.1.5.6
B2/3.1.1.5.6.1
B2/3.1.1.5.7
B2/3.1.1.5.7.1
B2/3.1.1.5.8
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Fire protection and fire fighting

Fire protection

Checking status of equipment
Have fire patrols (every . .. hour(s) /. .. time(s) every watch)
Have fire patrols
~ in all spaces
~ in the engine-room / cargo hold(s) / superstructures / accommodation / . . .

~ on deck
Have a permanent fire watch
Is everything in order?
Yes, everything is in order
No, following is not in order: . . .
Check the fire / smoke alarm(s) and report
All fire / smoke alarms are operational
Fire / smoke alarm(s) in . . . is / are not operational (yet)
Fire / smoke alarm(s) in . . . will be operational in . . . minutes
Check the portable extinguishers and report
All portable extinguishers are in position and operational
The portable extinguishers in . . .
~ are not in position (yet)
~ will be in position in . . . minutes
~ are not accessible (yet)
~ will be accessible in . . . minutes
~ are missing
Replace the missing portable extinguisher(s)
The inspection tag(s) of the portable extinguisher(s) in . .
expired
Replace the portable extinguisher(s) with broken / expired inspection tag(s)

. 1s / are broken /

Check the fire mains and report
All fire mains are operational
The hydrant(s) in . . . is / are not operational (yet)
The hydrant(s) will be operational in . . . minutes
The hose(s) to hydrant(s) in . . . is / are worn / cut

Replace the worn / cut hose(s)
The hose(s) / spanner(s) / nozzle(s) to hydrant(s) in . . . is / are missing

Replace the missing hose(s) / spanner(s) / nozzle(s)

The fire pump(s) in . . . is / are not operational (yet)
Fire pump(s) in . . . will be operational in . . . minutes
The water pipe(s) in . . . is / are leaking

Repair the leaking water pipe(s) in . . .

The water pipe(s) in . . . is / are blocked

Free the blocked water pipe(s) in . . .

Pressure in the water pipe(s) in . . . is too high / low
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B2/3

INupomnpootacia ka1 KatanmoAépnon MUPKayldas

e B2/3.1 Iluponpootacia
* B2/3.1.1 Eleyxos karaoraoews e€apriopov (e§ormhiopod)
B2/3.1.1.1 Na éxete nepimérouvs mupkayids (xade . . . opales) / . .. popa(és) oe kGOe puAiakn).
B2/3.1.1.1.1 Na éxete nepiméArous nmupkayids
~ o€ 6A0US TOUS XMDPOUS.
~ oto pnxavootdolo / oto(ota) kotos(n) [apnapi(a)] / ous unepkataokeuvés /
otous x@pous evliartnoews / . . . .
~ 0t10 Katdotpwyd.
B2/3.1.1.1.2 Na éxete pévipn nepinodo nupkayids.
B2/3.1.1.2 Eivar ta navta evié€er;
B2/3.1.1.2.1 Nai, ta nédvra ivar evia€er (6Aa Baivouv Karms).
B2/3.1.1.2.2 ‘Ox1, to ak6roubo Sev eival evider: . . . .
B2/3.1.1.3 EAéy€re to(tous) ouvayeppd(ois) mupkayids / Kanvol Kalr ava@épete.
B2/3.1.1.3.1 “OXo1 01 ouvayeppoi mupkayids / Kamvou A€Itoupyouv.
B2/3.1.1.3.2 O(0O1) ouvayeppoés(oi) mupkayids / kamvou oe . . . Sev Aertoupyei(otv) (akdpn).
B2/3.1.1.3.3 O(Or) ouvayeppos(oi) mupkayids / kamvou oe . . . Oa Aertoupyei(oGv) oe . . . Aemtd.
B2/3.1.1.4 EAéy€re tous popntols nupoofeothpes kar avapépere.
B2/3.1.1.4.1 ‘O2o1 01 popnrtoi mupoofeothpes eivar otn Oéon tous Kai Aertoupyoiv.
B2/3.1.1.4.2 O1 gopnroi nupoofeothpes o€ . . .
~ 8ev eivar otn Béon tous (ak6pn).
~ Oa eival otn Béon tous o€ . . . Aemtd.
~ 8ev eivar mpooitoi (aképn).
~ Oa eival nmpoortoi oe . . . Aentd.
~ 8ev undpxouv.
B2/3.1.1.4.2.1 Avuxkataothote to(tous) popnté(ols) nupooPeotnpales) mou Sev undpxei(ouv).
B2/3.1.1.4.3 H(O1) eukéra(es) emBewpnoews tou(twv) gopntoid(dv) nupoofectipalwv) oe
... éxe1(ouv) komei / (Seixver 6u) éxer An&el.
B2/3.1.1.4.3.1 Avuxkataothote 1o(tous) popntd(ods) mupoofeotipa(es) pe mv(us) koppévn(es) /
Anypévn(es) eukéta(es).
B2/3.1.1.5 EAéy€re ta Siktua kartaoféosws nupkayids xai avagépere.
B2/3.1.1.5.1 “O)a ta Siktua kataoBéoews nupkayids Aertoupyoiv.
B2/3.1.1.5.2 O(0O1) mupoofeouxds(oi) kpouvos(of) oe . . . dev Aertoupyei(odv) (aképn).
B2/3.1.1.5.2.1 O(0O1) mupoofeocuxds(of) kpouvos(of) Oa Aertoupyei(oldv) oe . . . Aentd.
B2/3.1.1.5.3 H(O1) pavika(es) otov(otous) kpouvd(ols) oe . . . eivar pOappévn(es) / koppé-
vn(es).
B2/3.1.1.5.3.1 Avuxkataothote t(us) @Bappévn(es) / koppévn(es) pavika(es).
B2/3.1.1.5.4 H(O1) pavika(es) / to(ta) yar¢oxieiSo(a) / to(ta) akpoowinvio(a) otov(otous)
kpouv6(0Us) oe . . . Sev undpxei(ouv).
B2/3.1.1.5.4.1 Avuxkataothote m(us) pavika(es) / to(ra) yar¢oxaeido(a) / to(ta) akpoowrnvio(a)
nou Sev undpxe1(ouv).
B2/3.1.1.5.5 H(O1) avtaia(es) xataoBéoews mupkayids oe . . . 8ev Aertoupyei(oiv) (akdépn).
B2/3.1.1.5.5.1 H(O1) avtaia(es) xataoBéoews mupkayids oe . . . Oa Aertoupyei(odv) oe . . . Aentd.
B2/3.1.1.5.6 H(O1) owinva(es) vepot oe . . . éxe1(ouv) Siappon.
B2/3.1.1.5.6.1 Emoxkeuvdote m(us) owinva(es) vepot oe . . . mou éxe1(ouv) Siappon.
B2/3.1.1.5.7 H(O1) owAnva(es) vepot oe . . . eivalr ppaypévn(es).
B2/3.1.1.5.7.1 Anogpa&te n(us) epaypévn(es) owrava(es) vepol oe . .. .
B2/3.1.1.5.8 H nieon otnv(ous) cwinva(es) vepoi oe . . . eival moAG uPpnin / xapnin.
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B2/3.1.1.5.8.1
B2/3.1.1.6
B2/3.1.1.6.1
B2/3.1.1.6.2
B2/3.1.1.6.2.1
B2/3.1.1.7
B2/3.1.1.7.1
B2/3.1.1.7.2
B2/3.1.1.7.2.1
B2/3.1.1.8
B2/3.1.1.8.1
B2/3.1.1.8.2
B2/3.1.1.8.2.1
B2/3.1.1.8.3
B2/3.1.1.8.3.1
B2/3.1.1.8.4
B2/3.1.1.8.4.1
B2/3.1.1.8.5
B2/3.1.1.8.5.1
B2/3.1.1.8.6
B2/3.1.1.8.6.1
B2/3.1.1.9
B2/3.1.1.9.1
B2/3.1.1.9.1.1
B2/3.1.1.10
B2/3.1.1.10.1
B2/3.1.1.10.2
B2/3.1.1.10.3
B2/3.1.1.11
B2/3.1.1.11.1
B2/3.1.1.11.2
B2/3.1.1.11.3
B2/3.1.1.11.4
B2/3.1.1.12
B2/3.1.1.12.1
B2/3.1.1.12.2
B2/3.1.1.12.3
B2/3.1.1.13
B2/3.1.1.13.1
B2/3.1.1.13.2

B2/3.1.1.13.2.1

Reduce / increase pressure in the water pipe(s) in . . .
Check the fixed foam / gas fire-extinguishing system and report

The fixed foam / gas system is operational

The fixed foam / gas system is not operational (yet)

The fixed foam / gas system will be operational in . . . minutes
Check the sprinkler system and report

The sprinkler system is operational

The sprinkler system in . . . is not operational (yet)

The sprinkler system in . . . will be operational in . . . minutes
Check the ventilation system and report

The ventilation system is operational

The ventilation system is not operational (yet)

The ventilation system will be operational in . . . minutes

The remote control is not operational (yet)

The remote control will be operational in . . . minutes

The indicators are not operational (yet)

The indicators will be operational in . . . minutes

The fire dampers in . . . are not operational (yet)

The fire dampers in . . . will be operational in . . . minutes

The fire dampers in . . . are painted stuck

Clear the fire dampers
Check the skylights / windows / . . . and report

The skylights / windows /.. .in/to . .. are open

Close the skylights / windows /.. .in/to. ..
Check the watertight door control and report

The watertight door control is operational

The watertight door control in . . . is not operational (yet)

The watertight door control in . . . will be operational in . . . minutes
Check the electrical lighting and report

The electrical lighting is operational

The electrical lighting in . . . is not operational (yet)

The electrical lighting in . . . will be operational in . . . minutes

Switch on / off the electrical lighting in . . .
Check the emergency power supply and report

The emergency power supply is operational

The emergency power supply is not operational (yet)

The emergency power supply will be operational in . . . minutes
Check the firemen’s outfits and report

All firemen’s outfits are complete and available

The firemen’s outfits are not complete

Complete the firemen’s outfits

B2/3.2 Fire fighting and drills

B2/3.2.1

B2/3.2.1.1
B2/3.2.1.1.1
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Reporting fire

Fire on board!
Smoke / fumes / fire / explosion
~ in engine-room
~ in number . . . hold(s) / tank(s)
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B2/3.1.1.5.8.1
B2/3.1.1.6
B2/3.1.1.6.1
B2/3.1.1.6.2
B2/3.1.1.6.2.1
B2/3.1.1.7
B2/3.1.1.7.1
B2/3.1.1.7.2
B2/3.1.1.7.2.1
B2/3.1.1.8
B2/3.1.1.8.1
B2/3.1.1.8.2
B2/3.1.1.8.2.1
B2/3.1.1.8.3
B2/3.1.1.8.3.1
B2/3.1.1.8.4
B2/3.1.1.8.4.1
B2/3.1.1.8.5
B2/3.1.1.8.5.1
B2/3.1.1.8.6
B2/3.1.1.8.6.1
B2/3.1.1.9
B2/3.1.1.9.1
B2/3.1.1.9.1.1
B2/3.1.1.10
B2/3.1.1.10.1
B2/3.1.1.10.2
B2/3.1.1.10.3
B2/3.1.1.11
B2/3.1.1.11.1
B2/3.1.1.11.2
B2/3.1.1.11.3
B2/3.1.1.11.4
B2/3.1.1.12
B2/3.1.1.12.1
B2/3.1.1.12.2
B2/3.1.1.12.3
B2/3.1.1.13
B2/3.1.1.13.1
B2/3.1.1.13.2

B2/3.1.1.13.2.1

B2/3.2
B2/3.2.1

B2/3.2.1.1
B2/3.2.1.1.1

EAattwote / au€hote v nieon otn(ous) owrhva(es) vepol oe . . . .
EAéy€te to pévipo odotpa appoi / agpiou kar avagépere.
To pévipo obotnpa agpod / agpiou Aertoupyei.
To pévipo olotnpa appot / agpiouv Sev Aertoupyei (axéun).
To pévipo olotnpa appod / agpiov Ba Aertoupyei oe . . . Aemtd.
EAéy€te to olompa kataioviopos kar avagépete.
To obompa karaioviopos Asitoupyei.
To oGotnpa kataioviopot o€ . . . dev Aertoupyei (axépn).
To oGotnpa kataioviopoU oe . . . Oa Aertoupyei oe . . . Aemtd.
EAéy€te to oGompa e§agpiopod kar avagépete.
To oGotnpa e§aepiopol Aertoupyei.
To otGompa e§aepiopoi Sev Aertoupyei (akéun).
To oGotnpa e§aepiopoi Ba Aertoupyei oe . . . Aemtd.
O xeipiopos €€ anootdoews (tnAexeipiopds) Sev Aertoupyei (aképn).
O xeip1op6s €€ anootdoews (tnAexeipiopds) Oa Aertoupyei oe . . . Aentd.
O1 Seiktes (petpntés) Sev Aertoupyoiv (akdpn).
O1 Seiktes (petpntés) Oa Aertoupyolv o€ . . . Aentd.
O1 ppdktes Siakomnns atpoo@aipikol aépa oe . . . dev Aertoupyoiv (akoun).
O1 @ppdktes Siakonns atpoo@aipikol aépa oe . . . 0a Aertoupyoiv o€ . . . Aemtd.
O1 @ppdxres Siakomnns atpoo@aipikol aépa oe . . . £xouv KoAAhoel and 1o Xpdpa.
AnoxoAAhote tous @pdktes Siakomns atpoopaipikol agpa.
EAéy€re us avagwtibes (ompdyia) ta napdbupa / . . . kar avagpépete.
O1 avagwrtibes (ompayia) ta napdBupa /. . . péoa oe / oe . . . eivar avoiktés(a).
KAeiote us avapwtides (ompdyia) ta napdBupa /... péoaoe/oe. .. .
EAéy€te to oGompa Aertoupyias twv ubatooteyov Bupdv kar avagépete.
To oGotnpa Aertoupyias twv udatootey®dv Bup@v Aertoupyei.
To oGotnpa Aertoupyias twv udatootey®v Bupdv oe . . . Sev Aertoupyei (aképun).
To obowpa Aertoupyias twv udatootey®v Bupwv oe . . . Ba Aertoupyel oe . . . Aemtd.
EAéy€te tov nAektpopwuopd kar avagpépete.
O nAekpoPwuopds Ae1toupyei.
O n2ektpopwuopds oe . . . Sev Aertoupyel (akdpn).
O n2ektpopwuopds oe . . . Oa Aertoupyei o€ . . . Aentd.
Evepyonoifote / anevepyomnoinote tov nAEKIpoPwuopd o€ . . . .
EAéy€te v napoxn evépyelas eKtdktou avaykns Kal ava@Epere.
H napoxn evépyeias ektdrtou avaykns A€ITOUPYEi.
H napoxn evépyeias ektdkrou avaykns Sev Aertoupyel (axopn).
H napoxn evépyeias ektdkrou avaykns Oa Aertoupyei o€ . . . Aemtd.
EAéy€re tov e€apruopd (e§omiiond) mupooféotn kar avagpépete.
“Oxos o e€apruopds (e§omiiopds) mupooféotn eivar mahpns ka1 S1abéoipos.
O e€apruopods (e€omiiopds) mupooféotn Sev eivar mAfpns.
Yupninpoote tov e§aptuopd (e§omiiond) mupooféotn.

KatamoAépunon nmupkayiés kai yvpvaoia
Ava@opa nvpkayias

[Mupkayid oto mroio!
Kanvés / avaBumadoers / mupkayid / ékpnén
~ 010 PNXavootdolo.
~ oto(ota) v’ apiBpdv . . . xoros(n) [apndpi(a)] / omv(ous) v’ apiBpdv . . .
Se€apevn(€s).
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B2/3.2.1.1.2
B2/3.2.1.1.3
B2/3.2.1.2

B2/3.2.1.2.1
B2/3.2.1.2.2
B2/3.2.1.3

B2/3.2.1.3.1

B2/3.2.1.3.2
B2/3.2.1.4
B2/3.2.1.4.1
B2/3.2.1.4.2
B2/3.2.1.5
B2/3.2.1.5.1
B2/3.2.1.5.2
B2/3.2.1.5.2.1

B2/3.2.1.5.2.2

B2/3.2.1.6
B2/3.2.1.6.1
B2/3.2.1.6.2
B2/3.2.1.6.3
B2/3.2.1.6.4
B2/3.2.1.7
B2/3.2.1.8

B2/3.2.1.8.1
B2/3.2.1.9
B2/3.2.1.9.1
B2/3.2.1.10
B2/3.2.1.10.1

B2/3.2.1.10.1.1

B2/3.2.1.11
B2/3.2.1.11.1
B2/3.2.1.12
B2/3.2.1.13
B2/3.2.1.14

B2/3.2.2
B2/3.2.2.1

B2/3.2.2.1.1

B2/3.2.2.2
B2/3.2.2.2.1
B2/3.2.2.3
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~ in superstructure / accommodation
~in...space
~ondeck/...
Smoke / fumes from ventilator(s)
Burnt smell / fumesin.../from ...
Report injured persons / casualties:
No person injured
Number of injured persons / casualties is: . . .
What is on fire?

Fuel / cargo / car(s) / truck(s) / waggon(s) / containers (with dangerous goods) /

...on fire
No information (yet)
Is smoke toxic?
No, smoke not toxic
Yes, smoke toxic
Is fire under control?
Yes, fire (in . . .) under control
No, fire (in . . .) not under control (yet)
Fire spreading (to . . .)
Fire (in . . .) not accessible
Report damage
No damage
Minor / major damage in .../to ...
No power supply (in . . .)
Making water in . . .
Pressure on fire mains!
Shut down main engine(s) / auxiliary engine(s) / . . . and report

Main engine(s) / auxiliary engine(s) / . . . shut down

Stop fuel and report
Fuel stopped

Close all openings (in .../ in all rooms) and report
All openings (in .../ in all rooms) closed
Openings in . . . not accessible

Switch off ventilator(s) (in . . .) and report
Ventilator(s) (in . .. ) switched off

Turn bow / stern to windward

Turn port side / starboard side to windward

Alter course to . . .

Reporting readiness for action
Stand by fire-fighting team / rescue team / first aid team / support team and report

Fire-fighting team / rescue team / first aid team / support team standing by
Stand by main engine and report

Main engine standing by
Stand by CO, station / . . . station / emergency generator

\BPY,
@
BT

e



B2/3.2.1.1.2
B2/3.2.1.1.3
B2/3.2.1.2

B2/3.2.1.2.1
B2/3.2.1.2.2
B2/3.2.1.3

B2/3.2.1.3.1

B2/3.2.1.3.2
B2/3.2.1.4
B2/3.2.1.4.1
B2/3.2.1.4.2
B2/3.2.1.5
B2/3.2.1.5.1
B2/3.2.1.5.2
B2/3.2.1.5.2.1

B2/3.2.1.5.2.2

B2/3.2.1.6
B2/3.2.1.6.1
B2/3.2.1.6.2
B2/3.2.1.6.3
B2/3.2.1.6.4
B2/3.2.1.7
B2/3.2.1.8

B2/3.2.1.8.1
B2/3.2.1.9
B2/3.2.1.9.1
B2/3.2.1.10
B2/3.2.1.10.1

B2/3.2.1.10.1.1

B2/3.2.1.11
B2/3.2.1.11.1
B2/3.2.1.12
B2/3.2.1.13
B2/3.2.1.14

B2/3.2.2
B2/3.2.2.1

B2/3.2.2.1.1
B2/3.2.2.2

B2/3.2.2.2.1
B2/3.2.2.3

~ 0NV UMEPKATAOKEUN / 0T0US XDPOUS eviiaithoews.
~ 010 . . . XPO.
~ oto katdotpopa/ . .. .
Kanvés / avaBupidoers and tov avepiothpa (avepodoxo).
Oopn xapévou / avaBumdoers péoa .../ and ... .
Avagépete pavparies / Odpara:
Aev undpxouv tpavpaties.
O ap1Bpés twv pavpaudv / Bupdtov eivar: . . . .
T kaiyetar (xe1 mdoel pwud);
Katowpa / @optio / autokivnto(a) / poptnyd(d) / Bayévi(a) / epnopevpatokifdua
(ne emkivéuva @optia) / . . . kaiyetai(ovrar) / éxe1(ouv) mdaoer pwud.
Aev undpxouv minpogopies (aképn).
Eivai o kanvés toikos;
‘Ox1, o kanvos Sev eivar to€1kos.
Nai, o kanvés eivar to€1kos.
Eival n nupkayid uné éieyxo;
Nai, n mupkayid (oe . . .) eivar uné éAeyxo.
‘Ox1, n mupkayid (oe . . .) dev eivar und éreyxo (axéun).
H nupkayid e§amddverar (oe . . ).
H nupkayia (oe . . .) Sev eivar mpooirth.
Avaépete (npiés.
Aev undpxouv npiés.
Mikpés / peydies (nmiés péoaoe .../ oe. .. .
Aev undpxer mapoxn niextpikhs evépyeias (oc . . .).
Kavope (unalope) vepd péoa oe . . . .
Adote nieon ota diktua kataoféoews nupkayids.
Yrapatiote mv(us) kipia(es) pnxavi(és) / m(us) BonOnukn(és) pnxava(és) / . . . ka
avagQEpete.
H(On) xipia(es) pnxavi(és) / n(or) BonOnukn(és) pnxava(és) / . . . otapdnoav.
Araxkoyte v napoxi Kavoipou Kalr ava@épete.
H napoxn kavoipou S1akémnke.
Kaeiote 6Aa ta avoiyparta (o€ . . . / 0g 6A0US TOUS XMDPOUS) KAl AVAPEPETE.
‘OAa ta avoiypata (o€ . . . / og 6Aous 10Us XDPOUS) KAeiotnkav.
Ta avoiypata oe . . . 8ev eivai mpooitd.
Araxoyte tov e€aepiopd (tous avepiotipes) (oe . . .) ka1 ava@épete.
O e€aepiropods (o1 avepiothpes) (oe . . .) Siakénnke(av).
Yapéyte v mA@pn / mpipn npoohvepa.
Ypéyte v aprotepn / 8e§1G mieupd npoohvepa.
AN\GETe mopeia mpos . . . .

Ava@opa eroérnras yia 6paon
Ye etoipdnta n opdda karacBéoews nupkayids / opdda Sraowoews / opdda mpoOTWV
BonBeiwv / opdba vnootnpifews ka1 avapépete.
H opaSa kartaoBéoews mupkayids / opadda Siachoews / opdda npdtwv BonbBeidv
/ opada vnootnpifews eival oe etompdnta.
Y.e etopdnta n Kipla pnxavi kair ava@épete.
H xip1a pnxavn eivai oe etopdnra.
Y.e etoipotnta o otaBpods S10€e16iou tou GvBpaka / o otabpds . . . / n epeSpikh niekipo-
yevvitpia.
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B2/3.2.2.3.1

B2/3.2.2.4
B2/3.2.2.4.1
B2/3.2.24.1.1

* B2/3.2.3

B2/3.2.3.1
B2/3.2.3.1.1

B2/3.2.3.2
B2/3.2.3.2.1

B2/3.2.3.2.2

B2/3.2.3.3
B2/3.2.3.3.1
B2/3.2.3.3.1.1
B2/3.2.3.3.2
B2/3.2.3.3.2.1
B2/3.2.3.3.2.2
B2/3.2.3.3.3
B2/3.2.3.3.4
B2/3.2.3.4
B2/3.2.3.4.1

B2/3.2.3.5

B2/3.2.3.5.1

B2/3.2.3.5.2

B2/3.2.3.6
B2/3.2.3.6.1
B2/3.2.3.6.1.1

B2/3.2.3.7
B2/3.2.3.8
B2/3.2.3.8.1
B2/3.2.3.9
B2/3.2.3.9.1
B2/3.2.3.10
B2/3.2.3.10.1
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CO, station / . . . station / emergency generator standing by

Close all openings (in . . . / in all rooms) and report
All openings (in . . . / in all rooms) closed
Openings in . . . not accessible

Orders for fire fighting

Start fire fighting
Take one / two / ... fire-fighting teams / . . . team(s) to scene

Go following route:
Go through engine-room / number . . . hold(s) / tank(s) / superstructure /
accommodation / . . . space / manhole(s) to . . . space / funnel /. . .

Go from
~ outside / inside to . . .
~ port side / starboard side to . . .
~ W0, 4P
Take following (additional) safety measures and report
Have two / . . . members in one team
Number of members in fire-fighting team / . . . team is: . . .
Have lifeline between each other / to outside
... team members have lifelines to each other
... team has lifelines to outside
Have rescue team on stand-by
Maintain visual contact / radio contact on walkie-talkie
Fire-fighting team must have following outfit:
Fire-fighting team must have protective clothing / smoke helmets / breathing
apparatus /. . .

Manning of fire-fighting team / . . . team(s) as follows:

Chief Officer / Chief Engineer / . . . in command of fire-fighting team / . . . team
(number. . .)

Following officer(s) / crew member(s) in fire-fighting team / . . . team: . . .

Restrict action (in.../on...) to... minutes
Agree on retreat signal and report
Retreat signal for fire-fighting team / ...team...is ...

Use water / foam / powder / CO, /sand /.. .in. ..
Run out fire hoses and report
Fire hoses run out
Water on!
Water is on
Cool down . . . with water and report
... cooled down
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B2/3.2.2.3.1

B2/3.2.2.4
B2/3.2.2.4.1
B2/3.2.24.1.1

B2/3.2.3

B2/3.2.3.1
B2/3.2.3.1.1

B2/3.2.3.2
B2/3.2.3.2.1

B2/3.2.3.2.2

B2/3.2.3.3
B2/3.2.3.3.1
B2/3.2.3.3.1.1
B2/3.2.3.3.2
B2/3.2.3.3.2.1
B2/3.2.3.3.2.2
B2/3.2.3.3.3
B2/3.2.3.3.4
B2/3.2.3.4
B2/3.2.3.4.1

B2/3.2.3.5
B2/3.2.3.5.1
B2/3.2.3.5.2

B2/3.2.3.6
B2/3.2.3.6.1
B2/3.2.3.6.1.1

B2/3.2.3.7
B2/3.2.3.8
B2/3.2.3.8.1
B2/3.2.3.9
B2/3.2.3.9.1
B2/3.2.3.10
B2/3.2.3.10.1

O otabpuss S10€e16iou tou GvBpaka / o otabpds . . . / n epedpikh nAekpoyevvatpia
eival oe eropoNTa.
Keiote 6Aa ta avoiypata (o€ . . . / 0g 6A0US TOUS XDPOUS) Kal avAPEPETE.
“Ola ta avoiypata (oe . . . / oe 6Aous T0us xMPous) KAeiomkav.
Ta avoiypata o€ . . . 8ev eivar npooitd.

Awatayés yia katanolépunon nvpkayias

Apxiote v nmup6ofeon (xatdoBeon).

[Tapte pia / %o / . . . opdda(es) kartaoféoews mupkayids / . . . opdda(es) oto on-
peio tou oupPavros.

Akoroubiote v aké6roubn Siabpopn: . . . .

[Inyaivete péow tou pnxavootaciou / tou(twv) v’ apiBpdv . . . kitous(dv) [apna-
p100(0v)] / ms(twv) v’ apiBpdv . . . Se€apevns(wv) / tns unepkaraokevns / twv
XOpwv evBiaithoews / tou . . . x®pou / ms(twv) avlpwnobupibas(wv) mpos tov
... X®po / ms tonuviépas (karnvodoéxou) /. .. .
[Inyaivete ané
~ é€w / péoa npos . . . .
~ v apioteph / 6e§1a mievupd npos . . . .
~...TpOS ... .
AdPBete ta akérouba (mpbdobeta) pérpa aopadeias kar avapépete.
Na éxete 8§00 / . . . pédn oe kGOe opdada.
O ap1Bpés v peddv omv opdda kartaoBéoews mupkayids / . . . opdda eivar: . . . .
Xpnoiponoinote owoifio oxowvi peta&i oas / mpos v £€odo.
... péAn s opddas xpnoipomnololv owoifia oxovid peta&i tous.
H. .. opd8a xpnoiponoiei owoifia oxovid npos v €§odo.
Na éxete v opdda Siaowoews o€ etopdnta.
Aiatnpeite onuki enagn / padioemgoivwvia pe popntd padiotnAépwvo.

H opdada kataoBéocws mupkayids npénel va éxer tov ak6iouvbo e€aptuopd (e§omhiopo):
H opGda karaoféoews mupkayids npénel va éxel npootatevuki evdupaoia / kpdvn
npootaocias and kanvé / avanveuoukn cuokevuh / . .. .

H endvBpwon s opddas katacBéoews nupkayids / ms(twv) . . . opddas(wv) éxer ws

e€ns:

O Ynomroiapxos / A” Mnxavikés / . . . Ba eivar emke@aiis ts opddas katacfBéoe-
ws mupkayids / . . . opddas (v’ apiBpoév . . .).
O(0O1) akb6r0ubos(o1) afiwpauxds(ol) / to(a) akéroubo(a) péros(n) tou mMAnp@-
patos Oa eivar omv opdda kartaoféoews nupkayids / omv . . . opdda: . . . .
[epropiote us evépyeiés oas (néoa oe .../ oe...) oe. .. Aemd.
YUp@WVAOTE y1a 10 0APA UNOXWPACEWS KAl AVAPEPETE.
To ohpa vnoxwpnoews yia v opdda xataoféoews nupkayids / v . . . opdda
eivar. .. .
Xpnoponoihote vepd / appd / Enpd oxdévn / §10€eibio tou GvBpaka / dupo /... oe. .. .
ZetuAite us nupoofecukés pavikes kar avapépete.
O1 nmupoofeoukés pavikes EetudixOnkav.
Avoite v napoxn vepod!
H napoxn vepot avoixOnke.
Wikte . . . pe vepd kar avapéperte.
... Pp0OxOnke.
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* B2/3.2.4

B2/3.2.4.1
B2/3.2.4.1.1
B2/3.2.4.1.2
B2/3.2.4.1.3
B2/3.2.4.2
B2/3.2.4.2.1

B2/3.2.4.3
B2/3.2.4.4
B2/3.2.4.5
B2/3.2.4.5.1
B2/3.2.4.6

B2/3.2.4.6.1
B2/3.2.4.6.2

B2/3.2.4.6.2.1
B2/3.2.4.7

182

Cancellation of alarm

Is the fire extinguished?
Yes, fire (in . . .) extinguished
No, fire (in . . .) not extinguished (yet)
Fire restricted to . . . space / area
Post a fire watch and report
Fire watch posted (in . . . space / area)

Fire-extinguishing systems / means remain on stand-by
Fire-fighting team / . . . team remain on stand-by
Rope off the fire area and report
Fire area roped off
Check the fire area every . . . minutes / hour(s) for re-ignition and report

Fire area checked, no re-ignition
Fire area checked, re-ignition in . . . space / area

Re-ignition extinguished
The fire alarm is cancelled (with following restrictions: . . .).
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*B2/3.2.4

B2/3.2.4.1
B2/3.2.4.1.1
B2/3.2.4.1.2
B2/3.2.4.1.3
B2/3.2.4.2
B2/3.2.4.2.1

B2/3.2.4.3
B2/3.2.4.4
B2/3.2.4.5
B2/3.2.4.5.1
B2/3.2.4.6

B2/3.2.4.6.1
B2/3.2.4.6.2

B2/3.2.4.6.2.1
B2/3.2.4.7

Akipwon ovvayeppuov

KataoBéowmke n nupkayid;
Nai, n mupkayid (oe . . .) katacBéotnke.
‘Ox1, n nupkayida (ot . . .) Sev kataoBéomke (axdun).
H nupkayid éxer nepropiotei otov . . . XOpo / otnv . . . mePIOXN.
Opiote (tonoBethote) purakn (Bapdia) mupkayids ka1 avapépere.
OpioBnke (tomoBetiiOnke) puiaki (Bapdia) nupkayids (otov . . . xOpo / omv . . .
mePIOXN).
Ta nupooBeoukd cuothpara / péoa va napapeivouv oe eroipdnta.
H opdada xataoBéocws mupkayids / . . . opdda va napapeivel oe etoipdtnta.
AnoxAeiote v nmep1oxn s mupkaylds Kalr ava@épere.
H neproxn ts nupkayids anokAeiotke.
EAéyxete v neploxn s mupkayids kGle . . . Aemtd / wpa(es) yia tuxév avalwnipwon
Kal avaQEperte.
H neproxn ts nupkayids eAéyxOnke, dev undpxel ava{wnipwon.
H nepioxn tns nmupkayids eAéyxOnke, undpxer avalwnipwon otov . . . XOpo / onv
. . . IEPIOXN.
H ava{wnipwon kartaoféotnke.
O ouvayeppoéds mupkayids akupdverar (pe tous ak6doubous neplopiopous: . . .).
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B2/4 Damage control

See also B2/1 “General activities”

e B2/4.1 Checking equipment status and drills

B2/4.1.1
B2/4.1.1.1
B2/4.1.1.2
B2/4.1.1.3
B2/4.1.2
B2/4.1.2.1

B2/4.1.2.2
B2/4.1.3
B2/4.1.3.1

B2/4.1.4
B2/4.1.4.1

B2/4.1.5
B2/4.1.5.1

B2/4.1.5.2
B2/4.1.5.2.1

* B2/4.2.1

B2/4.2.1.1
B2/4.2.1.2
B2/4.2.1.3
B2/4.2.1.3.1
B2/4.2.1.3.2
B2/4.2.1.4
B2/4.2.1.4.1
B2/4.2.1.4.2
B2/4.2.1.4.3

* B2/4.2.2

B2/4.2.2.1
B2/4.2.2.1.1
B2/4.2.2.2
B2/4.2.2.2.1
B2/4.2.2.2.2
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Check the openings in all spaces /in . . . and report
All openings in . . . are closed
Openings in . . . are not closed (yet)
Openings in . . . are not accessible
Check the watertight door control and report
Watertight door control
~ is operational
~ (in . ..) is not operational (yet)
~ (in .. .) will be operational in . . . minutes
Watertight door(s) (in . . .) is / are not accessible
Check the pumps / emergency generator and report
(Bilge) pump(s) in . . . / emergency generator
~ is / are operational
~ is / are not operational (yet)
~ will be operational in . . . minutes
Check the power supply and report
Power (in /at...)
~ is available
~ is not available (yet)
~ will be available in . . . minutes
Check the damage control equipment and report

All damage control equipment is complete and available

Damage control equipment is not complete
Complete the damage control equipment

B2/4.2 Damage control activities

Reporting flooding
We have collided (with . . .)
We have flooding in . . .
Is flooding under control?
Yes, flooding under control
No, flooding (in . . .) not under control (yet)
Is danger imminent?
No, danger not imminent
Yes, danger of blackout (in . . .)

Yes, danger of heavy listing / capsizing / sinking / . . .

Reporting readiness for action

Muster damage control team and report

Damage control team stand complete and mustered
Is damage control material available?

Yes, damage control material available

No, damage control material not available (yet)
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B2/4

‘EAeyxos BAaBov ((npov)

Aeite enions B2/1 “I'evikés Spaotnpidres”.

* B2/4.1

B2/4.1.1
B2/4.1.1.1
B2/4.1.1.2
B2/4.1.1.3
B2/4.1.2
B2/4.1.2.1

B2/4.1.2.2
B2/4.1.3
B2/4.1.3.1

B2/4.1.4
B2/4.1.4.1

B2/4.1.5
B2/4.1.5.1

B2/4.1.5.2
B2/4.1.5.2.1

“EAeyxos kataotdoews e§apuopov (e§omhiopod) ka1 yvpvaoia

EAéy€re ta avoiypata oe 6A0us tous X®OPous / o€ . . . Kal avapépete.

‘O)a ta avoiyparta oe . . . eival KAe10td.
Ta avoiypata oe . . . 8ev eivar kAe1otd (akdépn).
Ta avoiypata o€ . . . 8ev eival mpooitd.
EAéy€re 1o olotnpa Aertoupyias twv vdatooteydv Bupdv kar avagépete.
To oGotnpa Aertoupyias twv vdatootey@v Bupodv
~ A€IToupyel.
~ (oe . ..) 8ev Aertoupyei (akdpn).
~ (o€ . ..) Ba Aeroupyei o¢ . . . Aemtd.
H(O1) uv8atooteyns(eis) O0pa(es) (oe . . .) Sev eivar npoorti(és).

EAéy€re us avrAies / tnv e@eSpikn nAektpoyevviatpia Kal ava@épete.

H(O1) avtaia(es) (uSpoouddexktaywv) oe . . . / H epeSpixh niextpoyevvirpia
~ Aertoupyei(odv).
~ 8ev Aeroupyei(ovv) (akdpn).
~ Oa Aertoupyei(olv) oe . . . Aemtd.

EAéy€te v mapoxn nAekipikhs evépyelas Kal avapEpere.

H2extpikn evépyeia (o . . .)
~ undpxel S1aBéopn.
~ 8ev undpxer S1a0éopn (axépn).
~ Oa undpxer Siabéopn oe . . . Aentd.

EAéy€re tov e€apuopd (e€onmiiopd) edéyxou Brafov ((npuodv) kar avagépete.
“Oxos o e€apuopds (eondiopds) eréyxou Brafav ((npucv) eivar mhpns kar S1abé-
O110S.

O e€apuopds (e€omhopds) eréyxou BAafdv ((nmav) Sev eivar mifipns.
Yupninpoote tov e§apuopd (e€omiiond) eréyxou BraBov (apidv).

* B2/4.2 Apaocwmpiéwmres edéyxou Brafov ((npicdv)

* B2/4.2.1

B2/4.2.1.1
B2/4.2.1.2
B2/4.2.1.3
B2/4.2.1.3.1
B2/4.2.1.3.2
B2/4.2.1.4
B2/4.2.1.4.1
B2/4.2.1.4.2
B2/4.2.1.4.3

* B2/4.2.2

B2/4.2.2.1
B2/4.2.2.1.1
B2/4.2.2.2
B2/4.2.2.2.1
B2/4.2.2.2.2

Avagopa eiopons véarwv (kataklvoews)

2uykpouothkape (pe . . .).
"Exope eiopon uddawwv péoa oe . . . .
Eival n e16poi uddtwv und éieyxo;
Nai, n e10pon vdatwv eivai und éleyxo.
‘Ox1, n e10pon ubatwv (oe . . .) dev eivar und éreyxo (ak6un).
Yndpxel emkeipevos kivbuvos;
“Ox1, Sev undpxel emkeipevos kivduvos.
Nai, undpxer xivbuvos cuokotioews (ot . . .).
Nai, undpxer kivbuvos peydins khioews / avatponns / BuBicews /. . . .

Avagopa erowpornras yia paon
Yuykevipgote v opdda edéyxou BAafov ((hpdv) ka1 avagépete.

H opdaba eréyxou Brafov ((apuucdv) eivar mAnpns kar oUyKevipwpévn.
Yndpxouv SiaBéoipa vAika edéyxou BAafdv ((npudv);

Nai, undpxouv SiabBéoipa viika eréyxou Brafav ((npcv).

‘Oxi, Sev undpxouv S1abBéoipa vAika edéyxou Brapodv ((npcv) (aképn).
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B2/4.2.2.2.3
B2/4.2.2.3

B2/4.2.2.3.1
B2/4.2.2.3.2
B2/4.2.2.3.3

B2/4.2.3

B2/4.2.3.1
B2/4.2.3.1.1
B2/4.2.3.1.2

B2/4.2.3.2

B2/4.2.3.2.1
B2/4.2.3.2.2
B2/4.2.3.3

B2/4.2.3.3.1
B2/4.2.3.3.2

B2/4.2.3.4
B2/4.2.3.4.1
B2/4.2.3.4.2
B2/4.2.3.5
B2/4.2.3.5.1
B2/4.2.3.5.2

B2/4.2.3.6
B2/4.2.3.6.1

B2/4.2.3.7
B2/4.2.3.7.1

B2/4.2.3.8

B2/4.2.3.9
B2/4.2.3.9.1
B2/4.2.3.9.2
B2/4.2.3.9.3
B2/4.2.3.9.3.1
B2/4.2.3.9.4
B2/4.2.3.10
B2/4.2.3.10.1
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Damage control material will be available in . . . minutes
Stand by engine-room / . . . station and report

Engine-room / . . . station standing by

Engine-room / . . . station flooded

Engine-room / . . . station will be standing by in . . . minutes

Orders for damage control

Close all openings / outlets / valves (in . . .) and report
All openings / outlets / valves (in . . .) closed
Openings / outlets / valves in ... not accessible / not operational

Switch on / off power (at /on /in . ..) and report

Power (at /on /in . ..) switched on / off
Power supply (at /on /in . ..) not operational
Close watertight door(s) (in . ..) (by hand) and report
Watertight door(s) (in. . .) closed
Watertight door(s) (in . . .) not accessible / not operational

Switch on (bilge) pump(s) (in . . .) and report
(Bilge) pump(s) (in . . .) switched on
(Bilge) pump(s) (in . . .) not operational

Switch over (bilge) pump(s) from...to...
(Bilge) pump(s) switched over
Switching over (bilge) pump(s) not possible

Start damage control
Take one / two / . . . damage control team(s) to scene

Go following route: . . .
Go through engine-room / number . . . hold(s) / tank(s) / superstructure / manhole
/...space/...deck/...

Go from

~ outside / inside to . . .

~ port side / starboard side to . . .

~ ...to...
Take following (additional) safety measures and report

Have two / . . . members in one damage control team

Have lifeline to each other / to outside

Have rescue team on stand-by and report

Rescue team standing by

Maintain visual contact / radio contact on walkie-talkie
Damage control team must have following outfit(s)
Damage control team must have

~ protective clothing

~ safety helmets

~ lifejackets

~ diving equipment /. . .
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B2/4.2.2.2.3
B2/4.2.2.3

B2/4.2.2.3.1
B2/4.2.2.3.2
B2/4.2.2.3.3

B2/4.2.3

B2/4.2.3.1
B2/4.2.3.1.1
B2/4.2.3.1.2

B2/4.2.3.2

B2/4.2.3.2.1
B2/4.2.3.2.2
B2/4.2.3.3

B2/4.2.3.3.1
B2/4.2.3.3.2

B2/4.2.3.4
B2/4.2.3.4.1
B2/4.2.3.4.2
B2/4.2.3.5
B2/4.2.3.5.1
B2/4.2.3.5.2

B2/4.2.3.6
B2/4.2.3.6.1

B2/4.2.3.7
B2/4.2.3.7.1

B2/4.2.3.8

B2/4.2.3.9
B2/4.2.3.9.1
B2/4.2.3.9.2
B2/4.2.3.9.3
B2/4.2.3.9.3.1
B2/4.2.3.9.4
B2/4.2.3.10
B2/4.2.3.10.1

Yaika eAéyxou BraBav ((npwov) Oa eivar SiaBéopa oe . . . Aentd.
X.e eroipdnta to pnxavootdolo / o . . . otafpds kar ava@épere.
To pnxavootdoio / o . . . otaBpéds eivar oe etoipdnta.
To pnxavootdoio / o . . . otaBpods éxer katakAuoOei.
To pnxavootdoio / o . . . otabpés Oa eivar oe etompdnta oe . . . Aentd.

Evrolés yia éheyxo Brafov ({npicorv)
KAeiote 6Aa ta avoiyparta / us e€aywyés / ta emotdéa (o€ . . .) xar avapépete.
‘O)a ta avoiyparta / o1 e€aywyés / ta emotépa (o€ . . .) KAeiomkav.
Ta avoiyparta / o1 e€aywyés / ta emotépia oe . . . Sev eivar npooitd(és) / Sev Aertoup-
youv.
Evepyonoihote / anevepyoroinote tnv napoxn nAektpikns evépyelas (oe . . .) Kal avapé-
pete.
H napoxn nAekipikhs evépyeias (o€ . . .) evepyonoinOnke / anevepyonoinOnke.
H napoxn nAektpikns evépyeias (o€ . . .) Sev Aertoupyei.
Keiote tv(us) uSatooteyn(eis) Bpa(es) (oe . . .) (xeipokivnta) ka1 avagépete.
H(O1) uv8atooteyns(eis) B0pa(es) (oe . . .) kAeiomke(av).
H(O1) ubarooteyns(eis) Oopa(es) (oe . . .) Sev eivar npooth(és) / dev Aertoup-
yei(otv).
Evepyonoihote tmv(us) avidia(es) (uSpooudektdv) (oe . . .) ka1 avagépere.
H(O1) aviaia(es) (ubpoourdektdv) (oe . . .) evepyonoihOnke(av).
H(O1) avtaia(es) (uSpooudrextawv) (oe . . .) Sev Aertoupyei(oUv).
AN\GEe Béon otnv(ous) avidia(es) (upoouriekt@dv) and . .. oe. .. .
H(O1) avtdia(es) (ubpoourrextov) dGirage(av) Béon.
H aXAayn Béoews tms(twv) avidias(dv) (ubpoouddektdiv) Sev eivar egikti (Suva-
th).
Apxiote tov éAeyxo BraBov ((apidrv).
[Tapte pia / 6Go /. . . opdda(es) eaéyxou BraBodv ((njucdv) otnv neploxn tou cup-
Bavros.
Akoroubiorte v ak6roubn Siabpopn: . . . .
[Inyaivete péow tou pnxavootaciou / tou(twv) v’ apiBpdv . . . kitous(dv) [apna-
p100(dv)] ms(twv) v’ apiBpdv . . . Se€apeviis(dv) / tns vnepkaraokevis / ms
avBpwnoBupidas / tou . . . xdpou / tou . . . Kataotp@partos / . . . .
[Inyaivete and
~ é€w / péoa mpos . . . .
~ v apiotepn / §e§1G mieupd mpos . . . .
~...TPOS ... .
[Tapte ta aké62r0uba (mpdobeta) pérpa aopaieias ka1 avapéperte.
Na éxete 8§00 / . . . pédn oe kGOe opdda eréyxou Braav ((nucv).
Na éxete owoifio oxovi petali oas / mpos v £€oo.
Na éxete opadda Sriaochoews oe etoipdénta ka1 va ava@épete.
H opdada Siaocdoews eivar oe etopdnrta.
Aiatnpeite onuki enagn / padioemkoivwvia pe gopntd padiotniépwvo.
H opada edéyxou Brafov ((hpnodv) npéner va éxer tov akdéroubo e€apruopd (e§omniopd).
H opada eAéyxou Brafov ((apmodv) npénel va éxel
~ npootatevukh evdupaoia.
~ Kpdvn acgaleias.
~ atopikG owoifia.
~ kataduuxkd e§omiiopd . . . .
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B2/4.2.3.11
B2/4.2.3.11.1

B2/4.2.3.11.2

B2/4.2.3.12
B2/4.2.3.12.1

B2/4.2.3.12.1.1

B2/4.2.3.13

B2/4.2.3.13.1
B2/4.2.3.13.2

B2/4.2.4

B2/4.2.4.1
B2/4.2.4.1.1
B2/4.2.4.1.2
B2/4.2.4.2
B2/4.2.4.2.1
B2/4.2.4.2.2

B2/4.2.4.2.3
B2/4.2.4.3
B2/4.2.4.3.1
B2/4.2.4.4
B2/4.2.4.4.1
B2/4.2.4.4.2
B2/4.2.4.5
B2/4.2.4.6
B2/4.2.4.7
B2/4.2.4.8
B2/4.2.4.9
B2/4.2.4.10
B2/4.2.4.10.1
B2/4.2.4.10.2

B2/4.2.4.10.2.1

B2/4.2.4.11
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Manning of damage control team as follows: . . .

Chief Officer / Chief Engineer / . . . in command of damage control team (number

)

Following officer(s) / crew member(s) in damage control team (number .. .): ...

Restrict action (in . . .) to . . . minutes
Agree on retreat signal and report
Retreat signal . . .
Stop flooding from inside / outside (. . . space / area) and report

Flooding stopped
Stopping flooding from inside / outside not possible

Cancellation of alarm

Has flooding stopped?
Yes, flooding (in . . .) has stopped
No, flooding (in . . .) has not (completely) stopped (yet)
Is flooding under control?
Yes, flooding (in . . .) under control
Flooding (in . . .) below / above capacity of (bilge) pump(s)

Flooding restricted to . . . space / area
Post damage control watch and report
Damage control watch posted (in . . .)
How much water is in the vessel?
Quantity of water (in . . .) about . . . tonnes
Quantity of water (in . . .) not dangerous
(Bilge) pump(s) remain on stand-by
Engine-room remains on stand-by
Additional emergency generator remains on stand-by
Damage control team remains on stand-by
Rope off flooded area
Check leak every . . . minutes / hour(s) and report
Leak checked - no flooding
Leak checked - minor / major flooding (in . . .)
Flooding has stopped
The alarm is cancelled (with following restrictions: . . .)
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B2/4.2.3.11
B2/4.2.3.11.1

B2/4.2.3.11.2

B2/4.2.3.12
B2/4.2.3.12.1

B2/4.2.3.12.1.1

B2/4.2.3.13

B2/4.2.3.13.1
B2/4.2.3.13.2

B2/4.2.4

B2/4.2.4.1
B2/4.2.4.1.1
B2/4.2.4.1.2
B2/4.2.4.2
B2/4.2.4.2.1
B2/4.2.4.2.2

B2/4.2.4.2.3
B2/4.2.4.3
B2/4.2.4.3.1
B2/4.2.4.4
B2/4.2.4.4.1
B2/4.2.4.4.2
B2/4.2.4.5
B2/4.2.4.6
B2/4.2.4.7
B2/4.2.4.8
B2/4.2.4.9
B2/4.2.4.10
B2/4.2.4.10.1
B2/4.2.4.10.2

B2/4.2.4.10.2.1

B2/4.2.4.11

H endv8pwon tns opddas eréyxou Brafdv ((hpudv) éxer ws e€hs:
O Ynomoiapxos / A~ Mnxavikés / . . . Oa eivar emkepains s opddas eréyxou
BAraBov / (npcdv (un’ apiBpév.. ) ... .
O(0O1) axdéroubos(o1) aSiwpaukos(oi) / to(a) akdérouBo(a) péros(n) tou mAnpa-
patos Oa eivar omv opdda eAéyxou Brafov / (npdv (un’ apiBpév .. ):. .. .
[Tepropiote us evépyeiés oas (o€ . . .) oe . . . Aemd.
2 Up@PWVAOTE Y1a TO0 0APA UIMOXWPAOCEWS KAl avapépete.
To ohpa vnoxwphoews eivai . . . .
Ytaparthote v e10poh udatwv and péoa / é€w (otov . . . x@po / omv . . . mep1oxi) Kal
avaQEépete.
H e10pon vddriwv otapdrnoe.
Aev eivar Suvatd va otapatioope v katdgiuon and péoa / é€w.

Akdpwon ovvayepuov

Ytapdmoe n g10pon uddtwv;
Nai, n eiopon vbdawwv (oe . . .) otapdmnoe.
“Ox1, n e10pon uddtwv (oe . . .) dev otapdnoe (minpws) (akdpn).
Eival n e16pon uddrwv und éreyxo;
Nai, n eiopon vddwwv (oe . . .) eival und €Aeyxo.
H eiopon ubatwv (ot . . .) eivar ukpdrepn / peyaditepn and tn duvatdmnra avidn-
oews s(twv) aviAias(dv) (U8pocudrektOV).
H e10pon vddrwv éxel meplopiotei otov . . . XOpo / otnv . . . mePIOXN.
Opiote (tonoBetnote) pia puiakn (Bapdia) eréyxou Brafadv ((nucdv) kar avapépete.
OpioBnke (tomoBetnBOnke) puraxn (Bapdia) eréyxou BraBav ((hpmwv) (oe . . ).
[1600 vepd undpxer péoa oto mioio;
H nooé6tnrta tou vepoi (oe . . .) eival nepimou . . . perpikoi tévol.
H noo6tnrta tou vepoi (oe . . .) Sev eivar emkivduvn.
H(Or1) avtdia(es) (udpoourrextov) napapévei(ouv) oe etopdnta.
To pnxavootdoio napapéver oe etopdtnra.
Emnp6o0etn epeSpikn nAektpoyevvitpia mapapével oe etopdtnta.
H opdada edéyxou Brafav ((npov) napapével oe erompdnta.
AnoxAeiote tnv KatakAUOpPEVN MeP10XA.
EAéyxete tn S1appon xGOe . . . Aentd / dpa(es) kar avagépere.
H Siappon eAéyxOnke - Sev undpxer katdkAivon.
H 8iappon eAéyxOnke - undpxer pkpn / peydin kardkiuvon (oe . . .).
H xatdxivon otapdroe.
O ouvayeppds akup@verar (pe tous akbrouBous mep1op1opouvs: . . ).
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B2/5

* B2/5.1
B2/5.1.1
B2/5.1.2
B2/5.1.3
B2/5.1.3.1
B2/5.1.4
B2/5.1.4.1
B2/5.1.4.2
B2/5.1.5
B2/5.1.6
B2/5.1.7
B2/5.1.7.1
B2/5.1.8
B2/5.1.8.1
B2/5.1.9
B2/5.1.10
B2/5.1.10.

* B2/5.2

B2/5.2.1
B2/5.2.1.1
B2/5.2.1.2

B2/5.2.1.3
B2/5.2.2

B2/5.2.2.1
B2/5.2.2.2
B2/5.2.3

B2/5.2.3.1
B2/5.2.3.2

B2/5.2.4
B2/5.2.4.1
B2/5.2.4.2
B2/5.2.5
B2/5.2.5.1
B2/5.2.5.2

B2/5.2.6
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Grounding

See also B2/1 “General activities”

Reporting grounding and ordering actions
We are aground
Stop engine(s)
Close watertight doors and report
Watertight doors closed
Is vessel (still) making way?
Yes, vessel making way ahead / astern
No, vessel not making way
Give “vessel aground” signals
Inform engine-room
What part is aground?
Vessel aground forward / amidships / aft / full length
Stand by forward station and aft station and report
Forward station / aft station standing by
Stand by port anchor / starboard anchor

What is position?
1 Position . . .
Reporting damage

Report damage
No damage
Crack(s) in plating / number . . . double bottom / number . . . hold(s) / tank(s) /
main/auxiliary engine(s) foundation /. . .

Deformation(s) / indentation(s) to plating /to . . .
Check flooding and report
No flooding
Floodingin. ..
Is danger imminent?
No, danger not imminent
Yes, danger of
~ heavy listing (to port / starboard)
~ decreasing stability
~ damage by sea
~ breaking apart
~ environmental pollution
What is nature of sea-bottom?
Sea-bottom rocky
Sea-bottom soft
What is state of tide?
No tide
Tide . . . metres / rising / falling / turning at . . . hours UTC / within ... hours

What is wind force and direction?
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B2/5

* B2/5.1
B2/5.1.1
B2/5.1.2
B2/5.1.3
B2/5.1.3.1
B2/5.1.4
B2/5.1.4.1
B2/5.1.4.2
B2/5.1.5
B2/5.1.6
B2/5.1.7
B2/5.1.7.1
B2/5.1.8
B2/5.1.8.1
B2/5.1.9
B2/5.1.10
B2/5.1.10.

* B2/5.2

B2/5.2.1
B2/5.2.1.1
B2/5.2.1.2

B2/5.2.1.3
B2/5.2.2

B2/5.2.2.1
B2/5.2.2.2
B2/5.2.3

B2/5.2.3.1
B2/5.2.3.2

B2/5.2.4
B2/5.2.4.1
B2/5.2.4.2
B2/5.2.5
B2/5.2.5.1
B2/5.2.5.2

B2/5.2.6

Ipooéapa&n

Aeite enions B2/1 “I'evikés Spaotnpidntes”.

Ava@opd npoocapaSemws ka1 eVIOAES EVEPYEIDV
"Exope npooapdéer.
Kparthote tnv(us) pnxavi(és).
Kaeiote us uBatooteyeis O0pes ka1 avapépete.
O1 ubarooteyeis B0pes kAeiotnkav.
‘Exe1 (ak6pn) 1o mloio npoxdpnon;
Nai, to mroio éxe1 npox@pnon npéow / avanoda.
“Ox1, 10 mAoio Sev éxel mpox@pnon.
Emdeifte ohpara “npoocapaypévou mroiou”.
Evnpep@ote 1o pnxavootdoio.
[To1o tpnpa tou mhoiou eivar npocapaypévo;
"Exope npooapd&er npdpa / oto péoo / npipa / kad’ 6ro 1o phxos.
2e etopdnta o otabpds mAopns kai o otabpds nplpns ka1 ava@épete.
O otaBpoés midpns / o otabpds nplpns eivar og etopdnta.
Y.e etoipénra n apiotepn / 8e€1a dykupa.
[To1o eivar 1o otiypa;
1 To otiypa eivar . . . .

Avagpopa (nuov
Avagépete {(npés.
Aev undpxouv (npiés.
Pwypn(és) oe eddopata (Aapapives) / otnv v’ apiBpédv . . . SimiBpevn Se€apevn /
oto(ota) un’ ap1Opdv . . . kGros(n) [apmdpi(a)] / Se€apeva(és) / own Bdon tns(twv)
kop1as(wv) pnxavis(dv) / fonOnuxkdv pnxavnpdtwv/ . .. .
[Tapapéppwon(ers) / BaBotdwpa(ta) [ecoxn(€s)] oe eddopara (Aapapives) o€ . . . .
EAéy€te v e10pon ubdtwv (katdkAuon) ka1 ava@épete.
Aev undpxer er10pon vdartwv (katdkiuon).
Eiopon ubartwv (katdkiuon) oe . . . .
Yndpxel emkeipevos kivbuvos;
“Ox1, Sev undpxel emkeipevos kivduvos.
Nai, undpxer kivéuvos
~ peydAns kAioews (ripos apiotepd / 5e€1d).
~ €AAUOOeWS s euotdbelas.
~ (nmov and tm Oadacootapaxa.
~ va Korei 1o moio.
~ pundvoews tou nep1BGAiovios.
[Toia eivar n @Gon tou Buboi;
O Bubos eivar BpaxdSns.
O Bubés eivar parakos.
[Toia eival n katGotaon tns maiippoias;
Aev undpxer naiippoia.
H nalippoia eivai . . . pépa / Oa avupwBei / Oa katéfer / Oa opéyer v . . . dpa
UTC / evibs . . . wp@v.
[Toia eivai n évtaon ka1 n S1eG0uvon tou avépou;
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B2/5.2.6.1
B2/5.2.6.1.1
B2/5.2.6.1.2
B2/5.2.6.1.3
B2/5.2.7
B2/5.2.7.1

B2/5.2.7.2

B2/5.2.7.3
B2/5.2.8
B2/5.2.8.1
B2/5.2.9
B2/5.2.9.1

Wind force Beaufort ... from ... (cardinal/half cardinal points)
Wind expected to decrease / increase (within the next . . . hours)
Wind expected to back / veer (within the next . . . hours)
No change expected (within the next . . . hours)
What is sea state?
Sea smooth / moderate / rough / high - swell slight / moderate / heavy . . . metres
from . . . (cardinal/half cardinal points)
Sea smooth / moderate / rough / high - swell slight / moderate / heavy . . . expected
to decrease / increase (within the next . . . hours)

No change expected (within the next . . . hours)
What is draught?
Draught . . . metres (port side / starboard side) forward / aft / amidships
What is depth of water?
Greatest depth . . . metres (port side / starboard side) forward / aft / amidships

B2/5.3 Orders for refloating

B2/5.3.1
B2/5.3.1.1
B2/5.3.1.2
B2/5.3.1.3
B2/5.3.2
B2/5.3.2.1
B2/5.3.2.2
B2/5.3.2.3
B2/5.3.3
B2/5.3.3.1
B2/5.3.4
B2/5.3.5
B2/5.3.5.1

B2/5.3.5.2
B2/5.3.5.3
B2/5.3.5.4
B2/5.3.6
B2/5.3.6.1
B2/5.3.7
B2/5.3.7.1
B2/5.3.8

B2/5.3.8.1
B2/5.3.9

B2/5.3.9.1
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Are (bilge) pumps operational?
Yes, (bilge) pumps operational
No, (bilge) pumps not operational (yet)
(Bilge) pumps will be operational in . . . minutes
Is damage control material available?
Yes, damage control material available
No, damage control material not available (yet)
Damage control material will be available in . . . minutes
Stand by engine-room and report
Engine-room standing by
Stand by all anchors for letting go
Report distribution of cargo
Number . . . hold(s) / tank(s) . . . tonnes (of . . . cargo)

Deck cargo forward / aft / amidships . . . tonnes (of . . .)

Forepeak / afterpeak . . . tonnes
Number . . . double bottom tank(s) . . . tonnes (of ballast/ . . .)
Transfer cargo from number . . . hold(s) / tank(s) to number . . . hold(s) / tank(s) and
report
Cargo from number ..
tank(s)
Transfer deck cargo from . . . to . . . and report
Deck cargo from . . . transferred to . . .
Pump out forepeak / afterpeak and report

. hold(s) /tank(s) transferred to number ... hold(s) /

Forepeak / afterpeak pumped out
Transfer ballast / . . . from number . . . double bottom tank(s) to number . . . double
bottom tank(s) and report
Ballast /... from number...double bottom tanks transferred to number. ..
double bottom tank(s)
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B2/5.2.6.1
B2/5.2.6.1.1
B2/5.2.6.1.2
B2/5.2.6.1.3
B2/5.2.7
B2/5.2.7.1

B2/5.2.7.2

B2/5.2.7.3
B2/5.2.8
B2/5.2.8.1
B2/5.2.9
B2/5.2.9.1

H évtaon tou avépou eivar . . . pno@dp and . . . (Baocikd/evéidueoa onpieia opiovia).
O avepos avapéverar va edattwBei / av€nBei (evids twv enopévov . . . wpdv).
O avepos avapéverar va otpagei/petanéoer (evids twv €ENOPEVOV . . . WPAV).
Aev avapéverar petaforn (evids twv eNOPEV@V . . . WPAV).
[Toia eivai n xatdotaon tns OdAacoas;
H 64dAaooa eivar fipepn / tapaypévn / kupatddns / pikupoddns — n anobalaooia ei-
var eha@pd / pérpra / Bapeia . . . pépa and . . . (Baoikd / evéidueoa onueia opidovia).
©dlaooa fpepn / tapaypévn / kupat@ddns / pikupdSns — anobaiaococia erappd
/pépra / Bapeia . . . avapéverar va erartwBei / au€nBei (evids twv enopévov . . .
WPOV).
Aev avapéverar petaforn (evids twv enopévav . . . wpaOV).
[To1o eivar 1o BUO1opa;
To Bibiopa eivar . . . pérpa (apiotepn / 5e€§1a mieupd) npwpa / nplpa / oto péoov.
[o1o eivar to faGBos tou vepou;
To péyioto BaOos eivar . . . pépa (aprotepn / 861G nmraeupd) npwpa / npdpa / oto
péoov.

B2/5.3 Evtolés yia emavanievon

B2/5.3.1
B2/5.3.1.1
B2/5.3.1.2
B2/5.3.1.3
B2/5.3.2
B2/5.3.2.1
B2/5.3.2.2
B2/5.3.2.3
B2/5.3.3
B2/5.3.3.1
B2/5.3.4
B2/5.3.5
B2/5.3.5.1

B2/5.3.5.2
B2/5.3.5.3
B2/5.3.5.4
B2/5.3.6
B2/5.3.6.1
B2/5.3.7
B2/5.3.7.1
B2/5.3.8

B2/5.3.8.1
B2/5.3.9

B2/5.3.9.1

Aertoupyoiv o1 aviAies (USPOOUAAEKTAOV);

Nai, o1 avrAies (uSpoouAAekTOV) Aertoupyoly.

“Ox1, o1 avtAies (uUSpoourAekt@V) Sev Aertoupyoiv (akSpn).

O1 avties (U8pooudiektv) Oa Aertoupyolv o€ . . . Aemtd.

Yndpxouv SiaBéoipa vAika edéyxou BAafdv ((hpdv);

Nai, undpxouv SiabBéoipa vhika edéyxou Brafav ((npov).

“Ox1, 8ev undpxouv d1abBéoipa vAika edéyxou Brafov ((hpuov) (aképn).

Oa undpxouv S1aBéoia vAika edéyxou BAafdv ((nuov) oe . . . Aemtd.

2.e eto1pdnta 10 PNXavootdolo Kal avapEépete.
To pnxavootdoio eivar oe eroipdnta.
Y.e etoipénta 6Aes o1 dykupes yia névuon (pouvidpiopa).
Avagépete v katavoph tou goptiou.
Y’ apiBpév . . . kotos(n) [apndpi(a)] / 6e€apevin(és) . . . perpikoi tévor (poptiou
L)),

Doprtio kataotpopatos (xafaiés) npwpa / npdpa / oto péoov . . . perpikoi tdvol

G.).

[Tpwpaia / mpupvaia §e§apevin Quyootabpicews . . . petpikoi tovor.

Y’ apiBpév . . . simiOpevn(es) de€apevi(és) . . . perpikoi tévor (épparos / . . ).
Metagépete @optio and to(ta) vn’ apiBpdv . . . koros(n) [apndpi(a)] / Se€apevin(és)
oto(ota) v’ apiBpdv . . . kitos(n) [apndpi(a)] / Se€apevi(és) ka1 avapépete.

MetagépBnke @optio and to(ta) v’ apiBnuoév . . . koros(n) [apndpi(a)] / Se€ape-

vii(¢s) oto(ota) un’ apiBpodv . . . kiros(n) [apndpi(a)] / Se€apeva(és).
Metagépete gpoptio kataotpoparos (xafaré) and . . . oe . . . ka1 avapépere.

MetagépbBnke @optio katactpdpatos (xafairés) and . ..oe. .. .

Anavtanote (adeidote) v npwpaia / npupvaia de§apevi {uyootabpioews ka1 avagépe-
€.

H npwpaia / npupvaia Se€apevin {uyootaBpioews anavianOnke (Gdeiaoe).
Metagépete éppa (oafoipa) /. .. and vn’ apiBpdv . . . Simibpevn(es) Se€apevin(és) oe
urr’ ap1Bpév . . . SimdBpevn(es) Se€apevin(és) ka1 avapépete.

Meta@épbOnke éppa (oafotpa) /. . . and v’ apiBpdv . . . Simibpevn(es) efape-

vii(£s) oe urr’ ap1Bpodv . . . SimdOpevn(es) Se€apevi(és).
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B2/5.3.10
B2/5.3.11
B2/5.3.11.1
B2/5.3.12
B2/5.3.13
B2/5.3.13.1
B2/5.3.13.2

Fill forepeak / afterpeak
Jettison cargo from . . . and report
Cargo from . . . jettisoned
Engine(s) full /. . . astern / ahead
Has vessel refloated?
Yes, vessel refloated
No, vessel not refloated (yet)

B2/5.4 Checking seaworthiness

B2/5.4.1
B2/5.4.2
B2/5.4.2.1
B2/5.4.2.2
B2/5.4.2.2.1
B2/5.4.2.2.2
B2/5.4.2.3
B2/5.4.2.3.1

B2/5.4.2.3.2

B2/5.4.2.3.3
B2/5.4.2.4

B2/5.4.2.4.1
B2/5.4.2.4.2

B2/5.4.2.4.3
B2/5.4.2.4.4
B2/5.4.2.4.5
B2/5.4.2.5
B2/5.4.3
B2/5.4.3.1
B2/5.4.3.2
B2/5.4.3.2.1
B2/5.4.3.3

194

Request a (diving) survey
Report the result of the (diving) survey
No damage
Following damage to the plating:
Crack(s) in area of . . .
Deformation(s) / indentation(s) in area of . . .
Following damage to the engine(s) / pipe(s):
Crack(s) in the main engine(s) / auxiliary engine(s) foundation

Deformations / fracture(s) to the pipe(s) in / out. . .

Fractures / bending of the bolt(s) of . . .
Following damage to the underwater hull:

(see also B2/5.4.2 t0 5.4.2.2.2)
Deformation(s) / indentation(s) to the seawater inlet(s) / outlet(s)

Deformation(s) / indentation(s) to the stem / bulb

Deformation(s) to the propeller(s)
(Port / starboard) propeller(s) missing
Deformation to the rudder/to . ..
Dry-docking is recommended / necessary

Is the vessel seaworthy?
Yes, the vessel is seaworthy
No, the vessel is not seaworthy (yet)
The vessel must be repaired and re-inspected
Request . . . tug(s)
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B2/5.3.10
B2/5.3.11
B2/5.3.11.1
B2/5.3.12
B2/5.3.13
B2/5.3.13.1
B2/5.3.13.2

B2/5.4

B2/5.4.1
B2/5.4.2
B2/5.4.2.1
B2/5.4.2.2
B2/5.4.2.2.1
B2/5.4.2.2.2
B2/5.4.2.3
B2/5.4.2.3.1

B2/5.4.2.3.2

B2/5.4.2.3.3
B2/5.4.2.4

B2/5.4.2.4.1
B2/5.4.2.4.2

B2/5.4.2.4.3
B2/5.4.2.4.4
B2/5.4.2.4.5
B2/5.4.2.5
B2/5.4.3
B2/5.4.3.1
B2/5.4.3.2
B2/5.4.3.2.1
B2/5.4.3.3

[epiote v mpwpaia / npupvaia Se€apevi uyootabpioews.
Kavte exkfoAn @optiou and . . . kar avapépere.
“Eyive ekBoAn @optiov and . . . .

H(O1) pnxavi(és) npéow / avanoda orotaxws / . .. .
Enavémievoe 1o mioio;

Nai, 1o mioio emavémieuoe.
“Ox1, 10 mAoio Sev enavémievoe (aképn).

“EAeyxos a§iomloias

Znthote (unoBpixia) emBedpnon.
Avagépete 10 anotéreopa ms (unofpixias) emOewpnoews.
Aev undpxouv {npiés.
Yndpxouv o1 ak6rouBes {npiés ota eddopata (Aapapives).
Pwypn(és) omv nepioxn . . . .
[Tapapéppwon(ers) / Babotdwpa(ta) [ecoxn(és)] onv neproxn ou . . . .
Yndpxouv o1 akérouBes npiés otnv(ous) pnxavi(€s) / owAnvwon(els):
Pwypn(és) ot Bdaon ms(twv) kipias(wv) pnxavis(dv) / fonOnuxkdv pnxavnpd-
wv.
[Tapapoppwoeis / Bpadon(eis) [pwynn(és)] om(ous) owAinvwon(els) péoa oe /
f€wand... .
Opaioeis / kapyn otn(ous) Pida(es) ou . .. .
Yndpxouv o1 akéroubes (npiés ota Gpaia:
(Aeite enions: B2/5.4.2 éws 5.4.2.2.2).
[Mapapépewon(ers) / BabBotdwna(ta) [ecoxn(€s)] omv(ous) eicaywyn(és) / e€a-
ywyn(és) Oaracovoi vepod.
[Tapapépewon(eis) / BaBoidwpa(ta) [ecoxn(és)] omnv oteipa (Kopdxl s MA®-
pns) / oto BoAB6 s mAdpns.
[Tapapbéppwon(ers) omnv(ous) éaika [mponéra(es)].
H(O1) (aprotepn / 6e€1a) éhika [mponéra(es)] Sev undpxei(ouv).
[Tapapéppwon oto mnddiio / oe . . . .
Yuviotdrar 8e€apeviopds / o de§apeviopds eivar anapaitnros.
Eivar to mioio a§i6mroo;
Nai, to mioio eivar a§i6mioo.
“Ox1, 10 mAoio Sev eivar a§i6mroo (akdpn).
To mhoio mpéner va emokevaotei kal va emBewpnbei ek véou.
Zni@ . . . pupoudk6(a).
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B2/6 Search and rescue on-board activities

For details see also JAMSAR Manual, London/Montreal, 1998

e B2/6.1 Checking equipment status

B2/6.1.1 Check the lifebuoys and report
B2/6.1.1.1 All lifebuoys are complete
B2/6.1.1.2 Lifebuoy(s) at . . . is / are damaged / missing
B2/6.1.1.2.1 Replace the damaged / missing lifebuoy(s)
B2/6.1.2 When was the last man-overboard drill?
B2/6.1.2.1 Last man-overboard drill was on . . . (date)
B2/6.1.3 Prepare a plan for man-overboard drill
B2/6.1.3.1 Prepare a plan for

~ an announced / not announced drill

~ a daytime / night-time drill

~ a muster (at all stations)

~ a recovering manoeuvre (with dummy / buoy)
B2/6.1.4 Have a drill / manoeuvre / muster on . . . (date)

B2/6.2 Person-overboard activities

B2/6.2.1 Man overboard (on port side / starboard side / astern)!

B2/6.2.2 Drop lifebuoy(s)

B2/6.2.2.1 Sound “man overboard” alarm

B2/6.2.3 Hoist flag signal “Oscar”

B2/6.2.4 Hard-a-port / hard-a-starboard the wheel

B2/6.2.5 Is person in water / lifebuoy located?

B2/6.2.5.1 Yes, person in water / lifebuoy located

B2/6.2.5.2 Report direction and distance of person in water / lifebuoy

B2/6.2.5.2.1 Direction at . . . points port side / starboard side /. .. degrees, distance . . .
metres

B2/6.2.5.2.2 Maintain visual contact to person in water / lifebuoy

B2/6.2.5.3 No, person in water / lifebuoy not located (yet)

B2/6.2.5.3.1 Look out for person in water / lifebuoy and report

B2/6.2.5.4 Passenger / crew member missing (for . . . hours / since . . . hours UTC) - search
in vessel negative

B2/6.2.5.4.1 Stop engine(s)

B2/6.2.5.4.2 Transmit alarm signal - PAN-PAN / distress alert - MAYDAY to coast radio

station / Maritime Rescue Co-ordination Centre / vessels in vicinity and report

B2/6.2.5.4.3 Alarm signal - PAN-PAN / distress alert - MAYDAY transmitted / acknowledged
by .../ not acknowledged (yet)
B2/6.2.6 Return manoeuvre! Port / starboard, steer . . . degrees
B2/6.2.7 Report position
B2/6.2.7.1 Position . . .
B2/6.2.8 Report traffic situation
B2/6.2.8.1 No vessel in vicinity
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B2/6 Apacwnpidétntes eni tov mAoiov yia épevva Kai SiGomwon

[a Aemmopépeires Seite enions 1o Eyxeipidio IAMSAR, AovSivo/Mévipead, 1998.

* B2/6.1 °Eleyxos kataotdoews e§apuopoi (e§omiiopov)

B2/6.1.1 EAéy€re ta xukAika owoifia ka1 avagépete.

B2/6.1.1.1 “Ola ta KukAIKG owoifia eival mihpn.

B2/6.1.1.2 To(ta) kukAik6(G) owoifio(a) oe . . . eivar pBappévo(a) / Sev undpxei(ouv).

B2/6.1.1.2.1 Avuxkataothote to(ta) kukAk6(d) owoifio(a) nouv eivar pBappévo(a) / dev undp-
xe1(ouv).

B2/6.1.2 [T6te éyrve 1o tedeutaio yupvaoio “avBpwmnos otn 6GAacoa’;

B2/6.1.2.1 To tedeutaio yupvaoio “avBpwmos otn OGAacoa” éyve v . . . (nugpounvia).

B2/6.1.3 [poetopdorte éva oxé610 yia yuvpvdaoio “dvBpwmnos otn OGracoa”.

B2/6.1.3.1 [Ipoetoipdote éva oxédi0 yia

~ éva npoeidonoinpévo / pn npoeiSonompévo yupvaoio.

~ éva npephnolo / vuktepivé yupvaoio.

~ pia ouykévipwon (oe 6Aous tous otabpouvs).

~ éva xe1piopd nepiouddoyis [pe koikra (avBpdmvo opoiwpa) / onpavihpal.
B2/6.1.4 Kavte éva yupvéoio / xeipiopé / pia ovykévipwon v . . . (nuepounvia).

B2/6.2 Evépysies yia nepimtwon avBponouv otn 0dAacoa

B2/6.2.1 AvOpwnos otn Odracoa (otnv apioteph / 6e§1a mieupd / npdpa)!

B2/6.2.2 Pite xuxhik6(a) owoifio(a).

B2/6.2.2.1 Ynpavete ouvayeppé “avBpwnos o Odracoa”.

B2/6.2.3 Yyote t onpaia “O”.

B2/6.2.4 [n8anio (upévi) 620 apiotepd / e8id.

B2/6.2.5 Evtomniotnke to dropo o 6GAacoa / pe 10 XUKAIKG owoifio;

B2/6.2.5.1 Nai, 1o dropo otn OdAacoa / pe 10 KUKAIKO owoif1o evioniotnke.

B2/6.2.5.2 Avagépete v kateGBuvon kar tv andotaon tou atépou otn Bdracoa / pe 10 Ku-
KAIKG owoiflo.

B2/6.2.5.2.1 KatetBuvon nipos . . . onpeia (opilovta) apiotepn / §e€1a mAieupd / . . . poipes, and-
otaon . . . p€rpa.

B2/6.2.5.2.2 Alatnpnote onuki enagi pe 1o dropo otn Odiacoa / pe 1o KUKAIKO owoifio.

B2/6.2.5.3 “Ox1, 10 dropo otn BdAacoa / pe 10 KUKAIKG owoif1o Sev evioniotnke (ax6un).

B2/6.2.5.3.1 Emnpeite npooekuka yia to dropo otnv 6dAacoa / pe 1o KukAik6 owoifio kar ava-
QEPETE.

B2/6.2.5.4 Ayvoeitar emBarns / péros tou minp@partos (yia . . . dpes / and mv . . . opa UTC)
—n épeuva péoa oto mioio eivalr apvnuxa.

B2/6.2.5.4.1 Kpathote (otaparthote) m(us) pnxavi(és).

B2/6.2.5.4.2 Yxeidte onpa ouvayeppoo — PAN-PAN / ouvayeppé xivdiovou — MAYDAY oe na-

pdxuo padiootabpd / oto Kévipo Zuvtoviopot Emxeiphoewv Alacdoews otn Od-
Aaocoa / o napaniéovia mioia Kar avagpépete.

B2/6.2.5.4.3 Eotdin onpa ocuvayeppot — PAN-PAN / ouvayeppds kivivou — MAYDAY /'Eyi-
ve Befaiwon APews and . . . / Sev éyive Befaiwon Ahyews (akéun).
B2/6.2.6 Kavete xeipiopé emotpois! Apiotepd / 8¢€1d, nnSahiouxhote . . . poipes.
B2/6.2.7 Avagépete otiypa.
B2/6.2.7.1 Ydypa. .. .
B2/6.2.8 Avaépete katdotaon Kkukho@opias moiwv.
B2/6.2.8.1 Kavéva mdoio otnv nepioxn.
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B2/6.2.8.2
B2/6.2.9
B2/6.2.9.1

B2/6.2.9.2
B2/6.2.9.3
B2/6.2.9.4
B2/6.2.10

B2/6.2.10.1
B2/6.2.11
B2/6.2.11.1
B2/6.2.12

B2/6.2.12.1

B2/6.2.13
B2/6.2.14
B2/6.2.14.1

B2/6.2.15

B2/6.2.15.1
B2/6.2.16
B2/6.2.16.1
B2/6.2.17
B2/6.2.18

B2/6.2.18.1

B2/6.2.19
B2/6.2.20
B2/6.2.20.1

B2/6.2.20.2

Following vessel(s) in vicinity . . .

Report weather situation
Sea smooth / moderate / rough / high - swell slight / moderate / heavy from . . .
(cardinal/half cardinal points)
Wind force Beaufort ... from ...
Visibility good / moderate / poor
Current . . . knots to . . . (cardinal/half cardinal points)

Have man-overboard stations / look-outs at . . . manned and report

(cardinal/half cardinal points)

Man-overboard stations / look-outs at . . . manned
Stand by for recovering from shipboard and report
Standing by for recovering from shipboard
Stand by boat / motor lifeboat number . . . for letting go and report

Rescue boat / motor lifeboat number . . . standing by for letting go

Let go rescue boat / motor lifeboat
Use VHF channel . . . / frequency . . . for communication
Use light signals / flag signals / whistle for communication

What is retreat signal for rescue boat / motor lifeboat?

Retreat signal . . .

Stand by one / two crew member(s) for rescue in water and report
One / two crew member(s) standing by for rescue in water

Person overboard rescued / recovered
Stand by boat / rescue litter / rescue net / rescue basket / rescue sling and report

Boat / rescue litter / rescue net / rescue basket / rescue sling standing by

Hoist person and report
Report condition of survivor
Survivor
~ is in good / bad condition
~ has hypothermia
~ is injured
~ is suffering from shock

Person is dead

B2/6.3 Rescue operation - reporting readiness for assistance

See also Al/1.2 “Search and rescue communications”

B2/6.3.1

B2/6.3.2
B2/6.3.3
B2/6.3.3.1
B2/6.3.4
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Received an alarm signal / PAN-PAN / distress alert / MAYDAY at . .. hours UTC on
... (VHF channel/frequency)

Observed the following distress signal in . . . degrees

Report the distress position

Distress position . . .
Was the alarm signal / PAN-PAN / distress alert / MAYDAY acknowledged?
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B2/6.2.8.2
B2/6.2.9
B2/6.2.9.1

B2/6.2.9.2
B2/6.2.9.3
B2/6.2.9.4
B2/6.2.10

B2/6.2.10.1
B2/6.2.11
B2/6.2.11.1
B2/6.2.12

B2/6.2.12.1

B2/6.2.13
B2/6.2.14
B2/6.2.14.1

B2/6.2.15

B2/6.2.15.1
B2/6.2.16
B2/6.2.16.1
B2/6.2.17
B2/6.2.18

B2/6.2.18.1
B2/6.2.19

B2/6.2.20
B2/6.2.20.1

B2/6.2.20.2

Yudpxei(ouv) to(ta) aké6roubo(a) mdoio(a) onv mepioxn: . . . .
Avaépete katdotaon xaipod.

H 64Aaocoa eivar hpepn / tapaypévn / kupat@Sns /ipikupiddns — n anoBaracoia

eivar ehappad / pérpra / Bapeia and . . . (Pacikd/evéidueoca onpeia opidovia).

Avepol evtdoews . . . pno@op and . . . (Baoikd/evéidueoa onueia opidovia).

Opatétnta kaAn / pérpia / mwxa.

Oaldooio pevpa . . . x6pPwv npos . . . (Paoikd/evéidueoa onpeia opilovia).
Enavdp@ote otabpois yia avbpwno ot BGracoa / tonobetiiote onthpes o€ . . . Kal ava-
QEPETE.

Enav8p@0Onkav otabpoi yia avBpwro ot BGracoa / tonoBethbnkav onthpes ot . . .
Y.e etoipdnta yia nepioudAoyh amnd 1o Katdotpwpa Kal ava@Eépete.,

Eipaote oe etopétnta yia nepiovAdoyn amnd to Kardorpwpda.

Ye etopétnta n Aépfos / pnxavokivntn owoifia AépPos v’ apiBpdv . . . yia kabaipeon
Kal avapEéperte.

H AépPos Siaodoews / pnxavokivntn owoifia AépPos v’ apiOpdv . .

etoménra yia kabaipeon.

KaBaipéote t AépPo Siaodoews / pnxavokivnin owoifia Aépo.
Xpnowonoihote o VHF kavéai . . . / tn ouxvémra . . . yia emgovevia.

Xpnoponoihote pwrielvd ohpata / chpata pe onpaies / tn o@upixtpa yia €mKoIvw-

via.

[To1o eivar to ohpa vnnoxwphoews yia t Aépfo Siaodoews / pnxavokivni owoifia Aép-

Bo;

. €lval oe

To ohpa vnoxwphoews eivai . . . .
2e etoipotnta éva / §o péros(n) tou mAnpoparos yia SiGowon oto vepd kar avapépete.
‘Eva / 660 pélos(n) tou minpdparos eivar oe etoipénta yia Sidowon oto vepd.
To é@ropo otn BdAacoa Siac@dOnke / nepiouveréyn.
Y.e etoipotnta AépPos / opeio Siaonoews / dixtu Sracwoews / kardb Siachoews / oa-
pndavio Siacdoews ka1 ava@épete.
AénPos / popeio Siaowoews / Sixtu Sraowoews / kardb Siaodoews / capnavio
Siaowoews eival oe etoipdnta.
Avuymorte 1o Gropo kar avagépere.
Avagépete v katdotaon tou SiacwbBévros.
O SiaowBeis
~ gival oe kaAn / kakh katdotaon.
~ éxe1 unmoBeppia.
~ gival tpavpatopévos.
~ éxe1 vnootei katanan€ia (ook).
To dropo eivar vexpd.

B2/6.3 Emxeipnon Siac®@oews — avapopa etoipdéntas yia fondeia

Aeite enions Al/1.2 “Emkorvwvies "Epeuvas ka1 Alaodoews”.

B2/6.3.1

B2/6.3.2
B2/6.3.3
B2/6.3.3.1
B2/6.3.4

‘EAaBa ofpa ouvayeppot / PAN-PAN / ocuvayeppé kivbovou / MAYDAY v . . . dpa
UTC o¢. .. (VHF kavdli/ovxvémia).
[Mapatipnoa(pe) 1o aké6roubo onpa kivéivou ous . . . poipes.
Avagépete 10 otiypa kivbivou.
Yaiypa kivdovou . . . .

‘Eyive Befaimon Ahpews tou ohpartos ouvayeppot / PAN-PAN / cuvayeppot xivdivou /
MAYDAY;
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B2/6.3.4.1

B2/6.3.4.1.1
B2/6.3.4.2
B2/6.3.5
B2/6.3.6
B2/6.3.6.1
B2/6.3.7
B2/6.3.7.1
B2/6.3.7.2
B2/6.3.8
B2/6.3.8.1
B2/6.3.8.2
B2/6.3.9

B2/6.3.9.1

B2/6.3.10
B2/6.3.10.1
B2/6.3.11
B2/6.3.11.1
B2/6.3.11.2

B2/6.3.12

B2/6.3.12.1
B2/6.3.13

B2/6.3.14
B2/6.3.14.1

Alarm signal / PAN-PAN / distress alert / MAYDAY acknowledged by . . ./ not

acknowledged (yet)
Acknowledge the PAN-PAN / distress alert / MAYDAY
Transmit a MAYDAY-RELAY to . .. (radio station)

Watch the radar

Have the look-outs manned and report
Look-outs are manned

Contact vessels in vicinity of the distress and report
We have contact to following vessel(s) in vicinity of the distress: . . . .
We have no contact (yet)

Request information from the vessel in distress and report
We have following information from the vessel in distress: . . .
We have no information (yet)

Stand by lines / lifebuoys / nets / derricks / cranes / . . . and report

Lines / lifebuoys / nets / derricks / cranes / . . . standing by

Stand by lifeboats / rescue boat and report
Lifeboats / rescue boat standing by
Stand by liferaft(s) as boarding station(s) and report
Liferaft(s) standing by as boarding station(s)
Let go liferaft(s) as boarding station(s) with . . . crew members (each)

Stand by . . . crew members for assisting survivors in water and report

. crew members standing by for assisting survivors in water
Switch on the deck lighting / outboard lighting / searchlights

Stand by line-throwing apparatus and report
Line-throwing apparatus standing by

B2/6.4 Conducting search

B2/6.4.1

B2/6.4.1.1
B2/6.4.2

B2/6.4.2.1

B2/6.4.3
B2/6.4.3.1
B2/6.4.3.1.1
B2/6.4.4

B2/6.4.4.1
B2/6.4.4.2

B2/6.4.5
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[/ MV ...will act as On-Scene Co-ordinator

Inform coast radio station(s) / MRCC / vessels in vicinity
Stand by bridge team / look-outs for information / signals of On-Scene Co-ordinator

Following information / signal received from On-Scene Coordinator:

We carry out search pattern . . . / radar search

We start search pattern . . . / radar search at . . . hours UTC

Inform the crew / look-outs / engine-room
Bridge team / look-outs! Keep sharp look-out for signals / sightings of the vessel
distress and report every . . . minutes

Light signals / smoke signals / sound signals / . . . signals in . . . degrees

in

Objects / vessel in distress / lifeboat(s) / liferaft(s) / person(s) in water in . . .

degrees
Stand by rescue team / boat crews / engine-room and report
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B2/6.3.4.1

B2/6.3.4.1.1
B2/6.3.4.2
B2/6.3.5
B2/6.3.6
B2/6.3.6.1
B2/6.3.7
B2/6.3.7.1
B2/6.3.7.2
B2/6.3.8
B2/6.3.8.1
B2/6.3.8.2
B2/6.3.9

B2/6.3.9.1

B2/6.3.10
B2/6.3.10.1
B2/6.3.11
B2/6.3.11.1
B2/6.3.11.2

B2/6.3.12

B2/6.3.12.1
B2/6.3.13

B2/6.3.14
B2/6.3.14.1

‘Eyive BeBaiwon Afyews tou ohpartos ouvayeppot / PAN-PAN / ocuvayeppot kiv-
66vou / MAYDAY ané . . . / 8ev éyive BeBaiwon Aipews (aképn).

BeBaiwote Ahyn tou PAN-PAN / cuvayeppot xivdiovou / MAYDAY.

Exnépyere avapetadoon MAYDAY oe . . . (pabiootabués).

[TapakoAouBeite to pavrdp.

TonoBethote omthpes kair avapépete.

TonoBethBnkav omtipes.

Emkoivwviiote pe ta mioia otnv nepioxi tou Kivdivou kar avagpépete.

Emkovwvhoape pe to(ta) ak6ioubo(a) mdoio(a) otnv nepioxn tou kivdivou: . . . .

Aev éxone kapia emxovowvia (aképn).

Zntihote mAnpo@opies and 1o mioio mou Kivouvedel Kal avapépere.

“Exope us akérouBes nanpogopies and to mioio nouv kivluveder: . . . .

Aev éxope kapia minpogopia (axépun).

Y.e etoipénta ta oxoivid / ta KUukAIKG owoifia / ta dixtua / o1 priyes / o1 yepavoi / . . . kai

avagpépete.

Ta oxovid / ta kukAikG owoifia / ta dixtua / o1 pniyes / o1 yepavoi / . . . eival oe

eroipdtnta.

2e etopdnta o1 owoiPies AépPor / n Aépfos Siaodoews kar avagépete.

O1 owoifies AépPor / n AépPos Siaodoews eivar oe etoipdnra.

Ye etopdnta n(or) owoifia(es) oxedia(es) ws otabpds(oi) emPifdoews kar avapépere.
H(O1) owoifia(es) oxedia(es) eivai oe etopdtnta ws otabpds(oi) empPifdoews.
KaBaipéote t(us) owoifia(es) oxebiales) ws otaBpbé(ovs) empPifdoews pe . . .
péAn tou mAnpoparos (kGOe pia).

Y.e etopdnta . . . péAn tou minp@paros yia fondeia twv emddviwy oto vepd Kal avagé-

PETE.

... péAn tou mAnp®paros eival oe eropdnta yia fonbeia twv emlOviwy oto vepo.
Avayrte ta pdra kataotp@paros / tov ewtepikd pwuopd (pwuopd Bdracoas yipw and
10 mAoio) / tous mpofoleis épeuvas.

Ye etopdnta n oppidoB6Aos cuokeun Kal avagépete.

H opmbof6dos cuokeun eival oe etoipdnta.

B2/6.4 Aic§aywyn épeuvas

B2/6.4.1
B2/6.4.1.1

B2/6.4.2
B2/6.4.2.1
B2/6.4.3
B2/6.4.3.1
B2/6.4.3.1.1
B2/6.4.4

B2/6.4.4.1
B2/6.4.4.2

B2/6.4.5

Epeis / To mioio . . . Oa evepyolpe(el) ws emtémos Yuvtoviotns ‘Epeuvas ka1 Aiaodoews.
Evnpepwote tov(tous) napdkuo(ous) padiootabud(ovs) / 1o Kévipo Xuvioviopoi
Emxeiphoewv Alaodoews otn ©dracoa / ta napamiéovia mioia.

X.e etopdtnta n opdda s yépupas / 01 omtipes yia minpogopies / onpata and tov emrtd-

mo Yuvtovioti ‘Epeuvas ka1 Alacdhoews.

EAA@On n ak62oubn minpoopia / to akdéroubo ohpa and tov emrtdmo Y.uviovioti
s Opadas ‘Epeuvas ka1 Alacdhoews.

Extedolpe 1o 0xéd10 épeuvas . . . / épeuva pe to pavidp.

Zexivoupe 1o 0xé610 épeuvas . . . / épeuva pe 1o pavidp mv . . . dpa UTC.
Evnpepdote 1o miipwpa / tous onthpes / 10 pnxavootdoio.

Opada yépupas / onthpes! Tnpeite npooekukh emtipnon yia chpata and / onuki enagh

pe 1o mAoio nou Kivéuvelel kar avagépete KGOe . . . Aemd.

Dwreva onpara / onpara kanvo / nxnukd chpata / . . . chpata ous . . . poipes.
Avukeipeva / mhoio mou Kivluveider / owoifia(es) AépPos(or) / owoifia(es) oxe-
Sia(es) / Gropo(a) oto vepd ous . . . poipes.

Ye etopémra n opdda Siachoews / ta nAnpdpata v AepBdv / 1o pnxavootdolo Kal

avagQEpete.
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B2/6.4.5.1 Rescue team / boat crews / engine-room standing by

B2/6.4.6 Transmit the following information / signals to the searching vessel(s): . . .

B2/6.5 Rescue activities

See also B2/6.2 “Person-overboard activities”
B2/6.5.1 Rescue persons in following order:
~ persons in water
~ injured / helpless persons
~ women and children

~ passengers
~ crew members
B2/6.5.2 Ask the survivor(s) the following information:
B2/6.5.2.1 What was the total number of persons on board the vessel in distress?
B2/6.5.2.1.1 Total number of persons was: . . .
B2/6.5.2.2 What was the number of casualties?
B2/6.5.2.2.1 Number of casualties was: . . .
B2/6.5.2.3 What was the number of lifeboats / liferafts launched?
B2/6.5.2.3.1 Number of lifeboats / liferafts launched was: . ..
B2/6.5.2.4 What was the number of persons in lifeboats / liferafts?
B2/6.5.2.4.1 Number of persons in lifeboats / liferafts was: . ..
B2/6.5.2.5 What was the number of persons in water?
B2/6.5.2.5.1 Number of persons in water was: . . .
B2/6.5.3 Inform . . . coast radio station about the name(s) / call sign(s) and destination of the
vessel(s) with the survivors
B2/6.5.3.1 Inform about the number of survivors on (each) vessel
B2/6.5.3.2 Inform about the condition of the survivors
B2/6.5.4 Inform . . . coast radio station about the condition of the vessel in distress:
B2/6.5.4.1 The vessel in distress

~ capsized / sunk / adrift (near position . . .) / drifting in . . . degrees

~ grounded (in position . . .)
~ on fire
~ not under command
B2/6.5.5 Transmit the following safety message / navigational warning: Vessel in distress (in
position . . .) danger to navigation . . .

B2/6.6 Finishing with search and rescue operations

B2/6.6.1 Search and rescue finished at . . . hours UTC

B2/6.6.1.1 Inform the crew / look-outs / engine-room

B2/6.6.2 We resume on-board routine at . . . hours UTC

B2/6.6.3 Inform the coast radio station / searching vessels about the cancellation of search and
rescue

B2/6.6.4 We proceed with our voyage
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B2/6.4.5.1 H opaba Siaodoews / ta minpdpata twv AepPfdv / to pnxavootdolo eival og €101-
poétnta.
B2/6.4.6 Exnéppere (petadwote) us akéiroubes minpogopies / ta akérouba onpara oro(orta)
mroio(a) épeuvas: . .. .

B2/6.5 Evépyeies Sraomoems

Aeite enions B2/6.2 “Evépyeies yia nepintwon avBponou otn OGracoa”.
B2/6.5.1 Alaodote ta dropa pe v ak6ioudn oeipd:
~ @ropa oto vepod.
~ tpavparties / avipnopa (addvapa) dropa
~ yuvaikes kai naibid

~ emf3dres
~ péAn TOU MANP@OPATOS.

B2/6.5.2 Znthote ané tov(tous) emdovta(es) us akbroubes mAnpopopies:
B2/6.5.2.1 [Toios fitav 0 cuvoAikds ap1Buds twv atdpwv oto mAoio mou Kivduvelel,
B2/6.5.2.1.1 O ouvoAikés ap1Bpés twv atdpwy ftav: . . . .
B2/6.5.2.2 [Toios fitav o ap1Bpds twv Bupdrwv;
B2/6.5.2.2.1 O ap1Bpés twv Qupdrwv Atav: . . . .
B2/6.5.2.3 [Toios fitav 0 ap1Bpdés twv owo1iwv Aepfov / oxeSiov nouv kaBaipéOnkav;
B2/6.5.2.3.1 O ap1Bpés v owo1Biwv AepPov / oxediddv mou kabaipéBbnkav Atav: . . . .
B2/6.5.2.4 [Tolos fitav o0 ap1Bpds twv atdpwv péoa ous owoifies AépPous / oxedies;
B2/6.5.2.4.1 O ap1Bpds twv atdpwv péoa ous owoifies AépPous / oxebies Atav: . . . .
B2/6.5.2.5 [Toios fitav o ap1Bpds twv atdpwv oto vepo;
B2/6.5.2.5.1 O ap1Bpds v atdpwv oto vepd Atav: . .. .
B2/6.5.3 Evnpepwote tov . . . mapdkuo padiootabpéd oxeukd pe to(ta) é6vopa(ta) / Sriakprukd(d)

KANoews Kal tov mpoopiopd tou(twv) mioiou(wv) pe tous eml@vres.
B2/6.5.3.1 Evnpepwote oxenukd pe tov apifpd v em{@viwv oto mioio (oe kGOe mAoio).
B2/6.5.3.2 Evnpepdote oxetukd pe v kardotaon twv em{@vimv.
B2/6.5.4 Evnpepwote tov . . . mapdxuo padiootaBpéd oxetkd pe v Kardotaon tou MAOIOU Mou

Kivouveuer:
B2/6.5.4.1 To mdoio mou kivuvedel

~ averpdnn / BuBiotnke / napacipetar (kovtd oto otiypa . . .) / napaclperal
mpos . . . poipes.
~ npoodpae (oe otypa. . .)
~ ¢xe1 maoel pwud.
~ eivar akufépvnro.
B2/6.5.5 Exnépyere (petadote) 1o akéroubo phvupa acpadeias / tnv ak6ioudn vavtuiaki npo-
e18onoinon: [Taoio mou kivBuveider (oe otiypa . . .) (amoteAel) xivéuvo yia th vauvoimioia

B2/6.6 Ilepdiwon twv emxeipnoewv épevvas Kal S1ac@oews

B2/6.6.1 H épeuva ka1 n SiGowon nepat@®Onke mv . . . dpa UTC,

B2/6.6.1.1 Evnpepdote 1o mAipwpa / tous omnthpes / 10 pnxavootdoio.

B2/6.6.2 Enavepxépaote otn cuvnOiopévn (pdrepn) kardotaon oto mioio v . . . opa UTC,

B2/6.6.3 Evnpepwote tov napdkuo padiootabpd / ta mroia épeuvas oxeukd pe t paraioon s
emxelpnoews épeuvas kal 51aoOoews.

B2/6.6.4 Yuvexilope 1o ta&idi pas.
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B3

Cargo and cargo handling

B3/1 Cargo handling

* B3/1.1

* B3/1.1.1

B3/1.1.1.1
B3/1.1.1.1.1
B3/1.1.1.2
B3/1.1.1.2.1

B3/1.1.1.3
B3/1.1.1.3.1
B3/1.1.1.4
B3/1.1.1.4.1

B3/1.1.1.5
B3/1.1.1.5.1
B3/1.1.1.6
B3/1.1.1.6.1
B3/1.1.1.7
B3/1.1.1.7.1

B3/1.1.1.8

B3/1.1.1.8.1

B3/1.1.1.9
B3/1.1.1.9.1

B3/1.1.1.10

B3/1.1.1.10.1

B3/1.1.1.11

* B3/1.1.2

B3/1.1.2.1
B3/1.1.2.1.1
B3/1.1.2.1.2
B3/1.1.2.2
B3/1.1.2.2.1
B3/1.1.2.3
B3/1.1.2.3.1

B3/1.1.2.4
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Loading and unloading

Loading capacities and quantities

What is the deadweight of the vessel?
The deadweight is . . . tonnes

What is the hold / bale / grain capacity of the vessel?
The hold / bale / grain capacity is . . . cubic metres

What is the container capacity of the vessel?
The container capacity is . . . TEU

How many twenty foot / forty foot containers will the vessel load?
The vessel will load . . . twenty foot / forty foot containers

How many cubic metres of cargo space are required?
... cubic metres of cargo space are required
How many tonnes / cubic metres can the vessel still load?
The vessel can still load . . . tonnes / cubic metres
How much deck cargo can the vessel load?

The vessel can load . . . tonnes / cubic metres /. . . twenty foot / forty foot containers

on deck
How many cars / trailers / trucks / . . . can the vessel load?

The vessel can load . . . cars / trailers / trucks / . . .

What is the size of the hatch openings?
The size of the hatch openings is . . . by . . . metres

What is the safety load of number . . . hold?
The safety load of the . . . deck of number . . . hold is . . . tonnes per square metre

The vessel will still bunker . . . tonnes of fuel / fresh water /. ..

Dockside/shipboard cargo handling gear and equipment

Are dockside / floating cranes available?

Yes, dockside / floating cranes are available

No, dockside / floating cranes are not available
What is the safe working load of the crane?

The safe working load of the crane is . . . tonnes
What is the maximum reach of the crane?

The maximum reach of the crane is . . . metres

What is the handling capacity of the container crane / gantry?
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B3

Doprio kat xeipiopoi Poptriov

B3/1

* B3/1.1

* B3/1.1.1

B3/1.1.1.1
B3/1.1.1.1.1
B3/1.1.1.2
B3/1.1.1.2.1

B3/1.1.1.3
B3/1.1.1.3.1
B3/1.1.1.4
B3/1.1.1.4.1

B3/1.1.1.5
B3/1.1.1.5.1
B3/1.1.1.6
B3/1.1.1.6.1
B3/1.1.1.7
B3/1.1.1.7.1

B3/1.1.1.8
B3/1.1.1.8.1

B3/1.1.1.9
B3/1.1.1.9.1

B3/1.1.1.10

B3/1.1.1.10.1

B3/1.1.1.11

* B3/1.1.2

B3/1.1.2.1
B3/1.1.2.1.1
B3/1.1.2.1.2
B3/1.1.2.2
B3/1.1.2.2.1
B3/1.1.2.3
B3/1.1.2.3.1
B3/1.1.2.4

Xeipiopoi gpoprtiou

Déprwon Kal EKPopTmwon

Xwpnukotnies popraoews Kat moooInies

[To1o eival 1o vekpd Bapos tou mioiou;

To vekp6 Bapos eivar . . . perpikoi tovol.

[Toia eivar n xwpnukdnta kitous / oe Sépara (nakéra) / oe ornpd (onépous) tou mioiou;
H xwpnukdmra kitous / oe §épata (nmakéra) / oe ortnpd (ondpous) ivai . . . kufi-
Ka pérpa.

[Toia eival n xwpnukdnta tou mMioiov oe epnopevparokifoua;
H xwpnukdmnrta oe epnopevparokifoua eivar . . . TEU.

[M60a epnopevpatokifdua twv €ikoo1 nodwv / ocapdvia modwv Ba goptdoel 10 mAoio;
To mAoio Ba @optdoer . . . epnopevparokifoua twv €ikool modwv / capdvia mno-
Sav.

[M6oa kuPika pérpa xdpou poprboews xperdlovial;
XperGlovrai . . . KuPBika pérpa Xopou QoPTOCEWS.

[M6oous(a) perpikoUs tévous / kuPika pérpa pnopei 1o mAoio va gpoptdoel akéun;
To mAoio propei va gopt@oel akdpn . . . perpikovs tovous / kuPika pérpa.

[16o0 poptio kataotp@paros pnopel va Goprdoel To MAoio;
To mAoio pmopei va popt@oel . . . petpikoUs tovous / kKuPika pérpa/ . . . epnopevpa-
tok1foua twv eikool noddv / capdvra noSov oto kardotpwpa.

[16oa autokivnta / pupouvAkoUpeva oxnpata / goptnyd / . . . pmopel va Qoptdoel 10
mAoio;
To mAoio pnopei va gpopt@oel . . . autokivnta / pupoudkoUpeva oxhpata / gpoptnyd
[oo. .
[To1o eivar 1o péyebos twv otopimv twv Kut®v (apnapi®v) / kouPfoucinmv;
To péyeBos twv oropiwv twv KUtV (apmapiov) / kouPfouciwy eivar . . . emi . . .
pérpa.

[To1o eivar 1o @optio aopaieias tou v’ apiBudv . . . kitous (apmapiov);
To @optio acpaieias tou . . . kataotp@patos tou v’ apiBpov . .
p100) eivail . . . perpikoi tovol ava terpaymwvikd pérpo.

To mroio Ba avepobiaotei aképn pe . . . perpikods tévous kavoipwy / néo1pou vepois / . . .

. KOtous (apmna-

Mnxaviapata xeipiopod @opriwv nov fpiokoviar otnv npofinra/oro mioio

Yndapxouv SiaBéoipor yepavoi otnv npofAnta / mdwrtoi yepavoi;
Nai, undpxouv §iaBéoipor yepavoi otnv npofAnta / miwroi yepavoi.
“Ox1, 8ev undpxouv SiabBéoipor yepavoi otnv npofahta / miwroi yepavoi.
[To1o eival 1o gpoptio aoparols epyaoias tou yepavou;
To goptio aocparois epyaoias tou yepavou eivai . . . perpikoi tovol.
[Toia eivar n péyiotn andéoraon nouv pnopel va Aeitoupynoel o yepavos;
H péyiotn anéotaon nov pnopei va Aertoupynoer o yepavos eivai . . . pérpa.
[Toia eivar n 1Ikavétnta xe1p1op@V toU yepavou epnopevpatokifwtiov / tns yepavoyépu-
pas;
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B3/1.1.2.4.1

B3/1.1.2.5

B3/1.1.2.5.1

B3/1.1.2.6
B3/1.1.2.6.1
B3/1.1.2.7

B3/1.1.2.7.1
B3/1.1.2.7.2
B3/1.1.2.8

B3/1.1.2.9
B3/1.1.2.9.1

B3/1.1.2.10
B3/1.1.2.10.1

B3/1.1.2.11
B3/1.1.2.11.1
B3/1.1.2.12
B3/1.1.2.12.1
B3/1.1.2.13
B3/1.1.2.13.1
B3/1.1.2.13.2

B3/1.1.3

B3/1.1.3.1
B3/1.1.3.2
B3/1.1.3.3

B3/1.1.3.4

B3/1.1.3.5
B3/1.1.3.5.1
B3/1.1.3.5.2
B3/1.1.3.5.3
B3/1.1.3.6
B3/1.1.3.7
B3/1.1.3.8
B3/1.1.3.8.1
B3/1.1.3.8.2
B3/1.1.3.8.3
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The handling capacity of container crane / gantry is . . . containers per hour
What is the handling capacity of the grain elevator / ore loader /... ?

The handling capacity of the grain elevator / ore loader /. . . is . . . tonnes / cubic
metres per hour

What is the pumping capacity of the cargo pumps?
The pumping capacity of the cargo pumps is . . . tonnes per hour

Are (light) fork-lift trucks for the cargo holds available?

Yes, (light) fork-lift trucks are available
No, (light) fork-lift trucks are not available
Only use electric fork-lift trucks in the holds

What is the safe working load of the fork-lift truck?
The safe working load of the fork-lift truck is . . . tonnes

What is the safe working load of the derricks / cranes of the vessel?
The safe working load of the derricks / cranes of the vessel is . . . tonnes

What is the safe working load of the . . . slings?

The safe working load of the . . . slings is . . . tonnes
These slings do not permit safe cargo handling

Replace the slings
Are bob-cats available for trimming?

Yes, bob-cats are available for trimming

No, bob-cats are not available for trimming

Preparing for loading/unloading

Prepare the vessel for loading / discharging
Unlock the hatch covers
Rig the hatchrails in number . . . hold(s)

Give notice of readiness to load / discharge by . . . hours UTC / local time

Is the cargo list available and complete?
Yes, the cargo list is available and complete
No, the cargo list is not available and complete (yet)
The cargo list will be available and complete in . . . minutes
Complete the stowage plan
Make the stability calculation
Are the holds clean / dry / free of smell?
Yes, the holds are clean / dry / free of smell
No, the holds are not clean / dry / free of smell (yet)
The holds will be clean / dry / free of smell in . . . minutes / hours
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B3/1.1.2.4.1
B3/1.1.2.5
B3/1.1.2.5.1

B3/1.1.2.6
B3/1.1.2.6.1
B3/1.1.2.7

B3/1.1.2.7.1
B3/1.1.2.7.2
B3/1.1.2.8

B3/1.1.2.9
B3/1.1.2.9.1

B3/1.1.2.10
B3/1.1.2.10.1

B3/1.1.2.11
B3/1.1.2.11.1
B3/1.1.2.12
B3/1.1.2.12.1
B3/1.1.2.13
B3/1.1.2.13.1
B3/1.1.2.13.2

B3/1.1.3

B3/1.1.3.1
B3/1.1.3.2
B3/1.1.3.3

B3/1.1.3.4

B3/1.1.3.5
B3/1.1.3.5.1
B3/1.1.3.5.2
B3/1.1.3.5.3
B3/1.1.3.6
B3/1.1.3.7
B3/1.1.3.8
B3/1.1.3.8.1
B3/1.1.3.8.2
B3/1.1.3.8.3

H 1kavénta xeipiopdv tou yepavoi epnopevpatokifwtiov / s yepavoyépupas
eival . . . epnopevparoxkifdua ava opa.
[Toia eivar n 1xavétnta xe1piop@v tou avupwtipa (avappo@ntiipa) ortnp@v / 10U Goptw-
th petaddevpdtov /. . . ;
H 1xavétnta xeipiopdv tou avupwtipa (avappo@niiipa) ortnp@v / 10U gpoptwti

petaddevpdrwv / . . . eival . . . petpikoi tévol / kuPika pérpa ava wpa.
[Toia eival n 1kavétnta avidAhoews Twv aviAldV poptiou;
H ikavétnta avidhoews twv avtAidv goptiou eival . . . perpikoi tévor avd wpa.

Yndapxouv SiabBéoima (erappot tinouv) nepovopdpa avuPpwukd pnxavipata (KAapk) yia
ta kUtn (apndpia) tou goptiou;
Nai, undpxouv S1abéoipa (eAa@pou 1inou) nepovoPdpa avuPwtkd pnxavapara
(xAapx).
“Ox1, 8ev undpxouv S1abéopa (edagpoi tinov) nepovoPdpa avuPwukd pnxavi-
pata (kKAapk).
Xpnoiponoihote pévo nAekpikd nepovo@épa avuPpwtikd pnxavapara péoa ota Kom
(apmapia).
[To1o eivar 1o gpoptio aoparols epyaoias tou neEPOVOPOPOU aVUPWIIKOU Pnxavaparos;
To @optio aopaiois epyaocias tou nepovo@POPou avuPwukol pnxaviparos eivai
. . . perpixoi tévol.
[To1o eival to goptio ac@arols epyaocias twv pmydv (Qoptwtnpwv) / yepavav tou mioi-
ou;
To @optio aoparois epyacias twv pmy®v (poptwthipwy) / yepavav tou mioiou

eivai . . . perpikoi tovol.
[To1o eivar 1o gpoptio aoparols epyaoias twv . . . capnaviwv;
To goptio aocparois epyaoias twv . . . capnaviwv eivai . . . perpikoi tévol.

Autd ta oapndavia Sev emtpénouv tov acpaihn xeipiopd tou goptiou.
Avuxkataothote ta capnavia.

Yndapxouv SiabBéoima pnoAvio{dxia (pnépnkar) yia xamdpiopa (SieuBénon);
Nai, undpxouv SiabBéoia prmoAvrolaxkia (pnépmnkar) yia xamdpiopa (Sievbétnon).
“Ox1, 8ev undpxouv 1abéoipa pnoAvroldxia (pnépnkar) yia xamdpiopa (S1eufétn-
on).

Ilpoeropacia yia poéprwon/sk@poprwon
[poetopdorte to mroio yia @éptwon / ekpoéprwon.
Anaoc@aiiote ta kaAGppara twv Kut@v (apnapiov).
TonoBethote ta npootatevuxkd Kiykmdopata (xeipaywyois) oto(a) un’ apiBpdv . . . KO-
tos(n) [apndpi(a)].
Emddote emotoAn etopdtntas yia ¢péptwon / ekpdptwon péxprmy . . . dpa UTC / tom-
KN wpa.
Eivar o katddoyos goptiwv S1iaBéoipos ka1 cupnAnpwpévos;
Nai, o katdAoyos goptiwv eivar S1abéoipos kar cupmAnpwpévos.
“Ox1, 0 katdAoyos goptiwv Sev eivar S 1abéo1pos kar oupnAnpwpévos (axoun).
O kartGroyos goptiowv Oa eivar S1abéoipos ka1 cupmAnpwpévos oe . . . Aemtd.
Yupninpoote 1o 0x€610 otoiaoias.
Kavete tov unodoyiopd euotd@deias.
Eival ta x0tn (apnépia) xabapd / oteyva / xwpis oopés;
Nai, ta x0tn (apnépia) eivar kaBapd / oteyva / xwpis oopés.
“Oxq, ta x0tn (apndpia) Sev eivar kabapd / oteyva / xwpis oopés (aképn).
Ta x0tn (apndpia) Oa eivar kaBapd / oteyva / xwpis oopés oe . . . Aentd / dpes.
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B3/1.1.3.8.3.1
B3/1.1.3.9

B3/1.1.3.9.1

B3/1.1.3.9.2
B3/1.1.3.9.3

B3/1.1.3.10

B3/1.1.3.11
B3/1.1.3.11.1
B3/1.1.3.11.2

B3/1.1.4

B3/1.1.4.1
B3/1.1.4.2
B3/1.1.4.2.1
B3/1.1.4.2.2
B3/1.1.4.2.3
B3/1.1.4.3

B3/1.1.4.4
B3/1.1.4.5
B3/1.1.4.6
B3/1.1.4.7

B3/1.1.4.8

B3/1.1.4.9
B3/1.1.4.10

B3/1.1.5
B3/1.1.5.1

B3/1.1.5.1.1

Clean the hold(s) / deck(s)
Are the safety arrangements in the hold(s) operational?

Yes, the safety arrangements in the hold(s) are operational
No, the safety arrangements in the hold(s) are not operational (yet)
The safety arrangements in the hold(s) will be operational in . . . minutes

Fill the double bottom tank(s) / ballast tank(s) before loading the heavy lifts

What is the maximum loading rate / discharging rate?
The maximum loading rate / discharging rate is . . . tonnes per hour
Do not exceed the loading rate / discharging rate of . . . tonnes per hour

Operating cargo handling equipment and hatches

Open all hatches before loading / discharging
Are the cranes / derricks operational?

Yes, the cranes / derricks are operational

No, the cranes / derricks are not operational (yet)

The cranes / derricks will be operational in . . . minutes
Rig the derrick(s) / crane(s) of number . . . hold(s)

Check the preventers

Keep within the safe working load of derrick(s) / crane(s)
Instruct the winchmen / cranemen

Clean the "tween deck(s) before opening lower hold(s)

Switch on / off the hold ventilation

Switch on / off the hold lights
Close / open the cargo port(s) to number . . . hold(s)

Maintaining/repairing cargo handling equipment
Check the hold(s)/ hatch cover(s)/ derrick(s) / . . . for damage and report

The hold(s) / hatch cover(s) / derrick(s) / . . . is/ are in order

B3/1.1.5.1.2The cargo battens are damaged
B3/1.1.5.1.3The rubber seals of the hatch cover(s) are damaged

B3/1.1.5.14

The preventer(s) of number . . . hold(s) is / are damaged

B3/1.1.5.1.5The (container) lashings are damaged

B3/1.1.5.1.6
B3/1.1.5.1.6.1
B3/1.1.5.2
B3/1.1.5.2.1
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...1s / are damaged

Replace the damaged . . .
The hold ladder(s) is / are bent

Straighten the hold ladder(s)
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B3/1.1.3.8.3.1
B3/1.1.3.9

B3/1.1.3.9.1
B3/1.1.3.9.2
B3/1.1.3.9.3
B3/1.1.3.10

B3/1.1.3.11
B3/1.1.3.11.1
B3/1.1.3.11.2

*B3/1.1.4

B3/1.1.4.1
B3/1.1.4.2
B3/1.1.4.2.1
B3/1.1.4.2.2
B3/1.1.4.2.3
B3/1.1.4.3

B3/1.1.4.4
B3/1.1.4.5
B3/1.1.4.6
B3/1.1.4.7

B3/1.1.4.8
B3/1.1.4.9
B3/1.1.4.10

B3/1.1.5
B3/1.1.5.1

B3/1.1.5.1.1

B3/1.1.5.1.2
B3/1.1.5.1.3

B3/1.1.5.1.4

B3/1.1.5.1.5
B3/1.1.5.1.6
B3/1.1.5.1.6.1
B3/1.1.5.2
B3/1.1.5.2.1

KaBapiote to(ta) koros(n) [apndapi(a)] / katGotpwpa(ta).
Eivar Aertoupyik6s o e€apuonds (e€omiiopds) aopaieias péoa oto(ota) koros(n) [apnd-
pr(@)];
Nai, o e€apuonés (e§omhiopds) aopareias péoa oto(ota) kitos(n) (apndpi(a)]
eival Ae1ItoupyIKos.
‘Ox1, o e€apuonpods (e€omdiopds) aogareias péoa oto(ota) kotos(n) [apndpi(a)]
Sev eivar Aertoupyikds (akopn).
O e€apuopods (e€omriopds) aopaireias péoa oto(ora) kiros(n) [apndpi(a)] Oa ei-
val AEItoupyikos o€ . . . Aemtd.
[epiote (us) SimGOpevn(es) Se€apevi(és) / Se€apevin(és) épparos npiv t eéPTIWON TWV
tepaxiov peydiou Bapous.
[To1os eival o péyiotos pubuds PopTHoEWS / EKPOPTDOEWS;
O péyiotos pubpods poptdoews / eKPoptHdoews eivai . . . perpikoi tdvor ava dpa.
Mnv Eenepdoete 10 pubpd Qoptdoews / EKPOPTOOEWS . . . PEIPIKOV TOVWV avd
wpa.

Aetrovpyia e€apriopod (e§ommhiopot) xeipiopod @opriowv kait kKutwv (aunapiov)
Avoite 6)a ta koufoivola npiv tm @éptwon / ekPOPTWON.
Aertoupyoiv o1 yepavoi / pmiyes (poptwrtipes);

Nai, o1 yepavoi / priyes (poptwtipes) Aertoupyoulv.

“Ox1, o1 yepavoi / pmniyes (poptwthpes) dev Aertoupyodv (akdépun).

O1 yepavoi / pniyes Oa Aertoupyolv oe . . . Aemtd.
E€aptiote m(us) pniya(es) [poprwtipa(es)] / to(tous) yepavd(ovs) tou(twv) v’ apib-
pov . . . korous(ov) [apnapiot(dv)].
EAéy€re tous oAkoUs (ykaides).
Tnpeite 10 poptio acparovs epyacias ts(twv) priyas(ov) / tou(twv) yepavoi (@hv).
Adote 08nyies otous xe1p10Tés Twv pmydv / yepavav.
KabOapiote 1o0(ta) vnégpaypa(ta) [tov(tous) koupaddpo(ous)] npiv avoilete to(ta) xa-
wtepo(a) kuros(n) [apndpi(a)].
Evepyonoihote / anevepyomnoiiote tov e€agpiond twv Kutdv (apnapidv).
Avayre / offhote ta pdra twv kutdv (apnapidv).
Kaeiote / avoite to(ta) pnapkapido(a) [pnoukandpra(es)]tou(twv) un’ apiBpdv . . . Ki-
tous(wv) [apmapiod(dv)].

Yuvvthpnon/emokevn e§apriopod (e§omhiopod) xeipiopod @opriov
EAéy€re to(ta) xotos(n) [apndpi(a)] / kGAvppa(ta) tou(twv) kitous(wv) [apnapiot(dv)]
/ m(us) pmiya(es) [poptwthpales)] /. . . yia (nués ka1 avagépete.
To(ta) koros(n) [apndpi(a)] / kGAuvppa(ta) tou(twv) kitous(dv) [apmapiod(dv)]
/ n(o1) pmiya(es) [poptwthpas(es)] /. . . eivar eviad€er (o€ kahh katdotaon).
O1 oavides npourdews tou poptiou (otpayadiés) éxouv (npués.
Ta eAacukd oteyavonoihoews (o@ppayioews) tou(twv) kardpparos(wv) tou(twv)
kitous(v) [apmapiod(dv)] éxouv {npés.
O1 oxkoi (yk@des) tou(twv) v’ apiBpdv . .
(pés.
O e€apuopds (e€omhiopds) otepedoews (twv epnopevparokifwtiwyv) éxer npués.
... &xe1/éxouv (npiés.
Avuxkataothote to(ta) pBappévo(a) . .. .
H oxkdAa tou(twv) xitous(dv) [apmapiot(wv)] eivar Avyiopévn(es).
loiwote n(us) okdra(es) tou(twv) kitous(wv) [apnapiod(dv)].

. KOtous(ov) [apnapiod(dv)] éxouv
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B3/1.1.5.3

B3/1.1.5.3.1
B3/1.1.5.3.2
B3/1.1.5.3.3
B3/1.1.5.4

B3/1.1.5.4.1
B3/1.1.5.4.2
B3/1.1.5.4.3

B3/1.1.5.5

B3/1.1.6
B3/1.1.6.1

B3/1.1.6.2
B3/1.1.6.3

B3/1.1.6.4
B3/1.1.6.5
B3/1.1.6.6
B3/1.1.6.7
B3/1.1.6.8

B3/1.1.6.9

B3/1.1.6.10
B3/1.1.6.11

Are the hold ventilators operational?
Yes, the hold ventilators are operational
No, the hold ventilators are not operational (yet)

The hold ventilators will be operational in . . . minutes

Are the winch motors operational?
Yes, the winch motors are operational

No, the winch motor of number . . . derrick is not operational (yet)
The winch motor of number . . . derrick will be operational in . . . minutes

Check the repair works personally

Briefing on stowing and securing

Check the
~ careful and safe stowage
~ complete unloading
~ proper use of handling gear
~ careful separation of different lots
Close the hatches in case of rain / snow / . . .
Refuse damaged / crushed / renailed / wet / torn / resewn /
crates / bags /. ..
Do not overstow cartons with other goods
Do not use hooks for handling bags
Stow ventilation ducts into the bag cargo
Place dunnage between the tiers
Stow the
~ ... into 'tween deck of number . . . hold
~ pallets / cartons / closely together
~ ... 1n reefer hold
~ empty containers in topmost tiers
~ container(s) onto hatch cover(s)

Check the

~ containers for damage

~ correct interlock of the stowpieces

~ correct fixing of the rope clips
Secure the heavy lift(s) immediately
Relash all lashings

B3/1.2 Handling dangerous goods
See also IMO IMDG Code, London, 1994, as revised

B3/1.2.1

B3/1.2.1.1
B3/1.2.1.1.1
B3/1.2.1.2
B3/1.2.1.3
B3/1.2.1.3.1
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Briefing on nature of dangerous goods

What is the IMO class of these goods?
The IMO class of these goods is: . . .
This package contains IMO class . . . goods
These goods are flammable / poisonous / . . .
Handle these goods with caution

... boxes / cartons / cases /
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B3/1.1.5.3

B3/1.1.5.3.1
B3/1.1.5.3.2
B3/1.1.5.3.3
B3/1.1.5.4

B3/1.1.5.4.1
B3/1.1.5.4.2
B3/1.1.5.4.3

B3/1.1.5.5

B3/1.1.6
B3/1.1.6.1

B3/1.1.6.2
B3/1.1.6.3

B3/1.1.6.4
B3/1.1.6.5
B3/1.1.6.6
B3/1.1.6.7
B3/1.1.6.8

B3/1.1.6.9

B3/1.1.6.10
B3/1.1.6.11

B3/1.2

Aertoupyoiv o1 avepiotipes twv Kut@v (apnapicov);
Nai, o1 avepiotiipes twv Kut®v (apnapidv) Aertoupyoiv.
‘Ox1, o1 avepiotiipes twv Kut@v (apnapiov) dev Aertoupyoidv (aképn).
O1 avepiothpes twv kKutdv (apnapidv) Oa Aertoupyolv oe . . . Aemtd.
Aertoupyoiv ta Bapotika (Bivioia);
Nai, ta Bapotika (Bivioia) Aertoupyouv.
“Ox1, 1o Bapotrko (Bivtor) ms un’ apiBpdv . . . pniyas Sev Aeroupyei (aképn).
O pnxaviopds tou Bapovikou s v’ apiBpdv . . . pniyas Oa Aertoupyei o€ . . . Ae-
mtd.
EAéy€te us emokevaoukés epyaoies npoowmxka.

Evnuépwon ywa tn oroiffacia kai tnv aspaiion tov @optiov

Enomrtedete (eAéyxete)
~ NV NPOOEKUKA KAl ac@ain otoifaoia.
~ v nAhApn ekPOPTWOoN.
~ m owoth xphon tou e€apuopov (e€omAiopol) Xe1P10pOV TOU GoPTiou.
~ 10V IpooeKukd Siaxwpiopd twv S1apopeuk@dv nocothtwv (tinwv).
Kaeiote ta avoiypata twv kut@v (apnapiov) oe nepintwon Bpoxns / xioviod / . . . .
ApvnOeite (va poptdoete) pBappéva / orpanarcapiopéva / Eavakappwpéva / Bpeypéva /
oxiopéva / Eavapappéva / . . . kouud / xaproxifodua / Kifoua / kapdoia / cakid /. .. .
Mnv @optovete GAia epnopeipara ndvw and xaptoxifdua.
Mnv xpnoipormoieite yavt{ous yia 1o Xe1p1010 OAKIOV.
Anpioupynote aywyols agpiopol avapeoa oto poptio Twv 0akidv.
TonoBethote Euleia otoifaocias avdpeoa ous oe1pés 1wV ePnopeupdrwy.
2to1BGée
~1a. .. oro unégpaypa (otov koupadépo) tou urr’ apiBpdv . . . Kitous (apmapiod).
~ us naétes / ta xaproxifdua / . . . padi xwpis keva (to éva Simda oto GAro).
~ 1a . .. oto kUtos (apndpr) Puyeio.
~ ta G8e1a epnopeupatokIBoOTIa oS AVAOTEPES OLIPES TWV EPMOPEVHATWV.
~ 10(ta) epnopeuparokifouo(a) ndvw oro(ota) kGivppa(ta) twv kKut@v (apmna-
PIOV).
EXéy€re
~ ta gpnopevpatokifoua yia {npés.
~ 1 owoth ao@dilon petafi v oto1faypévav epnopeupdrwy.
~  owoth otepéwon twv 018epéviwv ouvdethpwv.
Ao@airiote apéows to(ta) tepdxio(a) peydou Bapous.
Zavapnotodpete 6Aa ta éxpata (unotoapiopara).

Xe1p1op6s emkIveGvev poptiov

Aeite enions 1o AieBva Navuhaké Kodika Emxivéovev @optiov tou IMO, Aovbivo, 1994,
6nws éxe1 avabewpnOei.

B3/1.2.1

B3/1.2.1.1
B3/1.2.1.1.1
B3/1.2.1.2
B3/1.2.1.3
B3/1.2.1.3.1

Evnupépwon yia tn @ion twv emikivéivwv @optiowv

[Toia eivar n katnyopia IMO autdv twv goptiov;

H xatnyopia IMO aut@v twv goptiwv eivar: . . . .
Avutil n ouokevaoia nepiéxer poptia katnyopias IMO . . . .
Autd ta goptia eival ed@rekta / Sninmpiddn /. . . .

Na xe1pileote autd ta goptia pe npocoxn.
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B3/1.2.1.4

These goods emit flammable gases in contact with water

B3/1.2.14.1 Keep these goods dry
B3/1.2.1.5 These goods are liable to spontaneous heating and combustion
B3/1.2.1.6 Do not touch . ..

B3/1.2.2

Instructions on compatibility and stowage

B3/1.2.2.1 Observe the IMDG Code when loading / stowing
B3/1.2.2.2 Check the
~ proper segregation of goods.
~ correct technical names in documents.
~ correct marks / labels.
~ compatibility of IMO class . . . goods
B3/1.2.2.3 Stow IMO class . . . goods
~ away from living quarters / away from . . .
~ separated (by one hold) from IMO class . . . goods
~ under / on deck
B3/1.2.2.3.1 Cover IMO class . . . goods on deck with tarpaulins / . . .
B3/1.2.2.4 Stow
~ flammable goods away from the engine-room bulkhead / . . .
~ infectious substances separated by one hold / compartment from foodstuffs
~ .. .drums away from IMO class . . . goods at a minimum of . . . metres
B3/1.2.2.5 Brief the stevedores on the dangerous goods in number . . . hold(s)
B3/1.2.2.6 Refuse damaged / wet / . . . packagings with dangerous goods
B3/1.2.2.7 Ventilate the hold(s) before entering
B3/1.2.2.8 Load / unload IMO class . . . goods first
B3/1.2.2.9 No smoking during loading / unloading

B3/1.2.3

Reporting incidents

B3/1.2.3.1 Sling(s) with bottles / drums / . . . of IMO class . . . goods were dropped on deck / into
number . . . hold / on pier . . .

B3/1.2.3.1.1 Liquid / powder / gas is spilling

B3/1.2.3.2 Several drums / barrels / tanks / . . . are deformed (and leaking)

B3/1.2.3.3 The . . . container with IMO class . . . goods is spilling out of the door

B3/1.2.3.4 Spilling substances of IMO class . . . escaped into the sea / harbour water

B3/1.2.3.4.1 Inform the pollution control

B3/1.2.3.5 Temperature in locker / container / . . . with IMO class . . . goods is increasing (rapidly)

B3/1.2.3.6 Orange / red / . . . smoke is developing from IMO class . . . goods (on deck)

B3/1.2.3.7 Explosion in number . . .hold

B3/1.2.3.7.1 Damage to gas tank / container / . . .

B3/1.2.3.8 Minor / major fire in number . . . hold

B3/1.2.3.8.1 Fire extinguished
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B3/1.2.1.4
B3/1.2.1.4.1
B3/1.2.1.5

B3/1.2.1.6

B3/1.2.2
B3/1.2.2.1

B3/1.2.2.2

B3/1.2.2.3

B3/1.2.2.3.1
B3/1.2.2.4

B3/1.2.2.5

B3/1.2.2.6
B3/1.2.2.7
B3/1.2.2.8
B3/1.2.2.9

B3/1.2.3
B3/1.2.3.1

B3/1.2.3.1.1
B3/1.2.3.2
B3/1.2.3.3
B3/1.2.3.4
B3/1.2.3.4.1
B3/1.2.3.5

B3/1.2.3.6

B3/1.2.3.7
B3/1.2.3.7.1
B3/1.2.3.8
B3/1.2.3.8.1

Autd ta poptia ekAlouv e0@Aekta aépia otav épxovial o€ enagn pe to vepo.
Alatnpeite autd ta goptia oteyva.
Autd ta @optia eivar emppenn oe avtépatn ad§non s Oeppokpacias tous ka1 o avta-
vagAen.
Mnv ayyilete . . . .

Oényies yia tn ovufarérnta kat tn oroifacia

Tnpeite 1o A1ebvii Navudiaké Kddixa Emxkivéivov @optimv katd tn pdptwon / otoifa-
oia.
EAéyxete
~ 10 0ot Sraxwplopd v Poptiwv.
~ TIS OWOTES TEXVIKES OVopaoies ota £yypaga.
~ us owotés evdeifers (eukétes) / mvakides.
~ tn oupParémrta twv poptiwv katnyopias IMO . . . .
Yro1alete ta poptia katnyopias IMO . . .
~ pakpid ané tous xdpous evdiartioews / pakpid amd . . . .
~ Xwp10otd [va pecorafei éva xiros (apmndpr)] and ta goprtia katnyopias IMO . . . .
~ KGtw and / ndvw oto Kardotpwpa.
KaAoyrte ta gopria katnyopias IMO . . . oto katGotpwpa pe povoapddes /. . . .
Yroiadete
~ 1a e0@Aekta gpoptia pakpid and mv gpaxti (puouApé) tou pnxavootaciou /. . . .
~ s poAuopauxkés ovoies xwp1{dpeves and éva kitos (apmdpr) / Siapépiopa (pa-
Kp1d and) and ta pdeipa.
~1a. .. Bapéha pakpid and ta goptia kamyopias IMO . . . oe eAdxiom andotaon
... p€TpwV.
Evnpepdote tous otoifaddpous yia ta emxivuva @opria oto v’ apiBpdv . . .
(apmapn).
ApvnOeite (va poptdroete) pOappéves / Bpeypéves / . . . ouokeuaoies pe emkivbuva goprtia.
Aepiote 1o(ta) kotos(n) [apndpi(a)] npiv tnv 0066 oas.
Doprdote / expoprdote npota ta goptia katnyopias IMO . . . .
Mnv kanvilete katd t Si1dpkeia ms QoprOOews / EKPOPTOOEWS.

. KOTOS

Avagopa ovpfaviwv
Yapndvio(a) pe gidres / Bapéha . . . poptiwv katnyopias IMO . . . éneoe(av) oto katd-
otpwpa / péoa oto un’ ap1Bpdv . . . xitos (apndpi) / otnv npofAita. .. .
Yndpxer Siappon vypoi / okévns / agpiou.
Aidgopa Soxeia / Bapéha / viendlra / . . . eivar napapoppwpéva (kai €xouv Siappon).
To . . . epnopevpatoxkifduo pe poptia katnyopias IMO . . . éxe1 Siappon ané v ndpra.
Quoies katnyopias IMO . . . 8iéppevoav otn BGAacoa / ota vepd tou Aipaviod.
Evnpepdote tv unnpeoia eAéyxou pundvoews.
H Beppoxpaocia oto xdpo amoBnkelioews @optiou / epnopevpatokif@uo / . . . pe poptia
katnyopias IMO . . . av€avera (yphiyopa).
[Toptokaii / k6kkivos / . . . kanvos exAdetar and @optia katnyopias IMO . . . (oto katd-
OoTpWHA).
“Expn€n oto un’ apiBpdv . . . kUtos (apmdpn).
Znpiés oe epnopevparokifouo pe Se€apevii agpiov / oe epnopevparokifouo /. . . .
Mikpii / peydan nupkayid oto v’ apiBuov . . . . kiros (apndap:).
H nupxkayid kartacBéotnke.

213

\BPY,
Lo
™
]
¥
BT

e



B3/1.2.3.8.2
B3/1.2.3.8.3
B3/1.2.3.8.4

B3/1.2.3.8.4.1
B3/1.2.3.8.4.2

B3/1.2.3.9
B3/1.2.3.9.1
B3/1.2.3.9.2

B3/1.2.4

B3/1.2.4.1
B3/1.2.4.2
B3/1.2.4.3
B3/1.2.4.4
B3/1.2.4.5
B3/1.2.4.6
B3/1.2.4.6.1
B3/1.2.4.6.2
B3/1.2.4.7
B3/1.2.4.8
B3/1.2.4.9

B3/1.2.4.10
B3/1.2.4.11
B3/1.2.4.12
B3/1.2.4.13
B3/1.2.4.14
B3/1.2.4.15
B3/1.2.4.15.1
B3/1.2.4.15.2
B3/1.2.4.15.3
B3/1.2.4.16
B3/1.2.4.17

IMO class . . . goods re-ignited
Fire under control
Fire not under control (yet)
Operate the general emergency alarm
Call the harbour fire brigade / . . .
Report injured persons / casualties
No person injured
Number of injured persons / casualties is . . .

Action in case of incidents

Take actions according to the Emergency Plan
Turn the vessel out of the wind - the spilling gas / smoke is toxic
Put on protective clothing and breathing apparatus
Stop the spillage
Let the spillage evaporate
Remove the spillage with synthetic scoops
Use absorbents for the spillage
Do not touch the spillage
Separate contaminated goods from other goods
Cover contaminated goods with tarpaulins /. . . .
Only open the container / hold / locker / . . . when smoking is stopped

Cool down the container/ . . . with water
Ventilate the hold(s) carefully
Close the hatch - operate the fire-extinguishing system
Fight the fire from a great distance
Flood number . . . hold(s)
Rescue persons
Take injured persons / casualties to a safe area
Provide first aid to injured persons
Call the ambulance
Take off and dispose of contaminated clothing
Alter course for the nearest port (inform on radio)

B3/1.3 Handling liquid goods, bunkers and ballast pollution prevention

B3/1.3.1

B3/1.3.1.1
B3/1.3.1.1.1
B3/1.3.1.2
B3/1.3.1.2.1
B3/1.3.1.3
B3/1.3.1.3.1
B3/1.3.1.4
B3/1.3.1.4.1
B3/1.3.1.5

B3/1.3.1.5.1

B3/1.3.1.6
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Preparing safety measures

Plug the scuppers / drip-trays and report
All scuppers / drip-trays are plugged
Close the sea-valves / discharges and report
All sea-valves / discharges are closed
Stand by absorbent materials and report
Absorbent materials standing by
Stand by spill control gear and report
Spill control gear standing by
Stand by emergency fire pump / foam monitor / fire extinguishers and report

Emergency fire pump / foam monitor / fire extinguishers standing by

Fit bonding wire and report
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B3/1.2.3.8.2
B3/1.2.3.8.3
B3/1.2.3.8.4
B3/1.2.3.8.4.1
B3/1.2.3.8.4.2
B3/1.2.3.9
B3/1.2.3.9.1
B3/1.2.3.9.2

B3/1.2.4

B3/1.2.4.1
B3/1.2.4.2
B3/1.2.4.3
B3/1.2.4.4
B3/1.2.4.5
B3/1.2.4.6
B3/1.2.4.6.1
B3/1.2.4.6.2
B3/1.2.4.7
B3/1.2.4.8
B3/1.2.4.9

B3/1.2.4.10
B3/1.2.4.11
B3/1.2.4.12
B3/1.2.4.13
B3/1.2.4.14
B3/1.2.4.15
B3/1.2.4.15.1
B3/1.2.4.15.2
B3/1.2.4.15.3
B3/1.2.4.16
B3/1.2.4.17

Ta @optia katnyopias IMO . . . favanhpav pwud.

H nupkayia eivar uné éreyxo.

H nupkayia Sev eivar uné édeyxo (aképn).

Ynpdavete 10 yevikd ouvayeppd ektdktou avaykns.

KaAéote v nupoofecukn vnnpeoia tov Aipaviod /. . . .
Avagépete tpavparies / Opara.

Aev undpxouv tpavpaties.

O ap1Bpés wwv pavpaudv / Bupdrov eiva: . . . .

Evépyeies oe nepinmtwon ovufavicwv

Evepynote oOpgwva pe to Xxé610 Extdxtou Avaykns.
Yapéyte to mroio unhvepa — To aépio / o kanvos mou ekAvetar eivar to§IkS(6s).
®opéote npootarevtkn evéupaocia Kar avanveuotiki GUCKEUN.
2taparthote t Siappon.
Agnote t Siappon va e€arpotei.
Anopakpivete t Siappon pe ouvOeukd @rudpia (oéooules).
Xpnoiponoihote anoppo@nukd vAIKG yia t diappon.
Mnv ayyiete tn Siappon.
Alaxwpiote ta poduopéva goptia and ta GAAa goptia.
Kaoyrte ta podvopéva @optia pe povoapddes / . . . .
Avoite 1o epnopevparoxkifouo / 1o kitos (apndpr) / v anobhkn / . . . pévo étav orapa-
TNO€1 0 Kanvos.
Wikte 1o epnopevparokifouo / . . . pe vepd.
Aepiote 1o(ta) kitos(n) [apndpi(a)] npooekuxd.
Kleiote to kouBotol — Béote o Aertoupyia to oclotnpa kartacBéoews mupkayids.
KatanoAephote tnv nupkayid and peydin andotaon.
KatakAvote to(ta) v’ apiBpév . . . koros(n) [apnépi(a)].
Alao®ore ta dropa.
Metagépete tous tpavparties / ta OGpata oe ac@arh nepioxi.
[Ipoogépete mpwtes Bonbeies otous tpavparies.
KaAéote 1o acBevopdpo.
BydAete ka1 anopaxpivete (netare) ta poAvopéva pouxa.
AXAGETe mopeia npos 1o mAnoiéotepo Aipavi (evnpepdote péow padioemkoivwvias).

B3/1.3 Xeipiopés vyp@dv @optimv ka1 mpéAnyn pundvoews and kavopa Kai éppa (capfoipa)

B3/1.3.1

B3/1.3.1.1
B3/1.3.1.1.1
B3/1.3.1.2
B3/1.3.1.2.1
B3/1.3.1.3
B3/1.3.1.3.1
B3/1.3.1.4
B3/1.3.1.4.1
B3/1.3.1.5

B3/1.3.1.5.1

B3/1.3.1.6

Ipocromaocia pérpwv aopaieias
Opaste (tanwote) tous eudiaious (Uovvia) / 1ous eAAIOOUAAEKTES KAl AvaQEPETe.
‘Odo1 o1 eubiaior (pmotvia) / eAaioouddéktes PppaxOnkav (tandOnkav).
Kaeiote ta emotéa avappophoews Oaracoivoi vepol / us e€aywyés kar avagépete.
‘O)a ta emotépia avappophnoews Oadaoovod vepoid / o1 e€aywyés kKAeiomkav.
Y.e etoipénta ta anoppo@nukd VAIKG Kal avapépete.
Ta amoppo@nuxkd vAika eivai oe etoipdtnrta.
Y.e etoipéra o e§apuopds (e€omiiopds) avupetwnioews S1appo@v Kar avapépere.
O e€apuopds (e€omdiopds) avupetwnioews Siappodv eival oe etopdtnta.
Ye etoipotnta n e@pedpikh mupoofecukn aviria / 1o odotnpa kataoPéoews pe agppd / o1
mupoofeotiipes eKtGKTIOU avaykns Kal ava@épete.
H e@edpixn nupoofeouxn avrdia / to oGotnpa kataoPéoews pe agpd / 01 mupooPe-
OTNpes eKTAKTOU avaykns €ival o€ eroipdinta.
TonoBethote xaA@S10 ye1doews Kal avapépete.
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B3/1.3.1.6.1
B3/1.3.1.7

B3/1.3.1.8
B3/1.3.1.8.1
B3/1.3.1.8.2

B3/1.3.1.8.3

B3/1.3.1.9
B3/1.3.1.9.1

B3/1.3.2

B3/1.3.2.1
B3/1.3.2.1.1

B3/1.3.2.2
B3/1.3.2.2.1
B3/1.3.2.2.2
B3/1.3.2.2.3
B3/1.3.2.3
B3/1.3.2.3.1
B3/1.3.2.4
B3/1.3.2.4.1
B3/1.3.2.4.2
B3/1.3.2.4.3
B3/1.3.2.5
B3/1.3.2.5.1
B3/1.3.2.6
B3/1.3.2.6.1
B3/1.3.2.7
B3/1.3.2.7.1
B3/1.3.2.7.2
B3/1.3.2.7.3
B3/1.3.2.8
B3/1.3.2.8.1
B3/1.3.2.9
B3/1.3.2.9.1
B3/1.3.2.10
B3/1.3.2.10.1
B3/1.3.2.10.2

B3/1.3.2.10.3
B3/1.3.2.11

B3/1.3.2.11.1
B3/1.3.2.11.2
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Bonding wire is fitted
Maintain contact on VHF channels . . . with the bunker barge / oil terminal

Is the Oil Pollution Prevention Plan available?
Yes, the Oil Pollution Prevention Plan is available
No, the Oil Pollution Prevention Plan is not available (yet)

The Oil Pollution Prevention Plan will be available in . . . minutes

Instruct the pumpman / . . . and report
Pumpman /. . . is instructed

Operating pumping equipment

(including phrases for communication with bunker barge/oil terminal)

What is the (maximum) loading rate / discharge rate?
The (maximum) loading rate / discharge rate is: . . . tonnes per hour

Is the COW-system / inert gas system operational?
Yes, the COW-system / inert gas system is operational
No, the COW-system / inert gas system is not operational (yet)
The COW-system / inert gas system will be operational in . . . minutes
When will crude oil washing start?
Crude oil washing will start in . . . minutes
Are your tanks inerted?
Yes, my tanks are inerted
No, my tanks are not inerted (yet)
My tanks will be inerted in . . . minutes
What is the pressure in the inerted tanks?
The pressure in the inerted tanks is . . . bar
What is the pumping pressure?
The pumping pressure is . . . bar
Can we connect the loading arm?
Yes, you can connect the loading arm
No, you cannot connect the loading arm (yet)
Connect the loading arm in . . . minutes
Inform . . . minutes before loading / discharge will start / finish
Loading / discharging will start / finish in . . . minutes
What is the backpressure for stripping?
The backpressure for stripping is . . . bars
Are the cargo hoses / booms connected?
Yes, the cargo hoses / booms are connected
No, the cargo hoses / booms are not connected (yet)

The cargo hoses / booms will be connected in . . . minutes
Are the cargo hoses / booms disconnected?

Yes, the cargo hoses / booms are disconnected

No, the cargo hoses / booms are not disconnected (yet)
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B3/1.3.1.6.1
B3/1.3.1.7

B3/1.3.1.8
B3/1.3.1.8.1
B3/1.3.1.8.2

B3/1.3.1.8.3

B3/1.3.1.9
B3/1.3.1.9.1

B3/1.3.2

B3/1.3.2.1
B3/1.3.2.1.1

B3/1.3.2.2
B3/1.3.2.2.1
B3/1.3.2.2.2
B3/1.3.2.2.3
B3/1.3.2.3
B3/1.3.2.3.1
B3/1.3.2.4
B3/1.3.2.4.1
B3/1.3.2.4.2
B3/1.3.2.4.3
B3/1.3.2.5
B3/1.3.2.5.1
B3/1.3.2.6
B3/1.3.2.6.1
B3/1.3.2.7
B3/1.3.2.7.1
B3/1.3.2.7.2
B3/1.3.2.7.3
B3/1.3.2.8
B3/1.3.2.8.1
B3/1.3.2.9
B3/1.3.2.9.1
B3/1.3.2.10
B3/1.3.2.10.1
B3/1.3.2.10.2

B3/1.3.2.10.3
B3/1.3.2.11

B3/1.3.2.11.1
B3/1.3.2.11.2

TonoBethBnke kaAdS10 yeidoews.
Aiwamphote enagn oto VHF ota kavédha . . . pe t gpopmyiba avepobiacpod / tov (tep-
paukd) otabpd poprdoews nerpeiaiou.
Eivai 81a0éo1po to 2xé610 [TpoAnypews Pundvoews ané [etpéraio;
Nai, 1o 2xé810 INpoAnyews Pundvoews and [Netpéraio eivar Siabéoipo.
“Ox1, 10 2x£610 Ipornyews Pundvoews and [Nepédaio Sev eivar S 1aBéoipo (axo-
pn).
To 2xé610 [pornyews Pundvoews and Ietpéraio Ba eivar S1abéoipo oe . . . Ae-
mtd.
Evnpepdote tov avidiopd / . . . ka1 avagéperte.
O avthiwpods / . . . evnpep@Onke.

Xeipiopos e€apriopoi (e§omhiopod) avidnosws

[mepraapBaver ppdoeis yia emkoivwvia pe poptyida avepoSiaopot / (teppaukd) orad-
16 poptdoews nerpeiaiou].
[Toios eivar o (péy1otos) pubnds PoptOoews / EKPOPTOOEWS;
O (péyrotos) pubpds Poptdoews / eKPoPTHOoEWS eivai: .
wpa.
Aertoupyei 1o odompa COW / adpavois aepiou;
Nai, 1o odotnpa COW / adpavois aepiou Aertoupyei.
“Ox1, to odompa COW / abpavois agpiou Sev Aertoupyei (aképn).
To obompa COW / oGotnpa adpavois aegpiov Ba Aertoupyei oe . . . Aentd.
[161e Ba exivhoel 1o mAUOIPO e AKATEPYAOTO METPEAAIO;
To mAGopo pe akarépyaocto nerpéraio Oa §exivhoer oe . . . Aemntd.
Eivai o1 8e€apevés oas abpavonoinpéves;
Nai, o1 §e§apevés pou eivar abpavomomnpéves.
“Ox1, o1 8e€apevés pou dev eivar abpavonompéves (aképn).
O1 6e€apevés pou Ba eivar abpavonoinpéves oe . . . Aemtd.
[Toia eivair n micon ous aSpavonomnpéves e€apevés;
H nieon ous a8pavonompéves Se€apevés eivai . . . pmap.
[Toia eival n nieon aviafoews;
H nieon avtAhosws eivar . . . pmap.
Mrnopoipe va ouvbéoope 1oV aywyd Qpoptdoews;
Nai, propeite va ouvbéoete to Bpaxiova poptooews.
“Oxi, 8ev pmopeite va ouvbéoete 1o Bpaxiova poptwoews (akdun).
Yuvdéote tov Bpaxiova poptdoews oe . . . Aentd.
Evnpepote . . . Aemd npiv apxioel / nepatwBei n poptwon / ekpdptwon.
H ¢déptwon / ekpdptwon Ba apxioer / nepatwdei oe . . . Aemtd.
[Toia eivar n avtiOApn yia anootpdyyion;
H avtiOaipn yia anootpdyyion eivai . . . pnap.
Eivair ouvdebepévoi(es) o1 aywyoi poptdoews / pmniyes (poptwtipes);
Nai, o1 aywyoi poptdoews / pniyes (poptwihpes) eivar ouvieSepévor(es).
“Ox1, 01 aywyoi poptdoews / pmiyes (poprwtipes) Sev eivalr ouvdeSepévor(es) (ako-
pn).
O1 aywyoi poptwoews / pniyes (poprwtipes) Oa ouvdeBoiv oe . . . Aemtd.
Eivar amoouv6ebepévoi(es) o1 aywyoi poptdoews / pniyes (poptwtnpes);
Nai, o1 aywyoi poptdoews / pniyes (poptwthpes) eivar anoouvdedepévor(es).
‘Ox1, o1 aywyoi gpoptdoews / pniyes (poptwtipes) Sev eivar anoouvSedepévor(es)
(ax6pn).

. . petpikoi tévol ava
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B3/1.3.2.11.3
B3/1.3.2.12
B3/1.3.2.12.1
B3/1.3.2.12.2
B3/1.3.2.12.3
B3/1.3.2.13
B3/1.3.2.14
B3/1.3.2.14.1
B3/1.3.2.15
B3/1.3.2.15.1
B3/1.3.2.16
B3/1.3.2.17
B3/1.3.2.17.1
B3/1.3.2.17.2
B3/1.3.2.18
B3/1.3.2.19

B3/1.3.3

B3/1.3.3.1
B3/1.3.3.1.1
B3/1.3.3.2
B3/1.3.3.3
B3/1.3.3.3.1
B3/1.3.3.4
B3/1.3.3.5
B3/1.3.3.5.1
B3/1.3.3.5.1.1
B3/1.3.3.5.1.2
B3/1.3.3.5.1.3
B3/1.3.3.5.2
B3/1.3.3.6
B3/1.3.3.6.1

B3/1.3.4

B3/1.3.4.1
B3/1.3.4.1.1
B3/1.3.4.2

B3/1.3.4.2.1

B3/1.3.4.3
B3/1.3.4.3.1
B3/1.3.4.4
B3/1.3.4.4.1
B3/1.3.4.5
B3/1.3.4.5.1
B3/1.3.4.5.2
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The cargo hoses / booms will be disconnected in . . . minutes
Are you ready to load / discharge?

Yes, | am ready to load / discharge

No, I am not ready to load / discharge (yet)

[ will be ready to load / discharge in . . . minutes
Keep a safe working pressure
Open the valve(s) and report

All full open aboard / ashore
Close the valve(s) and report

All full closed aboard / ashore
Start pumping (slowly)
Are you pumping / receiving?

Yes, | am pumping / receiving

No, [ am not pumping / not receiving
Increase / decrease pumping rate to . . . revolutions / bar
(Quantity received) - stop pumping

Reporting and cleaning up spillage
Leak at manifold connection!
Overflow at . . . !
Stop pumping!
How much is spilled?
Spill is about . . . tonne(s)
Treat spill with . . .
Stand by oil clearance team and report
Oil clearance team standing by
Spillage stopped
Spill cleaned up
Spill waste contained in save-all /. . .
All crew assist to remove the spill
Qil /. .. escaping into sea / harbour water!
Inform pollution control!

Ballast handling

Plug the scuppers and report
All scuppers are plugged
Open / close the sea suction valve / ballast tank valve number . . . and report

Sea suction valve / ballast tank valve number . . . is open / closed

Start the ballast pump and report
Ballast pump started

Stop the ballast pump (ballast overflow) and report
Ballast pump stopped

Pump out ballast tank number . . . and report
Ballast tank number . . . is pumped out
Stop the ballast pump - ballast dirty!
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B3/1.3.2.11.3
B3/1.3.2.12
B3/1.3.2.12.1
B3/1.3.2.12.2
B3/1.3.2.12.3
B3/1.3.2.13
B3/1.3.2.14
B3/1.3.2.14.1
B3/1.3.2.15
B3/1.3.2.15.1
B3/1.3.2.16
B3/1.3.2.17
B3/1.3.2.17.1
B3/1.3.2.17.2
B3/1.3.2.18
B3/1.3.2.19

B3/1.3.3

B3/1.3.3.1
B3/1.3.3.1.1
B3/1.3.3.2
B3/1.3.3.3
B3/1.3.3.3.1
B3/1.3.3.4
B3/1.3.3.5
B3/1.3.3.5.1
B3/1.3.3.5.1.1
B3/1.3.3.5.1.2
B3/1.3.3.5.1.3
B3/1.3.3.5.2
B3/1.3.3.6
B3/1.3.3.6.1

B3/1.3.4

B3/1.3.4.1
B3/1.3.4.1.1
B3/1.3.4.2

B3/1.3.4.2.1

B3/1.3.4.3
B3/1.3.4.3.1
B3/1.3.4.4
B3/1.3.4.4.1
B3/1.3.4.5
B3/1.3.4.5.1
B3/1.3.4.5.2

O1 aywyoi goptdoews / pniyes/poptwtipes Oa anoouv8eBoiv oe . . . Aentd.

Eiote éroipo1 va goptdoete / ekpoptdoets;
Nai, eipar étoipos va poptdow / EKQopTHow.
“Ox1, 8ev eipal étoipos va poptdow / ekpopt@ow (axdun).
Oa eipai éto1p0s va poprdow / EKPoPTOOm OF . . . Aemtd.
Aiatnpeite mieon ao@alols epyaoias.
Avoite 1o(ta) emotépo(a) kar avagpépete.
Eivar 6Ada nAhpws avoiktd oto mioio / otnv Enpd.
KAeiote to(ta) emotépo(a) ka1 avagépete.
Eivar 6Aa mAfipws KAe10td oto mioio / otnv Enpd.
Apxiote v Gvianon (apyd).
Avtdeite QuapPBavete);
Nai, aviad / AdapBavw.
“Ox1, 8ev avid® / AapPave (aképn).
Auéiote / ehattdote 1o pubpd avidhoews oe . . . otpopés / pnap.
(IToo6tnta eAhpOn) — otapathote tv GvrAnon.

Avag@opa kat kaBapioués pvnavoews (kniidas)

Aiwappon oto xifduo Siavopns!
Ymnepxeidion oe . . . !
2tapathote v avranon!
[16on moodtnta éxer Siappedoer (xubei);
H S1appon eivar nepinou . . . perpikds(oi) tévos(on).
Avupetwniote t Siappon pe . . . .
Ye etopdnta n opdda kabapiopov netperaiov ka1 ava@épete.
H opa8a xabapiopoi netpedaiou eivar oe etoipdnra.
H Siappon otapdmoe.
H S1appon kaBapiotnke.
AnéfAinta nepiéxovial oto cudAéktn S1appodv /... .
‘OXo 10 mAiipwpa va BonBnocer yia tv katanoAépnon s Siappons.
[Metpéraio / . . . Siappéer otn BGAaocoa / ota vepd tou Aipaviod!
Evnpepdote tnv unnpeoia eAéyxou pundvoews.

Xeipiopos épparos (oafoivpas)
Opaste (tanworte) tous eudiaious (umovvia) Kar ava@épete.
“Oxo1 o1 eudiaion (unovvia) epdxOnkav (tan®Onkav).

Avoilte / xhelote 10 emotépio avappophoews Oaraco1vol vepol / to v’ apiBpdv . . .

emotopo s Se€apevis éppatos kar avapépete.

To emotémo avappopnoews Baraco1voi vepold / 1o un’ apiBpdv . . . emotépio ms

Se€apevis épparos eival avoixtd / KA10T0.
Oéote oe Aertoupyia v aviria épparos kar avapépere.
H avtiia épparos 10nke oe Aertoupyia.
Yrapatiote v aviiia épparos (unepxeidion éppartos) ka1 avagEépete.
H avtAia éppartos otapdrnoe.
Anavtahote v urr’ apiBpév . . . Se€apevih éppatos kar avagépete.
H urr’ apiBpév . . . Se€apevh éppatos anavianOnke.

Ytapatiote v aviaia épparos — 1o éppa (oapoivpa) eivar akGBapro.
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* B3/1.3.5

B3/1.3.5.1
B3/1.3.5.2
B3/1.3.5.3
B3/1.3.5.3.1
B3/1.3.5.4
B3/1.3.5.5

Cleaning tanks

Pump the slops into the slop tank
Dispose the sludge into the sludge tank
Order a shore slop tank / slop barge

We have . . . tonnes of slops / sludge
Start / stop pumping slops
Keep a safe working pressure

* B3/1.4 Preparing for sea

B3/1.4.1
B3/1.4.1.1
B3/1.4.2
B3/1.4.2.1

B3/1.4.3
B3/1.4.3.1
B3/1.4.4

B3/1.4.4.1

B3/1.4.5
B3/1.4.5.1
B3/1.4.6
B3/1.4.6.1
B3/1.4.7
B3/1.4.7.1
B3/1.4.8
B3/1.4.8.1
B3/1.4.9
B3/1.4.9.1

B3/1.4.9.2
B3/1.4.9.3

220

Close and secure the hatch covers for sea and report
Hatch covers closed and secured
Lash and secure the goods for sea and report
Goods lashed and secured
(In ro-ro ferries: the execution of instructions 1.4.3, 1.4.4 and 1.4.5 given from the bridge
on radio should be confirmed by the person in charge of the corresponding station, using
phrases 1.4.3.1, 1.4.4.1 and 1.4.5.1)
Close and secure the bow door / stern door and report
Bow door / stern door closed and secured
Fold and secure the bow ramp / stern ramp / side ramp and report

Bow ramp / stern ramp / side ramp folded and secured

Lash and secure all cars / trucks / wagons / . . . and report
All cars / trucks / wagons / . . . lashed and secured
Lower and secure the derricks / cranes and report
Derricks / cranes lowered and secured
Check the seaworthiness of the holds and report
Holds seaworthy
How much ballast can we take (down to her marks)?
We can take . . . tonnes of ballast

Check the trim
Fill the forepeak to decrease the stern trim

Fill the double-bottom tank(s)
Pump fuel from . . . tank to . . . tank to bring the vessel upright
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* B3/1.3.5

B3/1.3.5.1
B3/1.3.5.2
B3/1.3.5.3
B3/1.3.5.3.1
B3/1.3.5.4
B3/1.3.5.5

KaBOapiopos 6eapeveov

Avtdfore ta katdoma péoa om Se§apevi kartaroinwv.

AnoBéote ta Aaond6n anéBinta péoa o de§apevh anofAnitwv.

Znthote pia Se§apevi katadoinwv s §npds / pia poptnyida katadoinwv.
“Exope . . . petpixovs t6vous katadoinwyv / amofAntwv.

Zexivhote / otapatiote v GviAnon twv KAtaAoinwv.

Aiatnpeite nieon ac@alois epyaoias.

* B3/1.4 TIlpoctoipaocia yla anémiou

B3/1.4.1
B3/1.4.1.1
B3/1.4.2
B3/1.4.2.1

B3/1.4.3
B3/1.4.3.1
B3/1.4.4

B3/1.4.4.1

B3/1.4.5
B3/1.4.5.1
B3/1.4.6
B3/1.4.6.1
B3/1.4.7
B3/1.4.7.1
B3/1.4.8
B3/1.4.8.1
B3/1.4.9
B3/1.4.9.1

B3/1.4.9.2
B3/1.4.9.3

KAeiote ka1 acpadiote ta kaAippara v Kut@v (aunapidv) yia anémlou Kai avapEépete.
Ta xaAbpparta wv xutdv (apnapidv) eival kKAeiotd kar ac@adiopéva.
[Mpoodéote ka1 aopairiote ta epnopedpara yia anémiou Kal ava@Eépere.
Ta epmopedpara eivar Sepéva kar aopaiopéva.
(Zra emfatnyd oxnuparaywyd noia: n extéAeon twv obnyiwv 1.4.3, 1.4.4 kar 1.4.5, nov
Sivoviar aré m yépupa péow padioemikorvwvias Oa nipénel va enainBedoviar ané rov eri-
ke@aAn om avriotoixn Oéon, xpnoonoi@vias us gpdoets 1.4.3.1, 1.4.4.1 ka1 1.4.5.1).
KAeiote ka1 ao@aiiote tn OGpa s md@pns / t OGpa tns mplpns Kar ava@épete.
H 00pa tns mAdpns / n OGpa tns npldpns eival KAe1oth ka1 ac@ailopévn.,
A\ wote kar acpaiiote tov karanéAtn (pdpmna) nadpns / katanéimn (pdpna) npdpns /
nAeupik6 katanédtn (pdpma) Kar ava@épete.
O karanéAwns (pauna) nAdpns / katanédms (pdpmna) npiuns / mAeupikGs KataméA-
ms (pauma) eivar Simdwpévos Kkar acPpalopévos.
[Mpoodéote ka1 acpairiote 6Aa ta avtokivnta / poptnyd / Baydvia / . . . Kar ava@épete.
‘OXa ta avtokivnta / @optnyd / Bayévia / . . . eivar Sepéva kar aopaiiopéva.
Kartefdote ka1 aopadiote us pmiyes (poptwitnpes) / tous yepavois ka1 ava@Eépere.
O1 pniyes (poptwtnpes) / yepavoi eivair katefaopéves(or) ka1 aopariopéves(on).
EAéy€re v a§lomioia twv xutdv (apnapiddv) Kar ava@épete.
Ta x0tn (apnépia) eivar a§iémioa.
[T600 éppa (caBoitpa) pmopoipe va ndpope (Péxpl ™ ypappn Goptdoews);
Mrnopotpe va ndpope . . . petpikods tévous éppa (cafoipa).
EAéy€re tn Siaywyn.
[epiote v npwpaia Se€apevh uyootabpioews yia va edattwBei n npupvaia Sia-

ywyn.
[epiote tn(us) Simibpevn(es) Se€apevn(és).
Avtafiote katompa and v . . . de€apevh omv . . . Seapevii yia va eivar 1o mioio

0p06 (katakdépuPo).
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B3/2

* B3/2.1

B3/2.1.1
B3/2.1.1.1
B3/2.1.1.2
B3/2.1.1.3
B3/2.1.2
B3/2.1.2.1

B3/2.1.3
B3/2.1.3.1
B3/2.1.3.2

B3/2.1.3.3

B3/2.1.4

B3/2.1.4.1

Cargo care

Operating shipboard equipment for cargo care

Is the equipment for cargo care operational?

Yes, the equipment for cargo care is operational

No, the . . . (equipment) is not operational (yet)

The . .. (equipment) will be operational in . . . minutes
What is the air change rate of the hold ventilators?

The air change rate of the hold ventilators is . . . -fold

Are the temperature / humidity recorders in the hold(s) operational?

Yes, the temperature / humidity recorders in the hold(s) are operational

No, the temperature / humidity recorders in the hold(s) are not operational (yet)

The temperature / humidity recorders in the hold(s) will be operational in . . .

minutes

Instruct the crew how to connect reefer plugs / clip-on units / . . . and report

The crew is instructed how to connect reefer plugs / clip-on units / . . .

* B3/2.2 Taking measures for cargo care

* B3/2.2.1

B3/2.2.1.1
B3/2.2.1.2

B3/2.2.1.2.1
B3/2.2.1.2.2
B3/2.2.1.2.3
B3/2.2.1.3

B3/2.2.1.3.1
B3/2.2.1.3.2
B3/2.2.1.3.3
B3/2.2.1.4

B3/2.2.1.4.1
B3/2.2.1.4.2

B3/2.2.1.4.3

B3/2.2.1.5

B3/2.2.1.6
B3/2.2.1.6.1
B3/2.2.1.6.2

B3/2.2.1.6.3

222

Carrying out inspections
The holds must be inspected by the surveyor before loading
Check the reefer holds for proper loading preparation and report

The reefer holds are ready for loading

The reefer holds are not ready for loading (yet)

The reefer holds will be ready for loading in . . . minutes
Are the holds clean (dry and free of smell)?

Yes, the holds are clean (dry and free of smell)

No, the holds are not clean (dry and free of smell) (yet)

The holds will be clean (dry and free of smell) in . . . minutes / hours
Check the operation of the hold ventilators and report

The hold ventilators are operational

The hold ventilators (in number . . . hold(s)) are not operational (yet)

The hold ventilators (in number . . . hold(s)) will be operational in . . . minutes
Order a surveyor to check the reefer plugs / cargo securings

Is the Certificate of Survey available and complete?
Yes, the Certificate of Survey is available and complete
No, the Certificate of Survey is not available and complete (yet)

The Certificate of Survey will be available and complete in . . . minutes / hours
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B3/2

B3/2.1
B3/2.1.1

B3/2.1.1.1
B3/2.1.1.2
B3/2.1.1.3
B3/2.1.2

B3/2.1.2.1
B3/2.1.3

B3/2.1.3.1
B3/2.1.3.2
B3/2.1.3.3
B3/2.1.4

B3/2.1.4.1

®povtidba poptiov

Xeipropos e§apuopoi (e§omiiopos) mroiou yia gppoviida gpoptiou

Aertoupyei o e€apuopds (e§omiiopds) yia tn gppovtida tou goptiou;
Nai, o e€apuopés (e§omiiopds) yia n gppoviida tou goptiou Aertoupyei.
Oxi, . . . [e§apriouss (e§omionds)] Sev Aertoupyei (akéun).
... [e€apriouds (e§omhionds)] Ba Aertoupyei oe . . . Aemtd.
[Toios eivar o puBpds avavedoews tou aépa twv avepioTAP®V TWV KUTOV (apmapidv);
O pubpods avavedoews ou aépa Twv avepiotipwy twv KUt®v (apnapidv) eival
.. . - moAAanAGo10s (m.x. S1mAdGoios, TPIMAGO10S KAIL).
Aertoupyoiv ta 6pyava karaypapiis Oeppokpaoias / vypaoias oto(ota) kitos(n) [apmnd-
pr(@)];
Nai, ta 6pyava kataypagns Oeppokpacias / vypaoias oto(ota) kiros(n) [apnd-
p1(a)] Aertoupyoiv.
‘Ox1, ta 6pyava xataypagphs Oeppokpaoias / vypaoias oto(ota) xotos(n) [apnd-
p1(a)] Sev Aertoupyoiv (axéun).
Ta épyava kataypagins Oeppokpaoias / vypaoias oto(ota) kiros(n) [apndpi(a)]
Ba Aertoupyoilv ot . . . Aemtd.
Adote o8nyies oto mAhpwpa n®s va ouvbéoouv tous peupatoAimies twv Puyeiwv / tous
@opntols pnxaviopous (povades) Pifews epnopevpatokifwtioy / . . . Kal ava@épete.
A6Onkav 0dnyies oto mAhpwpa n@ds va ouveEoouv TOUS PEUPATOANIITES TV PUyEi-
wv / tous gopntols pnxaviopos (povades) Pifews epnopevpatokifotiwv /. .. .

B3/2.2 Anyn pérpwv yia @povtida qoptiou

B3/2.2.1

B3/2.2.1.1
B3/2.2.1.2

B3/2.2.1.2.1
B3/2.2.1.2.2
B3/2.2.1.2.3
B3/2.2.1.3

B3/2.2.1.3.1
B3/2.2.1.3.2
B3/2.2.1.3.3
B3/2.2.1.4

B3/2.2.1.4.1
B3/2.2.1.4.2

B3/2.2.1.4.3
B3/2.2.1.5
B3/2.2.1.6
B3/2.2.1.6.1
B3/2.2.1.6.2

B3/2.2.1.6.3

Ipayparonoinon eAéyxwv

Ta kGt (apndapia) npéner va emBewpnBoiv anéd tov emBewpnth np1v tn pépTWON.
EAéy€te ta x0tn (apndpia)-puyeia yia owoth npostoipacia ms Goprdoews Kal avapépe-
T€.
Ta x0tn (apnépia)-Ppuyeia eivar étoipa yia ¢péprwon.
Ta x0tn (apndpia)-Yuyeia Sev eivar éroipa yia péptwon (axépn).
Ta x6tn (apnépia)-Puyeia Ba eivar éropa yia @éptwon oe . . . Aentd.
Eival ta x0tn (apnépia) xkabapd (oteyva xar xwpis oopés);
Nai, ta x0tn (apndpia) eivar kaBapd (oteyva kai xwpis oopés).
“Ox1, ta x0tn (apndpia) Sev eivar kaBapd (oteyva kai xwpis oopés) (akdpn).
Ta x0tn (apnépia) Oa eivar kaBapd (oteyva kar xwpis oopés) oe . . . Aemtd / dOpes.
EAéy€te t Aemtoupyia twv avepiotipwyv twv Kut@v (apmapidv) Kal ava@épete.
O1 avepiotipes twv KUTOV (aprapidv) A€IToupyouv.
O1 avemiothpes twv kut@v (apnapidv) {oto(ota) un’ apiBpdv . . . kiros(n) [apnd-
p1(a)]} Sev Aertoupyoiv (aképun).
O1 avemiotipes twv kutdv (apnapidv) {oto(ota) un’ apiBpdv . . . kiros(n) [apnd-
p1(a)]} Ba Aertoupyoilv o€ . . . Aemtd.
Kaiéote évav emBewpnth yia va eréy€er tous peuparodnntes twv Ppuyeiwv / aopaiiosrs
T0U opTtiou.
Eivar to [Tiotonoinuké EmBewphoews SiaBéoipo ka1 cupminpwpévo;
Nai, to [Tiotonmomuké EmBewpnoews eivar S 1abéoipo ka1 oupminpwpévo.
“Ox1, 1o [Tiotonmomuké EmOewphoews Sev eivar S1aBéoipo ka1 cupminpwpévo (axko-
pn).
To Thiotomomuké EmBewpnoews Ba eivar SiaBéoipo ka1 ovpninpwpévo oe . . .
Aemtd / wpes.
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B3/2.2.1.7
B3/2.2.1.8
B3/2.2.1.9

B3/2.2.2

B3/2.2.2.1
B3/2.2.2.2

B3/2.2.2.3
B3/2.2.2.4

B3/2.2.2.5
B3/2.2.2.5.1
B3/2.2.2.6

B3/2.2.2.7
B3/2.2.2.8
B3/2.2.2.9
B3/2.2.2.10

B3/2.2.2.11
B3/2.2.2.12
B3/2.2.2.13

B3/2.2.2.14
B3/2.2.2.15

B3/2.2.2.16

B3/2.2.2.17
B3/2.2.2.17.1

B3/2.2.2.18

B3/2.2.2.19

B3/2.2.2.20
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Check the lashings and securings every day /. . . hours
Enter all checks into the log-book
Before unloading, open the hatches only when the surveyor is present

Describing damage to the cargo

See also section B3/1.2.3 “Reporting incidents”
The . .. (cargo) is in a bad condition
The packages of . . . (cargo) are
~ wet / damp / mouldy
~ marked by fresh water / seawater
The metal of . . . (cargo) is rusty

The bands of . . . (cargo) are broken / missing / rusty

The crates / cases with . . . (cargo) are renailed
The boards of crates / cases with . . . (cargo) are loose
The marks / labels on . . . (cargo) are unclear / illegible / false

The contents of drums / barrels / . . . are unknown

The weight of the . . . (cargo) is unknown

The boxes / crates / cases / . . . with . . . (cargo) are damaged
The bags / bales with . . . (cargo) are torn / resewn / spilling

The drums / barrels / . . . with . . . (cargo) are deformed / spilling
The boxes / cartons / cases / . . . with . . . (cargo) are crushed

The bags / boxes / cartons / . . . with . . . (cargo) are not full / slack / empty

The bags / boxes / cartons / . . . with . . . (cargo) are second-hand

The boxes / cartons / cases / . . . with bottles of . . . (cargo) are (partly) broken

The . .. (cargo) is (partly)
~ eaten by rats / worms
~ infected with vermin
~ missing
... container(s) are damaged
... container(s) were damaged
~ before loading
~ during loading
~ by shifting on board
~ by heavy seas

... container(s) were washed overboard (inform on radio)

The temperature in number . . . hold is above normal / below normal / critical / . . .

degrees Celsius

The humidity of . . . (cargo) is above normal / below normal / critical
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B3/2.2.1.7
B3/2.2.1.8
B3/2.2.1.9

B3/2.2.2

B3/2.2.2.1
B3/2.2.2.2

B3/2.2.2.3
B3/2.2.2.4
B3/2.2.2.5
B3/2.2.2.5.1
B3/2.2.2.6
B3/2.2.2.7
B3/2.2.2.8
B3/2.2.2.9
B3/2.2.2.10
B3/2.2.2.11
B3/2.2.2.12
B3/2.2.2.13

B3/2.2.2.14
B3/2.2.2.15

B3/2.2.2.16

B3/2.2.2.17
B3/2.2.2.17.1

B3/2.2.2.18
B3/2.2.2.19

B3/2.2.2.20

EAéyxete ta éxpata (pnotoapiopara) kai us aopaiioers kGbe pépa / . . . dpes.
Kataypayte 62ous tous eAéyxous oto npuepoAdylo.

[Tp1v v ex@optwon, avoite ta kaAdppara twv Kutov (apnapidv) pévo étav eival mna-
p@V 0 emBewpntis.

Heprypapn {nmov oro @oprtio
Aeite enions evotnta B3/1.2.3 “Avagopd cupBaviwv’.
To ... (poprtio) eivar oe Kakh Katdotaon.
O1 ouokeuvaoies tou . . . (poprtio)
~ eival Bpeypéves / uypés / pouxaiaopéves.
~ éxouv otiypata yAukol vepoU / Baraco1vol vepod.
To péraddo tou . . . (poprio) eivar ckouplacpévo.
O1 petaddixés tavies ouykpatioews tou . . . (poprio) eivar onaopéves / Sev undpxouv /
eival oKoupl1acpEéves.
Ta xapdoia / kifoua pe . . . (poprio) eivar Eavakappwpéva.
O1 oavides twv kagaoidv / Kifwtwv pe . . . (poprio) eivalr xarapés.
O1 evdeiers (eukéres) / mvakides oto . . . (poprio) Sev eivar eubidkprtes / eivar Suocava-
yvwotes / eivar AavBaopéves.
To nepiexdépevo wwv Soxeiwv / Bapehidv / . . . eivar Gyvworo.
To Bépos tou . . . (poprio) eivar Gyvwoto.
Ta xouud / kagdoia / kifoua /. . . pe . . . (poprio) éxouv {npés.
O1 odkor / ta 8épata (makéra) pe . . . (poprio) eivar oxiopévoi(a) / Savapappévor(a) /
éxouv S1appon.
Ta Soxeia / Bapéha /. . . pe. . . (poprio) eivar mapapop@wpéva / éxouv Siappon.
Ta xouud / xaproxifoua / kipoua/ . .. pe . . . (poprio) eivar orpanatcapiopéva.
O1 odxko1 / ta koutd / ta xaptrorifoua/ . . . pe . . . (poprio) Sev eivar miipws yepdroi(a)
/ eivar mooyepdroi(a) / eivar adero1(a).
O1 odxko1 / ta kouud / ta xaptorifdua /. . . pe . . . (poprio) eival pertaxeipiopévor(a).
Ta xound / xaptoxiBoua / kifoua / . . . pe @idaes . . . (poprio) eivar (nepik®s) omacpé-
va.
To . .. (poprio) eivar (pepIk®S)
~ paywpévo and apoupaious / GKoUAnKIaA.
~ poiuopévo and napdoita.
~ eAAmés,
.. . epnopevpatokifduo(a) éxei(ouvv) npués.
. . . epnopevpartokifouo(a) eixav (npiés
~ mp1v th GOpTWOoNn.
~ katd m S1dpKela ms QopPTOoEwS.
~ and petakivnon péoa oto mioio.
~ and m Badaccotapaxn.
. . . epnopevpatoxkifouo(a) mapacipOnkav and m Odracoa (evnpepworte péow padioe-
mKovwvias).
H Beppokpaocia oto v’ apiBpdv . . . xkiros (apndpi) eivar ndvw and 1o Kavovikd / KGtw
ané 1o kavovikd / xpiown / . . . BaBpoi KeAciou.
H vypaoia tou . . . (poprtio) eivalr ndvw and 1o kavovikd / kGtw and to Kavovikd / Kpiol-

pn.
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* B3/2.2.3

B3/2.2.3.1
B3/2.2.3.2
B3/2.2.3.3
B3/2.2.3.4
B3/2.2.3.5
B3/2.2.3.6
B3/2.2.3.7

B3/2.2.3.8
B3/2.2.3.9
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Taking action

See also section B3/1.2.4 “Action in case of incidents”

Switch on the hold ventilation to supply / exhaust air

Switch off the hold ventilation (in case of shipping seas)

Switch on / off the automatic temperature control / recorder

Relash the container(s) / car(s) / truck(s) /... in number ... hold /on ... deck

Replug the reefer container(s) in number . . . hold / on . .. deck
Secure the shifting cargo in number . . . hold /on . . . deck
Protect the deck cargo of . . . (cargo) against sun / rain / shipping seas

Keep the deck cargo of . . . (cargo) wet / dry
Check the contents of drum(s) / barrel(s) / container(s) / . . . with false labels
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* B3/2.2.3

B3/2.2.3.1
B3/2.2.3.2
B3/2.2.3.3
B3/2.2.3.4
B3/2.2.3.5
B3/2.2.3.6
B3/2.2.3.7

B3/2.2.3.8
B3/2.2.3.9

Evépyeies

Aeite enions evémrta B3/1.2.4 “Evépyeies oe nepintwon oupfaviewv”.

Evepyonoifote tov e€aepiopd twv kutdv (apnapidv) yia v napoxn / e€aywyn aépa.
Anevepyonoinote tov e€agpiopd twv kutdv (apnapidv) (oe nepimwon tpikupias).
Evepyonoifote / anevepyonoihote tov autdépato pubporth / kataypagéa Beppokpaoias.
Zavaexpdoete to(ta) epnopevparokifouo(a) / avtokivnto(a) / poptnyé(d) / . . . oto urr’
ap1Opév . . . koros (apmdpr) / oto . . . katdorpwpa.

Enavaouvbéote (pe niextpiké pedpa) to(ta) epnopevparokifouo(a)-puyeio(a) oto vrr’
ap1Opév . . . koros (apmdpr) / oto . . . katdorpwpa.

Ao@aiiote 1o petatom{épevo goptio oto un’ apiBpdv . . . KGtos (apmdpr) / oto . . . katd-
oTpwya.

[Mpootatéyrte 1o poptio katactpdparos . . . (poprio) and tov hHdlo / t Bpoxi / v 1piKu-
pia.

Ailatnphote 10 Qoptio katactp@partos . . . (poptio) Ppeypévo / oteyvo.

EXéy€re 10 mepiexdpevo tou(twv) Soxeiou(wv) / Baperod(@v) / epnopeuparokifwri-
ou(wv) /... pe AavBaopéves euxétes (mvakioes).
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B4

Passenger care

The phrases of this chapter should help masters, officers and crew members of passenger vessels and
passenger ferries to inform passengers on safety aspects and to manage them in case of an emergency.

B4/1

* B4/1.1

* B4/1.1.1
B4/1.1.1.1

B4/1.1.1.2

B4/1.1.1.3

* B4/1.1.2
B4/1.1.2.1

Briefing and instruction

Conduct of passengers on board

General information on conduct of passengers

Ladies and gentlemen. This is captain . . . speaking.

I have pleasure in informing you that all safety equipment is in full working order. The
bow / stern doors are closed and secured. The vessel is in all respects ready for sea.
Please listen carefully to the safety instructions which follow. In the unlikely event of an
emergency, please obey the orders given on the public address system.

Passengers are requested to read all notes and leaflets concerning safety regulations

All regulations concerning the vessel’s routine have to be obeyed

Briefing on prohibited areas, decks, and spaces

Safety regulations do not permit passengers to enter the following spaces:

— navigating bridge

— engine-room

— manoeuvring areas at the front and back end of the vessel
— cargo rooms and compartments

— service rooms

— all areas and spaces marked “Crew only”

— all closed, sealed or roped-off areas, spaces and rooms

— car decks when the vessel is at sea

* B4/1.2 Briefing on safety regulations, preventive measures and communications

* B4/1.2.1
B4/1.2.1.1

B4/1.2.1.2

B4/1.2.1.3
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Drills

International regulations require all passengers to be assembled in a drill which has to
take place within 24 hours of departure

A drill will be held to familiarize passengers with their assembly stations, with their life-
saving equipment and with emergency procedures

All passengers must attend this drill
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B4

Mépwva yia tovs emiflatres

O1 ppaoers autoi tou kegparaiou BonBolv tous mroidpxous, Tous aSiwpaukovs Kal ta péAn T0u MANPOEATos
twv emPamydv Kal twv emPamnydv-0xXnpartaymyodv TAoiwv oto va evnpep@vouv tous emfdates oe Oépara
ao@aleias ka1 va tous kateubivouv oe nepintwon extdktou avaykns.

B4/1
* B4/1.1

* B4/1.1.1
B4/1.1.1.1

B4/1.1.1.2

B4/1.1.1.3

* B4/1.1.2
B4/1.1.2.1

Evnpépwon ka1 odnyies

KaBobnynon emfat@v oto mroio

TIevikés minpo@opies yia tnv kaBobnynon twv emfarwv

Kupies ka1 kGpio1. 2Xas opAei o mhoiapxos . . .

"Exw tn euxapiomon va oas evnpep®dow 6u 6Aos o e€apuopds (e€omiiopds) acpalreias
Aertoupyei miipws. O1 Opes mAdpns / mpluns eival KAe1otés kar ac@ariopéves. To mioio
eival xab’ 6Aa éropo yia avaxopnon. [Tapakadd 6nws akoldoete npooektka us odnyi-
€s ao@aieias mou akorouBoivv. 2nv anibavn nepintwon ektdktou avaykns, Maparai@
6nws vrakovoete us evioAés nov Ba §0Hovv and 1o olotpa avakovOoewy.

O1 emPartes napakarotviar va Siafdoouv 6Aes us onpeidoels Kal ta puiradia nmouv ago-
pOoUV OTOUS KavoviopoUs acpaleias.

“Olo1 o1 kavoviopoi mou agopodv oto ouvnbes npdypappa tou mAoiou npémel va akoAou-
Bovvrai.

Evnuépwon ya tis anayopevuéves nepiloxés, karaorp@puara Kai Xmpouvs

O1 kavoviopoi ao@aleias Sev emrpénouv otous emfBdres va €10épxovial 0Tous akGAOU-
Bous xpous:

— otn yépupa vauvolnioias,

— 010 PNXavootdolo,

— OTOUS XMPOUS XEIPIOPMOV 0NV MADPN KAl 0NV IpUpn tou mAoiou,

— OToUS XWPOoUs kai ota Siapepiopara goptiou,

— OTOUS XMPOUS £pyacias tou mAnPOUAros,

— o€ OA€s S MePI0XES KAl 0TOUS XWPous pe v évdeitn “Mébvo minpwpa”,

— o€ OA€S TS KAEIOTES, 0Qppaylopéves N AnOKAEIOPEVES TEPIOXES, XMPOUs Kal aibouoes,

— ota kataotpopata oxnpdrwv (yrkapad) étav to mroio PBpioketal ev mw.

* B4/1.2 Evnpépwon yla tous Kavoviopous ac@aieias, ta pétpa npoAnPemws

* B4/1.2.1
B4/1.2.1.1

B4/1.2.1.2

B4/1.2.1.3

Kal TS €MKOoIVeVieS

Ivpvaoia

O1 81e0veis kavoviopoi anartodv 6201 o1 emPdates va ouykevipdvovial o€ éva yupvaoio,
10 onoio npéner va Sie€ayetar evids 24 wpwv and v avax@pnon (tov andmiov).

Oa ie€axOei éva yupvaoio yia va eoikeimBoiv o1 emPdres pe tous otabpois ouykevipd-
0e®s tous, pe 10 owoukd e€apuond (e§omiiopd) tous kar pe us diadikaoies ektdkrou
avAaykns.

“Odo1 o1 emPdres npéner va mapakoroubicouv autd to yupvdoio.
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* B4/1.2.2
B4/1.2.2.1

B4/1.2.2.2
B4/1.2.2.3

* B4/1.2.3

B4/1.2.3.1
B4/1.2.3.2
B4/1.2.3.3

B4/1.2.3.4
B4/1.2.3.5
B4/1.2.3.6
B4/1.2.3.7

B4/1.2.3.8
B4/1.2.3.9
B4/1.2.3.10
B4/1.2.3.11
B4/1.2.3.12

B4/1.2.3.13

* B4/1.2.4
B4/1.2.4.1

B4/1.2.4.1.1
B4/1.2.4.1.2

B4/1.2.4.1.3

B4/1.2.4.14

B4/1.2.4.1.5
B4/1.2.4.1.6
B4/1.2.4.1.7
B4/1.2.4.1.8

B4/1.2.4.2
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The general emergency alarm

In case of emergency seven short blasts and one prolonged blast will be given with the
ship’s whistle and the alarm system

Remain calm when you hear the general emergency alarm

Passengers will be taught how to act and behave in cases of emergency

Preventing/reporting fire

Always remember that fire is the greatest hazard aboard ship
Always act immediately if you detect fire or smell fumes or smoke
Always inform a member of the crew if you detect fire or smell fumes or smoke

Be careful to extinguish cigarettes completely

Put used cigarettes in a container provided

Never smoke in bed

Never smoke on deck except in areas labelled as smoking areas

Never throw a cigarette overboard
The use of naked light and open fire is strictly prohibited
Never use lighted candles
Never hang anything over or near an electric bulb
Never use an electric iron in a cabin. If you need to iron something, use the ironing room
on . .. deck. The key may be collected at the information desk.
If you detect a fire or smell fumes or smoke act immediately as follows:
— Call out “Fire!”
— Operate the nearest fire alarm
— Inform a member of the crew
— Telephone the navigating bridge. The number to dial is . . .

PA announcements on emergency

Attention please! Attention please! This is your captain with an important announcement.
I repeat, this is your captain with an important announcement.
We have grounded / a minor flooding (in . . .) / a minor fire (in. . .)
There is no immediate danger to our passengers or the ship and there is no reason
to be alarmed
For safety reasons we request all passengers to go to their assembly stations on
deck and wait there for further instructions

Please follow the instructions given by the officers and crew
The ship’s fire-fighting team / damage control team is fighting the fire / flooding

We also have radio contact with other ships / coast radio stations
The fire / flooding is under control
As soon as I have further information I will make another announcement. I ask you
kindly to remain calm. There is no danger at this time.
This is your captain speaking. | have another announcement. The fire / flooding is not
under control yet.
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* B4/1.2.2
B4/1.2.2.1

B4/1.2.2.2
B4/1.2.2.3

B4/1.2.3

B4/1.2.3.1
B4/1.2.3.2
B4/1.2.3.3

B4/1.2.3.4
B4/1.2.3.5
B4/1.2.3.6
B4/1.2.3.7

B4/1.2.3.8
B4/1.2.3.9
B4/1.2.3.10

B4/1.2.3.11
B4/1.2.3.12

B4/1.2.3.13

* B4/1.2.4
B4/1.2.4.1

B4/1.2.4.1.1
B4/1.2.4.1.2

B4/1.2.4.1.3

B4/1.2.4.14
B4/1.2.4.1.5
B4/1.2.4.1.6
B4/1.2.4.1.7
B4/1.2.4.1.8

B4/1.2.4.2

TI'evikos ovvayepuos ektakrov avaykns

Y.e nepimwon ektdkrou avaykns Oa akouotoiv entd Bpaxeis ouprypol kar évas maparera-
pévos (pagpis) ouprypds and t o@pupixtpa tou mAoiou Kal to odotnpa ouvayeppodu.
[Mapapeivete Yoxpaipor 6tav akodoete 10 yevikd ouvayeppd eKtdktou avaykns.

Oa 80000v 0dnyies otous emPdrtes yia 1o nds npéner va evepyoldv Kal va OUPIEPIPEPO-
Vial o€ NEPITTMOELS EKTAKTOU avaykns.

Ilpoinyn/avapopa nvpkayias
Na Bupdoaote ndvrote 6t n nupkayld amnoteei 1o peyaditepo kivouvo oe éva mioio.
Evepyeite naviote dueoa eav eviomnioste nupkayld i oopioteite avabupidoes i kanvo.
Evnpepovete naviote éva pélos tou mAnpoparos edv eviomnioste nupkayld i oopioteite
avaBupidosrs n kanvo.
Na eiote nmpooexukoi Mote va offivete evieA®s ta tolydpa oas.
Pixvete ta anotoiyapa oto Siaubépevo Soxeio.
Mnv kanvilete noté oto kpePau.
Mnv kanvilete noté oto katdotpwpa extdés and us neploxés pe évoein “Ilepioxés yia
kanvilovtes”.
Mnv netdre noté ta torydpa otn Odracoa.
H xphon yupvis @adyas (avantipa) ka1 pwuds anayopedetar avotnpd.
Mnv xpnoipomnoieite moté avappéva kepid.
Mnv kpepdre noté oudnmnote ndvw and N Kovid o€ NAEKTPIKOUS AAUMTAPES.
Mnv xpnoipomnoieite moté nAekipiké cidepo péoa oe kapmiva. EGv xpeidletar va 018epm-
oete KGu xpnoipomnoinote myv aiBovoa o18epdparos oto . . . katdopwpa. Mnopeite va
napaldfete to kAe16i oto ypageio minpo@opiov (empPatdv).
Edav evtonioete nupkayid fi oopioteite avabupidoels i kanvo evepyhote dpeca ws e€ns:
— Owvakte “TMupkaya!”
— Evepyonoinote tov minoiéotepo ouvayeppd nupkayids.
— Evnpepdote éva péros tou minpdparos.
— TnAepwviote otn yépupa. O apiBpds kahoews eival . . .

Avakoivwoels o MePUTtOOELs EKTAKTOV avaykns

[Tpoooxi napakad®! [pocoxn mapakad®! Y.as opiiei 0 mhoiapxos avakovvovias KAt
onpavukd. Enavadapfavw, oas opdel o mhoiapxos avakoivvovias K4t onpavuko.
"Exope npooapdaer / mkpn eiopon uddrwv (oe . . .) / mkpn mupkayid (oe . . .).
Aev undpxer peocos kivbuvos yia tous emfBdtes pas n 1o mioio kar Sev undpxel
kavévas AGYos €m@UAAKAS.
[ia A6yous ao@aieias mapakarotvrar 6ol o1 emPBartes va petafoiv otous otab-
H0US CUYKEVIP@OEWS TOUS OTO KATACTpWHA KAl va MEPIPEVOUV eKel yia mepatépm
odnyies.
[Tapakadd akodouBeite us 0dnyies nmou divovrar ané tous a§iwpaukods Kai to mAn-
pwpa.
H opdada kataoBéoews mupkayids / eréyxou BAaBdv tou mdoiou katamoAepd mv
nupkayid / eiopon ubdrwv.
“Exope enions padioemxkoivwvia pe Gida mioia / mapdkuous padiootabpovs.
H nupkayid / exopon vddrwv eivar uné édeyxo.
MoAis éxw nepioodtepes nminpo@opies Oa npofd oe GAAn avakoivwon. X.as napa-
KaA® Oeppd va napapeivere Yoxpapor. Aev undpxer kivuvos autitv t ouypi.
2.as opiAei 0 mroiapxos. ‘Exw dAAn pia avakoivwon.
H nupxkayid / e1opon uSdtwv dev eivar unéd éreyxo aképn.
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B4/1.2.4.2.1

B4/1.2.4.2.2

B4/1.2.4.2.3

B4/1.2.4.2.4
B4/1.2.4.2.5
B4/1.2.4.2.6

B4/1.2.4.2.7
B4/1.2.4.2.8

B4/1.2.4.2.9

* B4/1.2.5
B4/1.2.5.1

* B4/1.2.6

B4/1.2.6.1
B4/1.2.6.2

B4/1.2.6.3

B4/1.2.6.4
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There is smoke / flooding in . . . Access to this area is prohibited.

For safety reasons we request all passengers to prepare to go to their assembly
stations. Access to the assembly stations will be via . . . Do not forget to take your
lifejackets and blankets with you.

All passengers of deck number . . . are requested to follow the crew members who
will escort you to your assembly stations

When you get to your assembly stations put on your lifejackets and wait for further
orders
Do not go to the lifeboat stations until you are ordered to do so

Go to your lifeboat stations

Follow the escape routes shown

Do not enter the lifeboats / liferafts. The order to enter the lifeboats / liferafts will
be given from the bridge or by the officers

We have just received a message from shore / other vessels that assistance is on
the way. Assistance should arrive within approximately . . . hours.

Person overboard

If you see anybody fall overboard, act as follows:

— call out “Man overboard”

— throw lifebuoys overboard

— keep your eyes on the person in the water

— show / tell an officer / crew the person’s position in the water, or telephone the
bridge immediately, the number is . . .

Protective measures for children

Children must be kept under permanent observation
Never let children climb or sit on the ship’s rails

Special lifejackets for children are available; please ask the steward / stewardess

You may leave your children under qualified care in the children’s playroom / on the

playdeck on . . . deck from ... to ... hours
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B4/1.2.4.2.1

B4/1.2.4.2.2

B4/1.2.4.2.3

B4/1.2.4.2.4
B4/1.2.4.2.5
B4/1.2.4.2.6

B4/1.2.4.2.7
B4/1.2.4.2.8

B4/1.2.4.2.9

* B4/1.2.5
B4/1.2.5.1

* B4/1.2.6

B4/1.2.6.1
B4/1.2.6.2

B4/1.2.6.3

B4/1.2.6.4

Yndapxer kanvos / eiopon ubatwv oe . . . . H npéoBaon oe authv tv nepioxn ana-
yopeletal.

[1a Abyous aopaieias mapakaroidvrar 6io1 o1 emPdres va npostoipactody yia va
petafoiv otous otabpois ouykevip@doeds tous. H npéofaon otous otabpois ou-

yKevipooews Oa eival péow . . . . Mnv exdoete va ndpete padi oas ta atopikd oas
owoifia ka1 kouBépres.
[TapakadotGvrar 6201 o1 emPdtes tou kartaotp@paros vi’ apifpdv . . . va akoAou-

Ohoouv ta péin tou mAnpdpartos, ta onoia Ba oas ouvodetoouv otous otabpois
OUYKEVIPWOEDS OTS.

‘Ortav @tdoete otous otaBpols CUYKEVIPOOE®DS 0as PopPEote ta ATOPIKA 0as owoi-
Bia ka1 avapévere nepartépw evioAés.

Mnv petafeite otous otaBpoits owoiBiwv AepPfdv péxpr va oas §o0ei n oxeuxn
€VIOAQ.

[Inyaivete otous otabpois owo1fiowv Aepfadv.

Akoroubiote us ev8eikvudpeves 5168ous Siaguyis.

Mnv emfifdleote ous owoifies AépPous / oxedies. H eviorn emPifdoews (e106-
Sou) ous owoifies AépPous / oxedies Oa §oOei and n yépupa h tous aiwpau-
KOUS.

Moas AGBape éva pavepa ané mv Enpd / GAda mioia to omoio mAnpogopei 6u
épxetar Bonbera. H BonBeia Ba npéner va gprdoer evids nepimnou . . . wpov.

AvOpwnos otn Oalacoa

Edv Seite kGnolov va négrer ot 0dracoa, evepynote ws eis:
2z (1% 2z ”
— pwvatte “AvBpwnos otn Odracoa”,
— netafte KUKAIKG owoifia otn BdAaooa,
— Siatnpeite ormukn enagn pe o dropo nou Ppioketar oto vepo,
— 8¢eite / neite oe évav a§liwpauké / péros tou minpoparos t Béon tou atdépou oto
vepd N mAepwvhote otn Yépupa apéows, o ap1fpds eivai . . .

Mérpa npooraocias yia naibia

Ta naibia npéner va Bpiokoviar und ouvexin enifAeyn.

Mnv aphvete noté ta naiid va avefaivouv h va kGBovrai ous kounaotés (kiykaiSopara)
Tou moiou.

Yndapxouv SiabBéopa €181ka atopikd owoifia yia naibid- napakaid {nthote ta and to
Oadapnmnédo (kapapoto).

Mrnopeite va aphoete ta naibid oas vné v enifAePn katapuopévwv atdpwyv otov naido-
0110 / 01O KAtdotpwpa Puxaywyias oto Katdotpwda . . . amnd . . . fws . . . Opa.
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B4/2

* B4/2.1

B4/2.1.1

B4/2.1.2

B4/2.1.3
B4/2.1.4
B4/2.1.5
B4/2.1.6
B4/2.1.7
B4/2.1.8

B4/2.1.9

B4/2.1.10

B4/2.1.11

Evacuation and boat drill

Allocating/directing to assembly stations, describing how to escape

When the general emergency alarm is sounded, which consists of seven short blasts
and one prolonged blast, all passengers have to go to their assembly station. Take your
lifejackets and blankets with you. Lifejackets are stored in your cabins under your beds
and at your assembly stations. You are encouraged to try on your lifejacket.

All passengers must put on
— warm clothing
— long trousers, long-sleeved shirts / jackets
— strong shoes and head covering
All passengers with their lifejackets and blankets are requested to go to their assembly
stations / the lounge / the . . . immediately
From your assembly stations you will be escorted to your lifeboats / liferafts

All passengers are requested to carefully study the safety instructions behind their cabin
doors

All passengers are requested to follow the escape routes shown

Do not use lifts / elevators

All passengers are requested to strictly obey the instructions given by the officers or
crew

When you hear the abandon ship alarm, which consists of one prolonged and one
short blast repeated continuously, please act in the same manner as under the general
emergency alarm

During the voyage you may hear some other sound signals. These are exclusively for the
information of the crew. Please, act only if you hear the general emergency alarm or the
abandon ship alarm.

If you have any questions regarding safety, do not hesitate to ask any of the officers or
crew

e B4/2.2 Briefing on how to dress and what to take to assembly stations

B4/2.2.1
B4/2.2.2
B4/2.2.3

B4/2.2.4

* B4/2.3
B4/2.3.1
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Take your lifejacket and a blanket. You will find your lifejacket under your bed.
Put on warm clothing, long-sleeved shirts, strong shoes and head covering whatever the
weather. No high-heeled shoes.

Do not forget personal documents, your spectacles and medicine if necessary

Do not return to your cabin to collect your property

Performing roll call

At your assembly station one of the officers / crew will perform a roll call
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B4/2

* B4/2.1

B4/2.1.1

B4/2.1.2

B4/2.1.3
B4/2.1.4
B4/2.1.5
B4/2.1.6
B4/2.1.7
B4/2.1.8

B4/2.1.9

B4/2.1.10

B4/2.1.11

Tupvaoio ekkevaoews mioiov kai emPifdoews oe AépPo

Katavopn/xaBodnynon otous otadpois ovuykevip@oews,
nepirypa@n tpémov Siapuyns

‘Otav nxhoel 0 yevikds ouvayeppds eKtdktou avdykns, o omoios amoteAeitar and emtd
Bpaxeis ouprypols kar évav napatetapévo (pakpid) oupiypd, 62o1 o1 emPdres npénel va
petafoiv otous otabpois ouykevip@oems tous. [dpete padi oas ta atopikd oas owoifia
ka1 kouPéptes. Ta atopixd owoifia Bpiokoviar ous kapnives oas kdww and ta kpefdua
oas kal otous otabpols ouykevip@oe®s oas. [Tapakaieiobe va Sokipdoete 10 owoif16
oas.
“Oxo1 o1 emPdrtes npérnel va popoiv

— {eotd pouxa,

— nagpU navieddvl, pakpupdavikes gavéies / oakdkia (umou@av),

— avlexukd nmamnovtola Kai Kamélo.
[Mapakarotviar 6201 01 emPdrtes pe ta atopikd tous owoifia xar us kouBéptes va pera-
BouUv otous otabpols cuykevip®Ooeds tous / oto 0aidvi / o€ . . . apéows.
Anoé tous otabpois cuykevipwoeds oas Oa oas cuvoSedoouv ous owoifies Aépfous /
oxebies oas.
[Tapakarotviar 6201 o1 emfPdrtes va pedethoouv npooekukd us odnyies aopaieias nmiow
and 1s noPTes WV KAPMvVWV ToUsS.
[Mapakarotviar 6201 o1 emPdates va akodouBoiv us evleikvudpeves 8166ous Siagpuyns.
Mnv xpnoiporoleite Tous aveAKUOTAPES.
[Tapakarotviar 6201 o1 emfPdres va vnmakotouv avotnpd ous odnyies nmou Sivoviar amnd
t0Us aiwpaukois h 1o mMANpwHA.
‘Otav akotoete 1o ouvayeppd eykataieipews mioiou, o onoios anoteieitar and évav mna-
patetapévo (nakpid) ouprypd kai éva Ppaxi oupiypd enavarapBavopevous ouvexms, ma-
PAKAA® evepynote katd tov i810 1pdmo 6nws oto yevikd ouvayeppd eKtdktou avaykns.
Katd m Sidpkeia tou taibiod evééxetar va akoloete kamola GAda nxnuxkd onpara.
Autd eivar amoxkAelouxkd yia v evnpépwon tou minpoparos. [Tapakaid, evepyhote
pévo £Gv akoloete 10 yevikd ouvayepud €Ktdktou avaykns h to ouvayeppd eykatadeipe-
ws mAoiou.
Edv éxete epwtiioels oxeukd pe v aoc@dieia, pnv 810tdoete va pwtioete 0nolovonmote
and tous aflwpaukois A 1o mAipwpa.

e B4/2.2 Evnpépwon yia 1o nes va viufoiv ka1 u va ndpouv

B4/2.2.1
B4/2.2.2
B4/2.2.3

B4/2.2.4

* B4/2.3
B4/2.3.1

o10Us otafpoUs CUYKEVIPpD oS

[Mapete to atopikd oas owoifio kar pia kouPBépra. Oa Ppeite to atopikd oas owoifio kGrw
and 1o kpefdu oas.

®opéote {eotd polxa, pakpupdvikes gavéres, avhekukd manodtola Kai kanéio aveSap-
thtws Kaipik®Ov ouvOnkdv. Ox1 ynAotdkouva namnoitola.

Mnv €exdoete npoowmkd éyypaga, ta yvarid oas kar pdppaka €av oas eivar anapaitn-
1a.

Mnv emotpéyete otnv kapmiva 0as yid nepiouAAoyn TV IPOCWIIK®OV 0as €160V.

INpaypatonoinon npookAntnpiou

210 otaBpd ouykevip@oe®s oas évas and tous afiwpauxkos / to miiipwpa Oa npayparto-
MOINGCEI IPOCKANTAPIO.
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B4/2.3.2

B4/2.3.3
B4/2.3.4

* B4/2.4
B4/2.4.1

B4/2.4.2

B4/2.4.3
B4/2.4.4

* B4/2.5

B4/2.5.1

B4/2.5.2
B4/2.5.3
B4/2.5.4
B4/2.5.5
B4/2.5.6
B4/2.5.7
B4/2.5.8
B4/2.5.9

* B4/2.6

B4/2.6.1
B4/2.6.2
B4/2.6.3

B4/2.6.4
B4/2.6.5
B4/2.6.6
B4/2.6.7
B4/2.6.8
B4/2.6.9

B4/2.6.10
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The officer / crew will say “This is a roll call”, and will call out the passengers indivi-
dually by their names

When your name is called out, please answer loudly “Here”

If one of your cabinmates is not able to attend the roll call, please inform the officer /
crew immediately

Briefing on how to put on lifejackets

(dependent on type of lifejacket used)
— pull the lifejacket over your head
— tighten the strings well
— pull the strings around your waist and tie in front
Follow closely the demonstration given by the officer / crew. The crew members will help
you if necessary.
Carefully study the demonstration in the pictures in your cabins
Carefully study the demonstration in the diagram at the assembly station

Instructions on how to embark and behave in lifeboats/liferafts

Enter the lifeboat / liferaft only when ordered by an officer / lifeboatman

Clear the entrance of the lifeboat / liferaft immediately after entering

Do not push each other when entering the lifeboat / liferaft

Hold on to ropes or to your seat when lowering / hoisting

Sit down in the lifeboat / liferaft immediately

Keep your lifejackets on

Provisions and drinking water will be distributed by an officer / lifeboatman only
Strictly obey all instructions given by the officer / lifeboatman

Discipline in the lifeboat / liferaft is of vital importance

On-scene measures and actions in lifeboats/liferafts

Keep a sharp look-out for persons in the water
Have a line / hook / knife / lifebuoy ready
Do not take off your shirts / long trousers / head covering whatever the weather

Pump out the water / free the lifeboat / liferaft from water
Who needs medical first aid?

Everybody will get the same ration of provisions and water
Warning! Do not drink seawater whatever the situation
We will send a MAYDAY

We will fire rockets / use smoke buoys / . . . to attract attention

We will join the other lifeboats / liferafts
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B4/2.3.2

B4/2.3.3
B4/2.3.4

O aiwpaukods / to péros tou manpopatos Ba ner “I'lpookAintipio” kar Oa pwvager tous
emfdres atopikd pe ta ovopard tous.

“Ortav axouoBei to 6vopd oas, napakai® anavthote Suvard “ESo [[Tapdv(ovoa)]
Eav kanolos ané tous ouvemPBates ownv kapniva oas 8ev propei va napeupebei oto npo-
OKANTAPIO0, MAPAKAAD €VIPEPXOTE ToV aflwpatkd / 1o miipwpa apéows.

”

B4/2.4 Evnpépwon yia 10 n®s va ¢popolv ta atopikad omwoifia

B4/2.4.1

B4/2.4.2

B4/2.4.3
B4/2.4.4

(e€aprarar ané rov tno ov aropikod owoifiov nov xpnoyionoieitar)

— gopéote 10 atopikd oas owoifio ndvw and to Ke@pdal oas,

— o@ite xaAd tous 1pavres,

— tpaPifre tous 1pdvies yipw anéd m péon oas kai npoodéote tous prpootd.
[TapakorouBiote npooekukd v enidei§n mouv yiverar ané tov a§iwpaukd / 1o mihpwpa.
Ta péAn tou minpdparos Ba oas Bonbncouv edv eivar anapaitnto.

MeAethote npooekukd v enidei€n ous e1kdves péoa ous kapmives oas.
MeAethote npooekuxd v enibei€n tou oxediaypdpparos oto otabpd cuykevip@oews.

B4/2.5 Oébnyies y1a 1o nos va empBifalovialr ka1 va oupnepipépovial

B4/2.5.1

B4/2.5.2
B4/2.5.3
B4/2.5.4
B4/2.5.5
B4/2.5.6
B4/2.5.7
B4/2.5.8
B4/2.5.9

péoa ous owoifies AépPous/oxedies

Empifacteite otn owoifia AépPo / oxedia pévo otav §obei eviodn amd évav a§iopauxs /
2épBapxo.

EAeuBepdote v eioobo ts owoifias AépPou / oxebias apéows poAis e10éA0ete.

Mnv onpoxveote petali oas kard v emfBifacn oas otn owoifia Aépfo / oxedia.
Kpam®0eite ané ta oxowvid i to kGOiopd oas xatd v kabaipeon / avigywon.

Kabiote apéows péoa o owoifia AépPo / oxedia.

Y.uvexiote va @opdrte ta atopikd oas owoifia.

Tpé@ipa ka1 néopo vepd Ba SiavepnBoiv pévo and évav aSiwpatkéd / AépPapxo.
YnakoUete auotnpd oe 6Aes us oSnyies mou Sivoviar and tov a§iwpaukdé / AépPapxo.

H neiBapxia péoa ot owoifia 2épfo / oxebia eivar {wukis onpaoias.

B4/2.6 Emnéma pérpa ka1 evépyeies péoa ous owoifies AépPous/oxedies

B4/2.6.1
B4/2.6.2
B4/2.6.3

B4/2.6.4
B4/2.6.5
B4/2.6.6
B4/2.6.7
B4/2.6.8
B4/2.6.9

B4/2.6.10

Tnpeite npooekukh emrtipnon yia dropa oto vepo.

“Exete étopo éva oxowvi / yavtdo / paxaipi / KukMkS owoifio.

Mnv Byddete us gavédes oas / 10 pakpl mavieddvi / 1o kanéAo aveSaptiiws Kaipikdv
ouvOnNKoV.

Anavtahote ta vepd and m owoifia AépPo / oxebdia.

[Toios xpe1Gletar npdres fonbeies;

“Oxo1 Oa ndpete v i61a pepiba (moodnta) poPipwv kai vepodu.

[Mpoooxi! Mnv nivete Oaraco1vé vepd oe onoladhmnote nepintwon.

Oa eknépgope MAYDAY / ofipa kiv6ovou.

Oa pifope pwroPorides / Oa xpnoponoinoope kanvoyéva / . . . MOte va mpoKaréoope v
MPOCOXN.

Oa evowpatwBboipe pe us dGiies owoifies AépPous / oxedies.
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B4/3

* B4/3.1
B4/3.1.1

B4/3.1.2

B4/3.1.3
B4/3.1.4

B4/3.1.5
B4/3.1.6
B4/3.1.7
B4/3.1.8
B4/3.1.9

* B4/3.2

B4/3.2.1
B4/3.2.2
B4/3.2.3
B4/3.2.4

B4/3.2.5
B4/3.2.6

B4/3.2.7
B4/3.2.8
B4/3.2.8.1
B4/3.2.9
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Attending to passengers in an emergency

Informing on present situation

The vessel was abandoned in position . . . due to fire / grounding / collision / flooding /
heavy list / serious damage /. . .

Keep calm. There is no reason to panic. The officers / lifeboatmen know exactly what to
do.

There are enough life-saving appliances for everyone on board

The Maritime Rescue Co-ordination Centre / vessels in the vicinity have already been
informed of our situation

Vessels / helicopters / aircraft are coming to our rescue

Vessels / helicopters / aircraft will reach us within . . . hours

We have radio contact with rescue craft

There are enough provisions and drinking water for 48 hours

You obtain medicine for seasickness from the lifeboatman

Escorting helpless passengers

.. . persons are missing

Search all cabins / WCs / showers for missing persons

Assist those who need help

Help children, elderly, disabled, injured or sick persons with lifejackets

Give assistance when entering lifeboats / liferafts

We require warm clothing and blankets for the children / elderly / disabled / injured /
sick

We require a stretcher for the disabled / injured / sick

All persons, please move closer

The elderly / disabled / injured / sick need room to lie down

Everyone, please, be quiet. The children / the sick need rest
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B4/3

* B4/3.1
B4/3.1.1

B4/3.1.2

B4/3.1.3
B4/3.1.4

B4/3.1.5
B4/3.1.6
B4/3.1.7
B4/3.1.8
B4/3.1.9

* B4/3.2

B4/3.2.1
B4/3.2.2
B4/3.2.3
B4/3.2.4

B4/3.2.5
B4/3.2.6

B4/3.2.7
B4/3.2.8
B4/3.2.8.1
B4/3.2.9

Mépipva y1a tous emfdres oe nepintwon €KTAKTIOU avaykns

Evnpépwon yia v tpéxouvca katdotaon

To mdoio eykataieipOnke oe otiypa . . . Adyw mupkayids / npooapdfews / ouykpoioews /
e10pons ubdatwv / peydins kAioews / ocofaphs (nuds /. . . .

[Mapapeivere yoxpaipor. Aev undpxer kavévas Adyos navikot. O1 a§iwpauxoi / Aépfapxor
yvwpilouv akpifas 1 va kGvouv.

Yndpxouv enapkin cwotkd péoa yia 6Aous tous empaivovres.

To Navuké Kévipo Xuvtoviopot Emxeipicewv Alaodoews / ta nmapamiéovia mioia
éxouv Ndn evnpepwOei yia v kardotacn pas.

[TAoia / enxémepa / agpookden épxovral yia t SiGowon pas.

Ta mdoia / eikbmtepa / agpookden Ba @rdoouv o€ ends evios . . . WPWOV.

"Exope padioemkoivwvia pe ta cwotukd okaen.

Yndpxouv apketd tpé@ipa kai ndéoipo vepd yia 48 opes.

[Maipvete pdppaka yia t vauvtia and to AépPapxo.

Yuvobdeia abuvapwv (avnpnépwv) empPart@v

. . . Gropa eival ayvooUpevol.

Epeuviiote 6Aes us kapnives / us touaiétes / ta Aoutpd yia tous ayvoolpevous.
BonOnote ekeivous nmou xpeidloviar fonbeia.

BonbOnote ta naifid, tous nAikiopévous, tous avanipous, tous tpavpaties n tous acBeveis
pe ta atopika owoipia.

[Mpoopépete Bonbeia 6tav emPifdaleote ous owoifies AépPous / oxedies.

Xpeialopaote {eotd povxa kai kouPéptes yia ta naidid / tous nAikiwpévous / tous avani-
pous / tous tpauvpaties / tous aoBeveis.

Xpeialopaote éva gopeio yia tous avanipous / tous tpavparties / tous aoBeveis.

‘OAa ta dropa, napakai® ovpntuxOeite (minoidote) o évas Kkovtd otov GAAo.

O1 nAixiwpévol / avannpol / tpavparies / aoBeveis xpeidlovial xdpo yia va amidoouy.
[MTapakaA®, kGvete 6201 nouxia. Ta naibia / o1 acBeveis xperaloviar avanavon.
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Procedure for amending the IMO Standard
Marine Communication Phrases™

1 The Committee should receive and evaluate proposals for amendments and/or additions to the IMO
Standard Marine Communication Phrases, submitted as appropriate.

2 Such proposals should be examined collectively rather than individually when, in the Committee’s
judgement, they are sufficient or of such importance as to warrant examination.

3 Amendments to the IMO Standard Marine Communication Phrases should normally come into force
at intervals of approximately five years. When, however, amendments are of a very important nature and/or
require urgent action, the period may be shortened to three years. Amendments adopted by the Committee
will be notified to all concerned and will come into force twelve months after the date of notification.

* This is annex 2 of resolution A.918(22).
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Aradikaocia tpononoimnoews twv Tunomommpévwv Navukwv

®paocewv Emkoivewvias tov IMO *

1 H Emrtponn 0a npéner va AapPaver ka1 va a§lodoyei npotdoeis yia tpononoinoels kai/i npooBhkes ous
Tunonomnpéves Navukés Opdoeis Emxoivwvias tou IMO, o1 onoies 6a unoffdAAoviar katdAAnAa.

2 Téro1es nmpotdoeis Oa npéner va e€etdlovial ourroyika kai 6x1 atopikd 6tav, katd v kpion s Emrtpo-
nhs, eivai enapkeis n tértoias onpaoias, Gote va Sikaiodoyoiv e€étaon.

3 Tpononoihoeis twv Tunonompévwv Navukdv Ppdoewv Emkovwvias tou IMO 0a npéner kavovika
va tifevial o€ 10x0 ava Siacthparta nepinouv névie etv. Otav, 6pws, 01 tpononoinoels eival moAd onpavukés
Kai/f anartodv dueon epappoyn, n nepiodos pnopei va ehattwBei ota pia xpévia. O1 tpononoiioels, nou Oa
ulo00etoiviar ané v Emtponn Oa yvwotonolodviar oe 6Aous tous evliapepdpevous kai Oa tibeviar oe 10x0
Swdexa pnves petd mv npepounvia yvwotononoews.

* To map6v anotedei 1o napdppa 2 ms anopdoews A.918(22).
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Resolution A.918(22)
Adopted on 29 November 2001

IMO STANDARD MARINE COMMUNICATION PHRASES

THE ASSEMBLY,

RECALLING Article 15() of the Convention on the International Maritime Organization concerning the
functions of the Assembly in relation to regulations and guidelines concerning maritime safety,

RECALLING ALSO resolution A.380(X) by which it adopted the Standard Marine Navigational
Vocabulary,

RECALLING FURTHER the provisions of regulation V/14.4 of the International Convention for the Safety
of Life at Sea, 1974, requiring that on all ships to which chapter I thereof applies, English shall be used on
the bridge as the working language for bridge-to-bridge and bridge-to-shore safety communications as well
as for communications on board between the pilot and bridge watchkeeping personnel unless those directly
involved in the communications speak a common language other than English,

RECOGNIZING that the standardization of language and terminology used in such communications would
assist the safe operation of ships and contribute to greater safety of navigation,

RECOGNIZING ALSO the wide use of the English language for international navigational communications
and the need to assist maritime training institutions to meet the objectives of safe operations of ships and
enhanced navigational safety through, inter alia, the standardization of language and terminology used,

HAVING CONSIDERED the recommendations of the Maritime Safety Committee at its sixty-eighth and
seventy-fourth sessions,

1. ADOPTS the IMO Standard Marine Communication Phrases set out in annex 1 to the present
resolution;

2. AUTHORIZES the Maritime Safety Committee to keep the IMO Standard Marine Communication
Phrases under review and to amend them when necessary in accordance with the procedure set out in
annex 2 to the present resolution;

3. RECOMMENDS Governments to give the IMO Standard Marine Communication Phrases a wide

circulation to all prospective users and all maritime education authorities, in order to support compliance
with the standards of competence as required by table A-II/1 of the STCW Code;

4, REVOKES resolution A.380(X).
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Anoégpaon A.918(22)
Yi00¢emiBnke tnv 29 Noeupfpiov 2001

TYIOITOIHMENEZXZ NAYTIKEX ®PAXEIX EITIKOINQNIAX TOY IMO

HXYNEAEYXH,

ANATPEXONTAY. oto GpBpo 15() s XupPdoews tou Aiebvois Navniiakod Opyaviopod nou agopd
ous appod16tntes s 2uveAeloews 0€ 0X£0N JIE TOUS KavoviopoUs Kal ous odnyies mou agopolv otn vauvtkh
aopdlelq,

ANATPEXONTAZ. EINTIXHY. otv anégpaon A.380(X) pe v onoia ékave anodektd 1o Ilpéruno Navuia-
k6 Ae§1Adyio,

ANATPEXONTAX. EITITTAEON ous npofAéyers tou kavoviopot V/14.4 tns Aiebvois ZupBaoews yia tnv
AvBpdmvn Aogdreia ot ©dracoa, 1974, nou anatodoe 6u oe 6Aa ta mioia yia ta omnoia 10x0e1 10 KeEPA-
Aaio I, n Ayyliki Oa xpnoipomnoleital otn yégupa ws enionpn yA@©ooa €pyacias yia us €mKovwvies ac@aei-
as yépupas-npos-yépupa kai yépupas-npos-Enpd, kabos enions yia tnv emkovwvia ndvw oto mioio petai
mAonyou Kdl MPOoWINKOU PUAAKNS otn Yé@upa, eKTOs €Gv ekeivol Tou acxoAolivtal Geoda JI€ TS EMKOIVWVIES
Aoy pia kowi yAdooa ektdés and v AyyAikn,

ANAI'NQPIZONTAY. 6u n tnonoinon tns yA®ooas Kai tms opoAoyias mou xpnoiponolouvial o€ tétoles
emkovwvies Ba BonbBoloe otnv ac@ain Asitovpyia twv moiwv ka1 Oa ouvéBaide ot peyaritepn acpdieia
s vauolmnioias,

ANATI'NOPIZONTAY. EINIZH. v eupeia xphon s AyyAikhs ydwooas ous S1e0veis vauukés emkoivaw-
vies ka1 tnv avdykn apwyns twv vavtukov eknaidevuk@v 18pupdtwv, dote va emrixouv Tous otdXous ns
ao@adols Siaxeipioews twv mdoiwv kar s av§npévns vavukns acpdieias 81a péoou, perald dAAwv, ms
TUMONOINCEWS TNS YAMOOAS Kal tns 0poAoyias Mmou xpnoiponoleitat,

EXONTAXY. AABEI YITOWH us eionyhoeis tns Emtponns Navukns Aopdieias xatd v e€nkooth 6ydon
kal efSopnkooth évatn 6ivods s,

1. ATTOAEXETAI us Tunonoinpéves Navukés Opdoeis Emxkovwvias tou IMO, o1 onoies napouoiado-
vial extevs oto [lapdptnpa 1 s napodoas anopdoews,

2. EZOYXZIOAOTEI tnv Emtpona Navukiis Aogpdleias va Siatnpei us Tunonompéves Navukés Opa-
oe1s Emxoivwvias tou IMO uné e€étaon ka1 va us tpononoiei, 6tav eivar anapaitnro, odppwva pe m Siadi-
kaoia mou ava@épetar oto [lapdpmpa 2 s napodoas anopdoews,

3. YYNIXTA ous KuBepvhoers va Siaveipouv us Tunonompéves Navukés Opdoeis Emkoivwvias tou
IMO o€ 6Aous tous peAdovukoUs xpiotes Kal oe OAes us apxés vavukis eknaideloews, €101 HOTE va umo-
ompixBel n cuppdpewon pe ta npdruna kavomtas, Snws anartodvear and tov nivaka A-Il/1 tou kH6ika
STCW, nou opile1 us eddxiotes anaitioels eknaibedoews Kal npioews GuAAkns ota mioia,

4, AKYPQNEI v anépaon A.380(X).
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